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protocollo aggiuntivo, fatto a Roma il 5 giugno 1990. 
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Ratifica ed esecuzione del protocollo del 1988 relativo alla convenzione 
internazionale del 1974 per la salvaguardia della vita umana in mare, con 
allegati, adottato dalla Conferenza internazionale sul sistema armonizzato di 
visite e rilascio certificati. Londra 11 novembre 1988. 
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LEGGI, DECRETI E ORDINANZE FRESIDENZIALI 


ne dr i ie 31 cent 


LEGGE 5 ottebre 1991, n. 338 
Ratifica ed esecuzione della convenzione tra la Repubblica italiuua e la Repubblica popolare di Polonia per 


l’assistenza giudiziaria e per il riconoscimento e lescenzione delle sentenze in materia civile, fatta a Varsavia il 
28 aprile 1989. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato: 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. l. 

1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione tra la Repubblica italiana e la 
Repubblica popolare di Polonia per l’assistenza giudiziaria e per il riconoscimento e l’esecuzione delle 
sentenze in materia civile, fatta a Varsavia il 28 aprile 1989. 

Art. 2. 

1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all'articolo Ì a decorrere dalla sua entrata in 

‘vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 21 della convenzione stessa. 
Art. 3. 


I. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addi 5 ottobre 1991 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MicneLis, Ministro degli affari esteri 


Visto, # Guardasigilli: MARTELLI 


31-10-1991 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 256 


CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA E LA REPUBBLICA POPOLARE DI 
POLONIA PER L'ASSISTENZA GIUDIZIARIA E PER IL RICONOSCIMENTO E 
L'ESECUZIONE DELLE SENTENZE IN MATERIA CIVILE. 


11 Presidente della Repubblica Italiana ed il Consiglio di 
Stato della Repubblica Popolare di Polonia, desiderando facilitare 
l'applicazione tra 1 due Paesi di alcune disposizioni della 
Convenzione concernente la procedura civile firmata all'Aja il 1 
marzo 1954, sviluppare la cooperazione neì campo della assistenza 
giudiziaria in materia civile e disciplinare il riconoscimento e 
l'esecuzione delle sentenze, hanno deciso di concludere la 
presente Convenzione ed a tale scopo hanno nominato quali 
Plenipotenziari: 


= 2) Presidente della Repubblica italiana: 11 Ministro di 
Grazia e Giustizia Giuliano Vassalli, 


-— 21 Consiglio di Stato della Repubblica Popolare di Polonia: 
11 Ministro della Giustizia Lukae Balcer, 


2 quali, dopo essersi scambiati î loro pieni 


poleri,riconosciuti in buona e debita *@forma, hanno convenuto 
quanto segue: 


ILIOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI 


Articolo I 


AMBITO DI APPLICAZIONE 


Le dg:1sposirziìioni della presente Convenzione si applicano a 
Lulle le materie oggetto del diritto civile, r1va comprese quelle 
cggetto del diritto commerciale, del diritto ci famiglia e del 
diritto del lavoro, 


ARTICOLO 2 


PROTEZIONE GIURIDICA 


1. 1 cittadini di ciascuna delle Parti beneficiano, nei 
territorio dell’altra Parte, per quanto raguarda 1 diritti della 
persona ed 2 diritti patrimoniali della stessa “otezione 
glIluridica der cittadini di tale Parte. 
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©. 1 cittadini di ciascuna. delle Parti hanno accesso alla 
autorità giudiziaria dell'altra Parte per 11 perseguimento e la 
difesa der loro diritti ed interessi alle stesse condizioni dei 
crttadini di Vale Parte. 


Articolo 23 


DISPENSA DALLA "CAUTIO IUDICATUM SOLVI" 


1. Ai cittadini residenti o domiciliati nel territorio di una 
delle farti che promuovono co 1intervengono in un giudizio dinanzi 
alla autorità giudiziaria dell'altra Parte non può essere imposta, 
an ragione della loro qualità di stranieri o di non residenti c 
di non domiciliati nel territorio di questa ultima, alcuna “cautio 
Judicatum solvi" concernente le spese di procedura. 


2. L'autorità giudiziaria che delibera sulla domanda di 
esecuzione della sentenza che condanna la persona dispensata 
dalla “cautio gsudicatum solvi" al rimborso delle spese di 
procedura s1 limita ad accertare che la sentenza sulle spese £ 
passata 1n giudicato, 


ARTICOLO 4 


GRATUITO PATROCINIO E DISPENSA DALLE TASSE E DAGLI ANTICIPI 


14 cittadini di ciascuna delle Parti beneficiano nel 
territorio dell'altra Parte, alle stesse condizioni e nella stessa 
misura der citladini di tale Parte, del gratuito patrocinio. 


2.1 cittadini di ciascuna delle Parti beneficiano nel 
territorio dell’altra Parte, alle stesse condizioni e nella stessa 
misura dei cittadini di quest'ultima, dell’esenzione dalle tasse 
ed altre spese di procedura, nonchè di ogni altro beneficio 
previsto dalla legge. 


3.I benefici previsti ai: paragrafi precedenti, se dipendono 
dalla situazione personale o patrimoniale del richiedente, sono 
concessi sulla base di una certificazione rilasciata dall‘autorità 
competente della Parte nel cui territorio 11] richiedente ha la 
propria residenza. Nel caso in cui 21 richiedente non ha la 
residenza nel territorio delle Parti, tale certificazione è 
rilasciata dalla autorità competente della Parte di cui egli è 
cittadino, ai sensi della propria legge. 
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ARTICOLO, 5 


ESENZIONE DALLA LEGALIZZAZIONE 


Gli originali e le copie autentiche degli atti, dei documenti 
e delle traduzioni sono esenti da legalizzazione. 


ARTICOLO èé 
PERSONE GIURIDICHE 
Le disposizioni della presente Convenzione riguardanti i 
cittadini di ciascuna Parte si applicano, in quento ad esse 


riferibili, alle persone giuridiche che hanno sede neì territorio 
dell'altra Parte e sono costituite secondo la legge di tale Parte. 


TITOLO 1I 
ASSISTENZA GIUDIZIARIA 


ARTICOLO 7 


OGGETTO DELL'ASSISTENZA 


Ciascuna Parte, in conformità con le disposizioni della 
presente Convenzione, su richiesta, s1 impegnaî 


a) a prestare all’altra Parte assistenza per l'esecuzione di 
atti giudiziari, :1n particolare provvedendo alle notificazioni, 
all'audizione di parti e di lestimoni, all'acquisizione di 
perizie e all'assunzione di altre prove; 


6) a fornire all’altra Farte a1nformazioni relative alla 
legislazione ed alla giurisprudenza; 


cì a trasmettere all’altra Parte copia di atti ed estratti 


dei registri delìio stato civile, necessari per un procedura 


giudiziaria, con l'osservanza dei limiti imposti dalla legge della 
Parte richiesta. 


ARTICOLO 8 


RIFIUTO DELL'ASSISTENZA 


L'assistenza è rifiutata se l'esecuzione della domanda pub 
portare pregiudizio alla sovranità ed alla sicurezza della Parte 
richiesta o se è contraria all'ordine pubblico. 


nei, Qu 
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ARTICOLO 9 


COMUNICAZIONI 


Le autorità competenti per le comunicazioni,ai fini della 
presente Convenzione, sono per la Repubblica Italiana 11 Ministero 
di Grazia e Giustizia e per la Repubblica Popolare di Polonia il 
Ministero della Giustizia.E' ammessa anche la trasmissione per via 
dipiomatica. 


ARTICOLO 10 


LINGUE 


1. te domande dì assistenza sono accompagnate da una 
traduzione nella lingua della Parte richiesta. Gli atti e i 
documenti allegati, se non sono redatli nella lingua della Parte 
richiesta, sono accompagnati da una traduzione nella lingua di 
tale Parte. La traduzione deve essere certificata conforme da un 
agente diplomatico o consolare ovvero da un traduttore giurato o 
da qualsiasi: altra persona a ciò autorizzata in una delle due 
Parli. 


Z. Gli alli relativi alla esecuzione dell'assistenza sono 
trasmessi alla Parte richiedente nella lingua della Parte 
richiesta. 


3. Le richieste di anformazioni relative alla legislazione e 
alla giurisprudenza sono redatte nella lingua della Parte 
rrchiesta e le risposte sono trasmesse nella stessa lingua. 


ARTICOLO 11 
SPESE 


L'esecuzione dell'assistenza non può dar luogo a rimborso di 
sreze. Tuttavia la Parte richiesta ha diritto al rimborso delle 
spese sostenute per 1 periti, 1 testimoni e gli interpreti, 
nonchè delle spese occasionate dall'esecuzione di commissioni 
rogatorie o di notificazioni con l'osservanza di forme 
particolari, come previsto dall'articolo 13, paragrafo 1 della 
presente Convenzione. 


ARTICOLO 12 
COMMISSIONI ROGATORIE 


1. La commissione rogatoria contiene le indicazioni seguenti: 


all'autorità giudiziaria richiedente; 
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t}1 autorità giudiziaria richiesta, ove possibile; 

Cc) 11 procedimento per 11 quale è domandata; 

dil'identità e 11] recapito delle parti e dei lora rappresentanti; 
e) l’aggetto,. con la specificazione degli atti da espletare; 


f) ogni altra indicazione utile per l’esecuzione degli alli 
richiesti. 


2. @ualora la commissione rogatoria ha ad oggetto l'audizione 
di persone,essa contiene altresi l'identità e il recapito delle 
silecse e le domande da porre loro. 


ARTICOLO 13 
ESECUZIONE DELLE COMMISSIONI ROGATORIE 


1. Per l'esecuzione della comissione rogatoria si applica la 
legge della Parte richiesta. Gualora la Parte richiedente domandi 
che l’esetuzione avvenga con l'osservanza di forme particolari, la 
Parte richiesta acconsente se e per quanto non in contrasto con la 
propria legge. 


2, Se 1 dati e gli elementi forniti dalla Parte richiedente 
sì rivelano insufficienti a consentire l'esecuzione della 
commissione rogatoria, la Parte richiesta, ove possibile, provvede 
all'integrazione necessaria. 


3.A domanda della Parte richiedente, la Parte richiesta fa 
conoscere, in tempo utile, il luogo e la data di esecuzione degli 
atti oggetto della rogatoria. 1 rappresentanti dell'autorità 
giudiziaria nonché le parti processuali possono assistere 
all'esecuzione, purchè ciò non sia an contrasto con la legge della 
Parte richiesta. 


A. Se vi è impedimento temporaneo o definitivo all'esecuzione 
aella commissione rogatoria, la Parte richiesta informa la Parte 
richiedente, indicandone 1 motivi. 


ARTICOLO 14 
LA NOTIFICAZIONE DI ATTI 


1.Alla notificazione di atti s1 applicano 1 paragrafi 1,2 e 4 
dell'articolo 13 della presente Convenzione. 


2. La prova dell'avvenuta natificazione è data da una 
ricevula datata e firmata dal destinatario e dalla persona che ha 
consegnato l'atto o da una attestazione dell'autorità competente 
dalla quale risultino la persona che ha ricevuto l'atto, la sua 
Qualità, la data, il luogo e le modalità della consegna. Be i} 
Gestinatario rafiuta di ricevere l'atto, di tale circostanza si*-fa 
Menzione nell'attestazione. 


Ma 
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ARTICOLO 15 
COMPARIZIONE DI PERSONE NELLA PARTE RICHIEDENTE 


1. Se la domanda ha ad oggetto la notificazione di una 
citazione a comparire nella Parte richiedente,il testimone od 11 
certto che non vi ottempera non può essere sottoposto dalla Parte 
richiesta a sanzioni 0 misure coercilive, 


2. Al testimone ed al perito spettano 211 rimborso delle spese 
air vtaggio, nonchè la corresponsione delle altre somme previste 
dalla legge della Parte richiedente, 


3. Nei cas: in cui la domanda ha ad aggetto la citazione di 
una persona a comparire nella Parte richiedente.la persona 
citata.,se compare,non pub essere perseguita, giudicata 0 arrestata 
in vista dell'esecuzione di una pena né sottoposta a Qualsiasi 
altra restrizione della iibertà personale per fatti commessi prima 
dell'arrivo nel territorio della Parte richiedente. 


4, Le disposizioni del paragrafo 3 non si applicano se la 
persona comparsa , avendone avuto la possabilità,non ha lasciato 
11 territorio della Parte richiedente trascorsi quindici giorni 
dal momento ian cui s1a stato comunicato dall'autorità competente 
che la sua presenza non è più necessaria ovvero.,avendolo 
lascialo,vi ha fatto volontariamente ritorno. 


$, La disposizione «del paragrafo 3, per quanto riguarda il 
divieto di: cerseguire e giudicare, non preclude la possibilità di 
uz procedinrento giudiziario 1 contumacia se tale procedimento è 
crevisto dalla legge della Parte richiedente. 


TITOLO LII 
RIC Li 


ART 4 


PRESUPPOSTI 


Le sentenze pronunciate in materia civile dalle autorità 
giudiziarie di ciascuna parte nonchè le disposizioni concernenti 
1) risarcimento der danni e la restituzione dei beni contenute in 
sentenze penali sono riconosciute e dichiarate esecutive 
nell'altra Parte, alle seguenti condizioni: 


a) la sentenza è stata pronunciata da una autorità 
qruditiaria competente ar sensi dell'articolo 17 della presente 
convenzione; 


b} 11 convenuto, in caso di contumacia, è stato regolarmente 


citato ovvero è stato regolarmente rappresentato, secondo la lvnge 
della Farte ove la sentenza è stata pronunciata; 


RESI, (: 
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sei Ie SS TT n 


c)ì la senîenza è passata an gaudcato secondo la legge della 
Parte ove la sentenza è stata pronunciata: 


di la sentenza non è 1n contrasto con altra sentenza 
pronunciata tra le stesse parti e aul medesimo oggetto 
dall'autorità giudiziaria dalla Parte nella quale viene chiesto 11 
riconoscimento; 


e) non è pendente davanti all'autorità giudiziaria della 
Parte nella quale viene chiesto 11 riconoscimento un giudizio tra 
ie “lesse parti per 1xì medesimo oggetto, instaurato anteriormente 
all'introduzione dalla domanda, davanti all'autorità giiudiziaria 
cne ha pronunciato la sentenza della quale si chiede il 
riconoscimento; 


f} la sentenza non contiene disposizioni contrarie all'ordine 
gubblico della Parte nella quale viene chiesto il riconoscimento. 


ARTICOLO 47 
COMPETENZA 


fili fini della presente Convenzione l'autorità giudiziaria che 
ha pronunciato la sentenza è considerata competente ce esiste una 
delle seguenti condizioni? 


a) 11) convenuto, alla data della presentazione della domanda, 
aveva la residenza o 3:11 domicilio neì territorio della Parte la 
cui autorità qiudiziaria ha pronunciato la sentenza; 


b) 11 convenuto è stato chiamato in qQgiuditio per una 
controversia concernente l'attività a carattere commerciale, 
industriale o di altra natura svolta nel territorio di detta 
Parte; 


c) 211 convenuto sir era assoggettato espressamente alla 
competenza dell'autorità giudiziaria di detta Parte, sempre che la 
legge della Parte nella quale viene chiesto il riconoscimento non 
vi SI: opponga; 


d})il convenuto s1 era difeso nel merito della controversia 
senza avere sollevato eccezioni 1n ordine alla competenza; 


e) in materia contrattuale, l'obbiigazione dedotta in 
giudizio è stata o deve essere eseguita nel territorio della Parte 
la cui autorità giudiziaria ha pronunciato la sentenza; 


f) in materia di responsabilità extra contrattuale, il fatto 
da curi essa deriva s1 è verificato nel territorio di detta Parte; 


g) an maleria di obbligazione alimentare, il creditore aveva, 
alla data di presentazione della domanda, residenza o donicilio 
nel territorio di detla Parte; 


t) in materia di successioni, 2) defunto era al momento della 
Morte cittadino della Parte la cui autorità quudiziaria ha 
fronunziato la sentenza, o in questa aveva il proprio ultimo 
domicilio; 


E, i na 
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21: la controversia ha avuto ad oggetto un diritto reale sui 
pens immobili siti nel territorio della Parte la cui autorità 
giudiziaria ha pronunciato la sentenza. 


ARTICOLO 18 


DOCUMENTI DA PRESENTARE 


La Parte che chiede 11 raconoscimento e l'esecuzione della 
sentenza deve presentare: 


a} una copia autentica ed integrale della sentenza; 


b) una attestazione comprovante che la sentenza è passata in 
qrudicato ed è esecutiva; 


c) un documento comprovante la regolare citazione dei 
convenuto, 1n caso di contumacia, salvo che ciò non risulti dalla 
sentenza stessa: 


di un documento comprovante che l'incapace è stato 
regolarmente rappresentato, salvo che ciò non risulti dalla 
sentenza stessat 


e) una traduzione certificata conforme ai sensi dell'articolo 
10, paragrafo 1 della presente Convenzione della sentenza e dei 
documenti sopra indicati nella lingua della Parte ove viene 
richiesto 11 riconascimento o l'esecuzione. 


ARTICOLO 19 
TRANSAZIONI GIUDIZIARIE 


1. 6Gl1 atti ricevuti da notaio e le transazioni concluse 
davanti all’autorità giudiziaria nel corso di un processo civile 
ca aventi e1ficacia esecutiva 2n una delle Parti sono riconosciuti 
e dichiarati esecutivi nell'altra Parte, salvo che contengano 
cisposizioni contrarie ali'ordine pubblico della parte ove viene 
chiesto iì riconoscimento oc l'esecuzione. 


2. La parte che chiede il riconoscimento e l'esecuzione deve 
presentare una copia autentica dell'atto o della transazione e un 
documento dal quale rasulti che gli stessi hanno efficacia 
esecutiva, con allegata Una traduzione certificata conforme ai 
sensi dell'articolo 10, paragrafo 1 della presente Convenzione 


nella lingua della Parte ove viene chiesto iì riconoscimento o 
l'esecuzione, 


aa 
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ARTICOLO 20 
PROCEDIMENTO 


1, Nei procedimenti per 11 riconoscimento è l'esecuzione 
delle sentenze, degli atti ricevuti da notaio e delle transazioni 
Ciascuna Parte applica la propria legge. 


2. L'autorità giudiziaria che decide sul riconastirento © 
sull'esecuzione si limita ad accertare se le condizioni stabilite 
dalla presente Convenzione sono state soddisfatte. 


LILTOLO 4 
DISPOSIZIONI FINALI 


ARTICOLO £1 
RATIFICA ED ENTRATA IN VIGORE 


1, La presente Convenzione sarà ratificata ed entrerà in 
vigore il primo giorno del secondo mese successivo a quello dello 
ecambio degli strumenti di ratifica, che sarà effettuato a 


a. ta presente Convenzione è conclusa per una durata 
iil:mitata. Ciascuna Parte può denunciarla in ogni momento; ia 
denuncia avrà effetto 11 primo giorno del sesto mese successivo a 
quello in cui l'altra Parte avrà ricevuta la relativa notifica. 


Fatto a Vamouna il 28 agnife AND in duplice esemplare 
nella lingua italiana e polacca, entraabi i testi facenti 
ugualmente fece. 


Per ordine del Presidente Per ordine del Consiglio di 
della Repubblica Italiana Stato della Repubblica 
Giuliano Vassalli Popolare di Polonia 


tukasz icer 


GANG 
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LAVORI PREPARATORI 
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Esaminato in aula e approvato il 24 settembre 1991. 
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LEGGE 5 ottobre 1991, n. 339. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione, fatta a Donostia-San Sebastian il 26 maggio 1989, relativa all'adesione del 
Regno di Spagna e della Repubblica portoghese alla convenzione concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione 
delle decisioni in materia civile e commerciale, firmata a Bruxelles il 27 settembre 1968, ed al relativo protocollo, firmato a 
Lussemburgo il 3 giugno 1971, e successivi adattamenti. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


I. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione fatta a Donostia-San 
Sebastian il 26 maggio 1989, relativa all'adesione del Regno di Spagna e della Repubblica portoghese alla 
convenzione concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione delle decisioni in materia civile e 
commerciale, firmata a Bruxelles il 27 settembre 1968, ed al relativo protocollo, firmato a Lussemburgo il 3 
giugno 1971, e successivi adattamenti. 


Art. 2. 
1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 32 della convenzione stessa. 


Art, 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addi $ ottobre 1991 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MicHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, i/ Guardasigilli: MARTELLI 


ii 
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CONVENZIONE 
RELATIVA ALL'ADESIONE DEL REGNO DI SPAGNA E DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE 
ALLA CONVENZIONE CONCERNENTE LA COMPETENZA GIURISDIZIONALE E L'ESECUZIONE 
DELLE DECISIONI IN MATERIA CIVILE È COMMERCIALE, NONCHE' AL PROTOCOLLO 
RELATIVO ALLA SUA INTERPRETAZIONE DA PARTE DELLA CORTE DI GIUSTIZIA, 

CON GLI ADATTAMENTI AD ESSI APPORTATI DALLA CONVENZIONE RELATIVA ALL'ADESIONE 
DEL REGNO DI DANIMARCA, DELL'IRLANDA E DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E 
IRLANDA DEL NORD E DALLA CONVENZIONE 
RELATIVA ALL'ADESIONE DELLA REPUBBLICA ELLENICA 


PREAMBOLO 


LE ALTE PARTI CONTRAENTI DEL TRATTATO CHE ISTITUISCE LA COMUNITA' ECONOMICA 
EUROPEA, 


CONSIDERANDO che 11 Regno di Spagna e la Repubblica portoghese, divenendo membri 
della Comunità, s1 sono impegnati ad aderire alla convenzione di Bruxelles 
concernente la competenza ‘giurisdizionale e l'esecuzione delle decisioni in 
materia civile e commerciale ed al protocollo relativo all'interpretazione di 
tale convenzione da parte della Corte di giustizia, con gli adattamenti ad essi 
apportati dalla convenzione relativa all'adesione deli Regno di Danimarca, 
dell'Irianda e del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord e dalla 
convenzione relativa all'adesione della Repubblica ellenica e ad avviare a tal 
fine negoziati con gli Stati membri della Comunità per apportare 1 necessari 
adattamenti, 


CONSAPEVOLI che 11 16 settembre 1988 gli Stati membri della Comunità e gl: 
Stati membri dell'Associazione europea di libero scambio hanno concluso a 
Lugano la convenzione concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione 
delle decisioni in materia civile e commerciale che estende i principi della 


convenzione di Bruxelles agli Stati che parteciperanno a tale convenzione . 


HANNO DECISO di concludere la presente convenzione ed a questo effetto hanno 
designato come plenipotenziari 
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SUA MAESTA' IL RE DEI BELGI 


Sig. Jacques de LENTDECKER 
Capo Gabinetto del Ministro della Giustizia . 


SUA MAESTA' LA REGINA DI DANIMARCA 


Sig.ra Jette Birgitte SELSO 
Incaricata d'affari all'Ambasciata di Danimarca a Madrid . 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA 


‘ Dott. Georg TRESSPZ 
Ministro plenipotenziario all'Ambasciata della Repubblica 
federale di Germania a Madrid . 
Dott. Klaus KINKEL 


Sottosegretario di Stato presso 11 Ministero federale della 
Giustizia . 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA 


Sig. Giannis SKOULARIKIS 
Ministro della Giustizia . 


SUA MAESTA' IL RE DI SPAGNA 


Sig. Enrique MUGICA HERZOG 
Ministro della Giustizia . 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE 


Sig. Pierre ARPAILLANGE 
Guardasigilli, 
Ministro della Giustizia . 


IL PRESIDENTE DELL'IRLANDA 


Sig. Patrick WALSHE 
Ambasciatore straordinario e plenipotenziario 
dell'Irlanda in Spagna . 


RR 
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


Sig. Giuliano VASSALLI 
Ministro di Grazia e Giustizia . 


SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO 


Sig. Ronald MAYER 
Ambasciatore straordinario e plenipotenziario del 
Lussemburgo in Spagna . 


SUA MAESTA' LA REGINA DEI PAESI BASSI 
Sig. Frits KORTHALS ALTES 
Ministro della Giustizia : 

Sig. J. SPOORMAKER 
Primo Segretario d'Ambasciata +. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE - 


Sig. Fernando NOGUEIRA 
Ministro della Presidenza e Ministro della Giustizia . 


SUA MAESTA*' LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD 


Sig. John PATTEN 
Ministro aggiunto per l'Interno . 


1 QUALI, riuniti in sede di Consiglio, dopo aver scambiato 1 loro pieni poteri, 


riconosciuti in buona e debita forma, 


HANNO CONVENUTO LE DISPOSIZIONI CHE SEGUONO 
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TITOLO I 
Disposizioni generali 


ARTICOLO 1 


Il Regno di Spagna e la Repubblica portoghese aderiscono alla convenzione 
concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione delle decisioni in 
materia civile e commerciale, firmata a Bruxelles il 27 settembre 1968, in 
appresso denominata "convenzione del 1968", ed al protocollo relativo alla sua 
interpretazione da parte della Corte di giustizia, firmato a Lussemburgo 

11 3 giugno 1971, in appresso denominato “protocollo del 1971", con gli 
adattamenti ad essi apportati 


- dalia convenzione firmata a Lussemburgo il 9 ottobre 1978, in appresso 
denominata "Convenzione del 1978" relativa all'adesione del Regno di 
Danimarca, dell'Irlanda e del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord 
alla convenzione concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione 
delle decisioni in materia civile e commerciale, nonchè al protocollo 


relativo alla sua interpretazione da parte della Corte di giustizia. 


- dalla convenzione firmata a Lussemburgo il 25 ottobre 1982, in appresso 
denominata "Convenzione del 1982" relativa all'adesione della Repubblica 
ellenica alla convenzione concernente la competenza giurisdizionale e 
l'esecuzione delle decisioni in materia civile e commerciale, nonché al 
protocollo relativo alla sua interpretazione da parte della Corte di 
giustizia con gli adattamenti apportativi dalla convenzione relativa 
all'adesione del Regno di Danimarca, dell'Irlanda e del Regno Unito di 
Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord. 


ARTICOLO 2 


Gli adattamenti sostanziali apportati dalla presente convenzione alla 
convenzione del 1968 e al protocollo del 1971, adattati dalla convenzione 
del 1978 e dalla convenzione del 1982, figurano nei titoli da II a V. Gli 
adattamenti formali della convenzione del 1968, modificat» dalla convenzione 
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del 1978 e dalla convenzione del 1982 figurano, separatamente per ciascuna 
versione autentica in questione, nell'alîegato I che costituisce parte 
integrante della presente convenzione. 


TITOLO II 
Adattamenti della convenzione del 1968 


ARTICOLO 3 
11 seguente trattino è inserito all'articolo 3, secondo comma della convenzione 
del 1968, modificato dall'articolo 4 della convenzione del 1978, e 
dall'articolo 3 della convenzione del 1982, tra il nono e il decimo trattino 


# in Portogallo : l'articolo 65, paragrafo 1, lettera c), l'articolo 65, 
paragrafo 2 e l'articolo 65A, iettera c) dei Codice di procedura civile 
(Codigo de Processo Civil) e l'articolo 11 del Codice di procedura del 
lavoro (Còdigo de Processo de Trabalho)," 


ARTICOLO 4 


Il testo dell'articolo 5, punto ? della convenzione del 1968, modificato 
dall'articolo 5 della convenzione del 1978, è sostituito dal testo seguente : 


#1. 1n materia contrattuale, davanti al giudice del luogo in cui l‘’obbligazione 
dedotta in giudizio è stata o deve essere eseguita : in materia di contratto 
individuale di lavoro, il luogo è quello in cui il lavoratore svolge 
abitualmente la propria attività ; qualora il lavoratore non svolga 
abitualmente la propria attività in un solo paese, il datore di lavoro può 
essere citato dinanzi al giudice del luogo in cui è situato o era situato lo 
stabilimento presso il quale è stato assunto :* 
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ARTICOLO 5 
L'articolo 6 della convenzione del 1968 e completato dal punto seguente 


"4. in materia contrattuale, qualora l'azione possa essere esperita 
congiluntamente a un'azione in materia di diritti reali immobiliari proposta 
contro 11 medesimo convenuto, davanti al giudice dello Stato contraente in cu 


l'immobile e situato." 
ARTICOLO 6 


[Il testo dell'articolo 16, punto 1 della convenzione -del 1968 e sostituito dal 
testo seguente 


"i. a) in materia di diritti reali immobiliari e di contratti d'affitto 


d'immobili, 1 giudici dello Stato contraente in cui l'immobile e situato >» 


b) tuttavia, in materia di contratti d'affitto di immobili ad uso privato 
temporaneo stipulati per un periodo massimo di sei mesi consecutivi, hanno 
competenza anche 1 giudici dello Stato contraente in cui il convenuto e 


domiciliato, purché 11 proprietario e l'inquilino siano persone fisiche e stano 
domiciliati nel medesimo Stato contraente ." 


ARTICOLO ? 


All'articolo 17 della convenzione del 1968, modificato dall'articolo 11 della 
convenzione del 1978, 


= 11 testo del primo comma e sostituito dal testo seguente 


“Qualora le parti, di cui almeno una domiciliata nel territorio di uno Stato 
contraente, abbiano convenuto la competenza di un giudice o dei giudici di 
uno Stato contraente a conoscere delle controversie, presenti o future, nate 


da un determinato rapporto giuridico, la competenza esclusiva spetta al 
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giudice o ai giudici di quest'ultimo Stato contraente. Questa clausola 
attributiva di competenza deve essere conclusa 


a) per iscritto o verbalmente con conferma scritta, o 


b) in una forma ammessa dalle pratiche che le parti hanno stabilito tra 
loro, o 


c) nel commercio internazionale, in una forma ammessa da un uso che le parti 
conoscevano o avrebbero dovuto conoscere e che, in tale campo, e 
ampliamente conosciuto e regolarmente rispettato dalle parti di contratti 


dello stesso tipo nel ramo commerciale considerato. 


Quando nessuna delle parti che stipulano tale clausola è domiciliata nel 
territorio di uno Stato contraente, 1 giudici degli altri Stati contraenti 
non possono conoscere della controversia fintantoché 1ì giudice o : giudici 


la cui competenza e stata convenuta non abbiano declinato la competenza.", 


- 1Ì testo seguente e aggiunto come ultimo comma 


"In materia di contratti individuali di lavoro una ciausola attributiva 
competenza e efficace solo se posteriore al sorgere della controversia o se 
1) lavoratore l'adduce per adire giudici diversi da quello del domicilio del 


convenuto o da quello di cur all'articolo 5, punto i." 
ARTICOLO 8 


Il testo dell'articolo 21 della convenzione del 1968 è sostituito dal testo 
seguente 


“ARTICOLO 21 


Qualora davanti a giudici di Stati contraenti differenti e tra le stesse parti 
siano state proposte domande aventi 11 medesimo dggetto e 11 medesimo titolo, 
211 giudice successivamente adito sospende d'ufficio il procedimento finchs sia 


stata accertata la competenza del giudice preventivamente adito. 
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Se la competenza del giudice preventivamente adito e stata accertata, 1l 
giudice successivamente adito dichiara la propria incompetenza a favore del 
giudice preventivamente adito.". 


ARTICOLO 9 


IT! testo dell'articolo 31, primo comma della convenzione del 1968 è sostituito 


dal testo seguente 
"Le decisioni rese in uno Stato contraente e lvl esecutive, sona eseguite in un 
altro Stato contraente dopo essere state iv1 dichiarate esecutive su istanza 
della parte interessata.". 

ARTICOLO 10 
ll trattino seguente e Inserito all'articolo 32, primo comma della convenzione 
del 1968, modificato dall'articolo 16 della convenzione del 1978 e 
dall'articolo 4 della convenzione del 1982, tra il quarto e 1] quinto 
trattino - 
#*- in Spagna, al "Juzgado de Primera Instancia"," 
e lì trattino seguente e inserito tra il nono e il decimo trattino 
#- in Portogalio, al "Tribunal Judicial de Circulo",". 

ARTICOLO 11 
1. i] trattino seguente e inserito all'articolo 37, primo comma della 
convenzione del 1968, modificato dall'articolo 17 della convenzione del 1978 e 
dall'articolo 5 della convenzione del 1982, tra il quarto e 11 quinto 
trattino 
#*- in Spagna, davanti all'"Audiencia Provincial"," 


e ll trattino seguente e inserito tra 11] nono e 11 decimo trattino 


*#- in Portogallo, davanti al "Tribunal da Relacao",". 
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it 


2. Il testo dell'articolo 37, secondo comma, primo trattino della convenzione 


del 1968, modificato dall'articolo 17 della convenzione del 1978 e 


dall'articolo 5 della convenzione del 1982, e sostituito dal testo seguente. 


** ricorso an cassazione in Belgio, Grecia, Spagna, Francia, Italia, 


Lussemburgo e nei Paesi Bassi," 
e 11 trattino seguente e inserito tra il quarto e 1Ìì quinto trattino 
"- ricorso per motivi di diritto in Portogallo". 
ARTICOLO 12 
Il trattino seguente è inserito all'articolo 40, primo comma della convenzione 
del 1968, modificato dall'articolo 19 della convenzione del 1978 e 
dall'articolo 6 della convenzione del 1982, tra il quarto e 11 quinto 
trattino 
#- in Spagna, davanti all'"Audiencia Provincial"," 
e lì trattino seguente è inserito tra il nono e 11 decimo trattino . 
"- in Portogallo, davanti al "Tribunal da Relacào",". 
ARTICOLO 13 
Il testo dell'articolo 41, primo trattino della convenzione del 1968, 
modificato dall'articolo 20 della convenzione del 1978 e dall'articolo 7 della 


convenzione del 1982, è sostituito dal testo seguente - 


#- ricorso in cassazione in Belgio, Grecia, Spagna, Francia, Italia, 


Lussemburgo e nei Paesi Bassi," 


e ll trattino seguente è inserito tra il quarto e al quinto trattino . 


#- ricorso per motivi di diritto, in Portogallo,". 


93 
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ARTICOLO 14 


Il testo dell'articolo 50, primo comma della convenzione del 1968 è sostituito 


dal testo seguente © 


"Gli atti autentici ricevuti ed aventi efficacia esecutiva in uno Stato 
contraente, sono, su istanza di parte, dichiarati esecutivi in un altro Stato 
contraente conformemente alla procedura contemplata dagli articoli 31 e 
seguenti. L'istanza puo' essere rigettata solo se l'esecuzione dell'atto 


autentico è contraria all'ordine pubblico dello Stato richiesto.". 


ARTICOLO 15 


L'articolo 52, terzo comma della convenzione del 1968 è soppresso. 


ARTICOLO 16 


1} testo dell'articolo 54 della convenzione del 1968 e sostituito dal testo 


seguente 


“ARTICOLO 54 


Le disposizioni della presente convenzione si applicano solo alle azioni 

giudiziarie proposte ed agli atti autentici ricevuti posteriormente all'entrata 
an vigore della presente convenzione nello Stato di origine e, quando è chiesto 
21 riconoscimento o l'esecuzione di una decisione o di un atto autentico, nello 


Stato rachiesto. 


Tuttavia, le decisioni rese dopo l'entrata in vigore della presente convenzione 
nelle relazioni tra lo Stato d'origine e lo Stato richiesto, a seguito di 
azioni proposte prima di tale data, sono riconosciute ed eseguite conformemente 
alle disposizioni del titolo III, se le norme di competenza applicate sono 
conformi a quelle previste dal titolo II o da una convenzione in vigore tra lo 
Stato di origine e lo Stato richiesto al momento della proposizione 


dell'azione. 


Se le parti in una controversia relativa a un contratto hanno convenuto per 
iscritto, anteriormente al 1° giugno 1988 per l'Irlanda o al 1° gennalo 1987 
per 1l Regno Unito, di applicare al contratto 11 diritto irlandese o 11 diritto 
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ita 


di una parte del Regno Unito, gli organi giurisdizionali dell'Irlanda o di 
questa parte del Regno Unito conservano la loro competenza per tale 


controversia.". 


ARTICOLO 17 


IL titolo VI della convenzione del 1968 è completato dall'articolo seguente : 


“ARTICOLO 54 bis 


Per un periodo di tre anni a decorrere dal 1° novembre 1986 per la Danimarca, e 
dal 1° giugno 1988 per l'Irlanda, la competenza in materia marittima è 
determinata, in clascuno di tali Stati, oltre che dalle disposizioni del 

titolo II, dalle disposizioni elencate nei punti da 1 a 6. Tuttavia, tali 
disposizioni non saranno piu applicabili in ciascuno di detti Stati allorché 2n 
ciascuno di essi entrera in vigore la convenzione internazionale 
sull'unificazione di alcune norme relative al sequestro conservativo delle navi 
marittime, firmata a Bruxelles 11 10 maggio 1952. 


1. Una persona avente 11] domicilio nel territorio di uno Stato contraente puo' 
essere citata davanti agli organi giurisdizionali di uno degli Stati di cui 
sopra per una rivendicazione di diritto marittimo quando la nave oggetto della 
rivendicazione o qualsiasi altra nave di sua proprietà è stata oggetto di 
sequestro conservativo nel territorio di quest'ultimo Stato a garanzia della 
rivendicazione, oppure avrebbe potuto esserlo, ma è stata fornita una cauzione 


o altra garanzia, nei casi seguenti 


a) quando l'attore ha il domicilio neì territorio di detto Stato . 


db) quando la rivendicazione è sorta an detto Stato . 


c) quando la rivendicazione è sorta durante un viaggio nel corso del quale è 


stato operato 0 avrebbe potuto essere operato 1] sequestro conservativo 


d) quando la rivendicazione ha origine da una collisione o da un danno causato 
da una nave ad un'altra nave o alle cose o alle persone a bordo di queste, 
in seguito a esecuzione o omissione di una manovra o per inosservanza dei 
regolamenti . 


REA pas 
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e} quando la rivendicazione é sorta in seguito a salvataggio o assistenza : 


f) quando la rivendicazione è garantita da ipoteca sulla nave di cul è stato 


operato 11 sequestro conservativo. 


2. Può essere sequestrata la nave oggetto della rivendicazione di diritto 
marittimo o qualsiasi altra nave appartenente alla persona che, nel momento an 
Cui e sorta la rivendicazione, era proprietaria della nave oggetto di tale 
rivendicazione. Tuttavia, per le rivendicazioni previste al punto 5, 

lettere o}, p) o q), potra essere sequestrata soltanto la nave oggetto della 


rivendicazione. 


3. Le navi sono considerate appartenenti allo stesso proprietario quando tutte 
le quote di proprietà appartengono alla stessa o alle stesse persone. 


4. In caso di noleggio di una nave con cessione della gestione nautica, qualora 
11 noleggiatore risponda da solo di una rivendicazione di diritto marittimo 
relativa alla nave, questa nave o qualsiasi altra nave appartenente al 
noleggiatore puo' essere sequestrata in virtù di tale rivendicazione ma non 
un'altra nave appartenente al proprietario. Cio' vale anche in tutti 1 casi in 
cui una persona diversa dai proprietario risponda di una rivendicazione di 
diritto marittimo. 


5. Sa intende per "rivendicazione di diritto marittimo" una rivendicazione 


originata da uno o più dei motivi seguenti © 


a) danni causati da una nave per collisione o 1n altro modo . 


b) perdita della vita o danni fisici a causa di una nave oppure avvenuti in 


seguito alle operazioni di una nave . 


cì assistenza e salvataggio . 


dì accordo per l'uso o 1Ì noleggio di: una nave mediante contratto di noleggio 0 


altro . 
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e) accordo per il trasporto di merci su una nave mediante contratto di 


noleggio, di carico o altro . 


f) perdita di merci o danni alle medesime, compresi i bagagli trasportati su 


una nave » 


8g} avaria comune . 


h) cambio marittimo : 
i) rimorchio : 
J) pilotaggio . 


k}) merci o materiali ovunque forniti ad una nave per il suo funzionamento o 
manutenzione ; 


1) costruzione, riparazione, armamento di una nave o costi di bacino ; 
m) retribuzioni dei capitani, degli ufficiali o dell'equipaggio . 


n) esborsi del capitano ed esborsi effettuati da spedizionieri marittimi, 
noleggiatori o agenti per conto di una nave o del suo proprietario ; 


o} controversie sulla proprietà di una nave ; 


p} controversie tra comproprietari di una nave in materia di proprietà, 
possesso, uso o profitti della stessa : 


q} garanzia 1potecaria su una nave. 


6. Per quanto riguarda le rivendicazioni di diritto marittimo di cui al 
punto 5, lettere 0) e p), l'espressione "sequestro conservativo" comprende, 
an Danimarca, 11 "forbud" nella misura in cui tale procedura sia la sola 
ammessa, nella fattispecie, dagli articoli da 646 a 653 della legge sulla 
procedura civile (Lov om rettens pleje).". 
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ARTICCLO 18 


Nell'elenco delle convenzioni di cui all'articolo 55 della convenzione 
del 1968, modificato dall'articolo 24 della convenzione cel 1978, e 
dall'articolo 3 della convenzione del 1982, sono inserita, un posizione 


appropriata nell'ordine cronologico, le convenzioni seguenti 


#- la convenzione tra la Spagna e la Francia sul riconoscimento e l'esecuzione 
delle decisioni giudiziarie e delle sentenze arbitrali in materia civile e 


commerciale, firmata a Parigi 1l 28 maggio 1969 . 


- la convenzione tra la Spagna e l'Italia in materia di assistenza giudiziaria 
e di riconoscimento ed esecuzione delle sentenze in materia civile e 


commerciale, firmata a Madrid 1l 22 maggio 1973. 


= la convenzione tra la Spagna e la Repubblica federale di Germania per il 
riconoscimento e l'esecuzione di decisioni e transazioni giudiziarie e degli 
atti autentici esecutivì in materia civile e commerciale, firmata a Bonn 1l 


14 novembre 1983.". 


ARTICOLO 19 


Il testo dell'articolo 57 della convenzione del 1968, modificato 


dall'articolo 25 della convenzione del 1978, e sostituito dal testo seguente 


"ARTICOLO 57 


1. La presente convenzione non deroga alla convenzioni di cui gli Stati 
contraenti sono o saranno parti e che, in materie particolari, disciplinano ia 


competenza giurisdizionale, 1] riconoscimento o l'esecuzione delle decisioni. 


2. Al fine di assicurare la sua interpretazione uniforme, 2Ì paragrafo 1 e 
applicato nel modo seguente . 


a) la presente convenzione non impedisce che 11 giudice di uno Stato contraente 


che sia parte di una convenzione relativa ad una materia particolare possa 


fondare la propria competenza su tale convenzione, anche se il convenuto e 
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domiciliato nel territorio di uno Stato contraente che non è parte di tale 
convenzione. ]ì tribunale adito applica in ogni caso l'articolo 20 della 


presente convenzione . 


b) le decisioni rese in uno Stato contraente da un giudice che abbia fondato la 
propria competenza su una convenzione relativa ad una materia particolare 
sono riconosciute ed eseguite negli altri Stati contraenti conformemente 


alla presente convenzione. 


Se una convenzione relativa ad una materia particolare di cui sono parti lo 
Stato d'origine e lo Stato richiesto determina ie condizioni del 
riconoscimento e dell'esecuzione delle decisioni, s1 applicano tali 
condizioni. È' comunque possibile applicare le disposizioni della presente 
convenzione concernenti la procedura relativa al riconoscimento e 
all'esecuzione delle decisioni. 


3. La presente convenzione non pregiudica l'applicazione delle disposizioni 
che, in materie particolari, disciplinano la competenza giurisdizionale, 11 
riconoscimento 0 l'esecuzione delle decisioni e che sono o saranno contenute 
negli atti delle istituzioni delle Comunità europee o nelle legislazioni 


nazionali armonizzate in esecuzione di tali atti." 


ARTICOLO 20 


Il testo dell'articolo 58 della convenzione del 1968 è sostituito dal testo 
seguente 


“ARTICOLO 58 


Fino al momento in cui la convenzione concernente la competenza giurisdizionale 
e l'esecuzione delle decisioni in materia civile e commerciale, firmata a 
Lugano 11 16 settembre 1988, produrrà i propri effetti nei confronti della 
Francia e della Confederazione svizzera, le disposizioni della presente 
convenzione non pregiudicano 1 diritti riconosciuti ai cittadini svizzeri dalla 
convenzione tra la Francia e la Confederazione svizzera sulla competenza 
Biurisdizionale e l'esecuzione delle decisioni in materia civile, firmata a 


Parigi 11 15 giugno 1865.", 
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ARTICOLO 21 


L'articolo 60 delia convenzione del 1968, modificato dall'articolo 27 della 
convenzione dal 1978, e soppresso. 


ARTICOLO 22 


L'articolo 64, lettera c) della convenzione del 1968 e soppresso. 


TITOLO III 


Adattamenti del protocollo allegato alla convenzione del 1968 
ARTICOLO 23 


Il testo dell'articolo V ter, aggiunto al protocollo allegato alia convenzione 
deì 1968 dall'articolo 29 della convenzione del 1978 e modificato 
dall'articolo 9 della convenzione del 1982 è sostituito dal testo seguente 


“ARTICOLO V ter 


Nelle controversie tra il capitano ed un membro dell'equipaggio di una nave 
marittima immatricolata in Danimarca, an Grecia, in Irlanda o in Portogallo, 
relative alle paghe o alle altre condizioni di servizio, gli organi 
giurisdizionali di uno Stato contraente devono accertare se l'agente 
diplomatico o consolare competente per la nave è stato informato delia 
controversia. Essi devono sospendere 11 processo fintanto che tale agente non 
s:a stato informato. Essi devono dichiarare d'ufficio la propria incompetenza 
se tale agente, debitamente informato, ha esercitato le attribuzioni 
riconosciutegli in materia da una convenzione consolare o, in mancanza di una 


tale convenzione, ha sollevato obiezioni sulla competenza entro il termine 
assegnatogli." 


ERI, per 
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TITOLO IV 
Adattamenti del protocollo dei 1971 


ARTICOLO 24 


L'articolo 1 del protocollo del 1971, modificato dall'articolo 30 delia 
convenzione del 1978 e dall'articolo 10 della convenzione del 1982, è 


completato dal comma seguente . 


"La Corte di giustizia delle Comunità europee è ugualmente competenta a 
pronunciarsi sull'interpretazione della convenzione relativa all'adesione del 
Regno di Spagna e della Repubblica portoghese alla convenzione del 

27 settembre 1968, nonchè al presente protocollo, adattati dalle convenzioni 
del 1978 e del 1982.". 


ARTICOLO 25 


. 


Il trattino seguente è inserito all'articolo 2, punto 1 del protocollo dei 
1971, modificato dall'articolo 31 della convenzione del 1978 e dall'articolo ti 
della convenzione del 1982, tra il quarto e 11 quinto trattino 

#*- in Spagna el Tribunal Supremo," 


e 11] trattino seguente è Inserito tra il nono e 11 decimo trattino 


#- in Portogallo o Supremo Tribunal de yustica e o Supremo Tribunali 
Administrativo," 


ARTICOLO 26 


L'articolo 6 del protocollo del 1971, modificato dall'articolo 32 della 
convenzione del 1978, è soppresso. 


ARTICOLO 27 


L'articolo 10, lettera d) del protocollo del 1971, modificato dall'articolo 33 


DI 


della convenzione del 1978, è soppresso. 


Man, | pe 
2 — Libreria - Suopi. ord. alta GIU, n. 256. 
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TITOLO V 
Adattamenti della convenzione del 1978 


e delìa convenzione del 1982 
ARTICOLO 28 


1. L'articolo 25, paragrafo 2 e gli articoli 35 e 36 della convenzione del 1978 


sono soppressi. 


2. L'articolo 1, paragrafo 2 della convenzione del 1982 è soppresso. 


TITOLO VI 


Disposizioni transitorie 
ARTICOLO 29 


1. La convenzione del 1968 ed 11 protocollo del 1971, modificati dalla 
convenzione del 1978, dalla convenzione del 1982 e dalla presente convenzione, 
s1 applicano solo alle azioni giudiziarie proposte ed agli atti autentici 
ricevuti posteriormente all'entrata in vigore della presente convenzione nello 


Stato di origine e, quando è chiesto il riconoscimento o l'esecuzione di una 
decisione o di un atto autentico, nello Stato richiesto. 


2. Tuttavia le decisioni rese dopo la data dell'entrata in vigore della 
presente convenzione nelle relazioni tra lo Stato d'origine e lo Stato 
richiesto, a seguito di azioni proposte prima di tale data, sono riconosciute 
ed eseguite conformemente alle disposizioni del titolo III della convenzione 
del 1968, modificata dalla convenzione del 1978, dalla convenzione del 1982 e 
dalla presente convenzione, se la competenza era fondata su norme conformi alle 
disposizioni del titolo II della convenzione del 1968 modificato o alle 
disposizioni previste da una convenzione già in vigore tra lo Stato di origine 


e lo Stato richiesto, al momento della proposizione dell'azione. 


MRC, > [de 


31-10-1991 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


TITOLO VII 


Disposizioni finali 


ARTICOLO 30 


1. I) Segretario Generale del Consiglio delle Comunità europee rimetterà ai 
Governi del Regno di Spagna e della Repubblica portoghese copia certificata 
conforme della convenzione del 1968, del protocollo del 1971, della convenzione 
del 1978 e della convenzione del 1982, in lingua danese, francese, greca, 


inglese, irlandese, italiana, olandese e tedesca. 


2. ] testi della convenzione del 1968, del protocollo del 1971, della 
convenzione del 1978 e della convenzione del 1982, redatti nelle lingue 
spagnola e portoghese, figurano negli allegati II, IIl, IV e V della presente 
convenzione. I testi redatti nelle lingue spagnola e portoghese fanno fede alle 
stesse condizioni degli altri testi della convenzione del 1968, del protocollo 


del 1971, della convenzione del 1978 e della convenzione del 1982. 


ARTICOLO 31 


La presente convenzione sara ratificata dagli Stati firmatari Gli strumenti di 
ratifica saranno depositati presso 11 Segretario Generale del Consiglio delle 


Comunità europee. 


ARTICOLO 32 


1. La presente convenzione entrera in vigore 11 primo giorno del terzo mese 
successivo alla data in cui due Stati firmatari, uno dei quali s1a il Regno di 
Spagna o la Repubblica portoghese, avranno depositato 1 loro strumenti di 


ratifica. 
2. Nei confronti di ogni altro Stato firmatario la convenzione produce 1 suoi 


effetti 1l primo giorno del terzo mese successivo al deposito del rispettivo 


strumento di ratifica. 
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ARTICOLO 33 


Il Segretario Generale del Consiglio delle Comunità europee notificherà agli 
Stati firmatari- 


a) 1) deposito di ogni strumento di ratifica , 


b) le date di entrata in vigore della presente convenzione per gli Stati 
contraenti. 


ARTICOLO 34 


La presente convenzione, redatta in unico esemplare nelle lingue danese, 
francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola e 
tedesca, 1 dieci testi facenti ugualmente fede, sarà depositata negli archivi 
del Segretariato generale del Consiglio delle Comunità europee. Il Segretario 
Generale provvederà a trasmetterne copia certificata conforme al governo di 
ciascuno degli Stati firmatari. 


— 36 — 
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ALLEGATO I 


Adattamenti formali previsti all'articolo 2 


8) Versione italiana 
1. Articolo 3, secondo comma : 
= secondo trattino : 


Leggasi : 


"- in Danimarca : l'articolo 246, paragrafi 2 e 3 della legge sulla 
procedura civile (Lov om rettens pleje)." 


ultimo trattino, lettera c) 


Anzichè : 


"c) sul sequestro, ottenuto dall'attore, di beni esistenti nel Regno 
Unito." 


Leggasi : 


"c) sul sequestro, ottenuto dall'attore, di beni situati nel Regno 
Unito." 


2. Articolo 12 bis, prima frase : 


Anzichè : 


"I rischi di cui all'articolo 12, 5°, sono i seguenti Li 


Leggasi : 


"I rischi di cui all'articolo 12, punto 5, sono i seguenti s 
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3. Articolo 28, uitimo comma 


___——______—_——_m__—_m_tò_o»omzx,”————————— 


Anziché : 

*Salva l'applicazione contemplato dall'articolo 27, 1°." 
Leggasl: 

#*Salva l'applicazione contemplato dall'articolo 27 punto 1." 


4. Articolo 32, primo comma, secondo trattino 
Leggasi: 
"- in Danimarca, a) byret " 
5. Articolo 38, primo comma 
Anziché : 
#1} giudice dell'opposizione ib 


ieggasi 


"Il giudice davanti al quale è proposta l'opposizione ..." 


6. Articolo 44, primo comma 


Anziche : 


"L'istante che, nello Stato in cui è stata resa la decisione, ha 
beneficiato ..." 


Leggasi: 


"L'istante che, nello Stato di origine, ha beneficiato ..." 


in 
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7. Articolo 51: 


Anziché : 
“Le transazioni nello Stato di origine sono tali nello Stato 
richiesto da 
Leggasi : 
“Le transazioni nello Stato di origine hanno efficacia esecutiva 
nello Stato richiesto * 
PROTOCOLLO 


8. Articolo I 


Anziché : 


“Qualsiasi persona in applicazione dell'articolo 5, 1°, " 
Leggasi : 
“Qualsiasi persona in applicazione dell'articolo 5, punto 1, " 


9. Articolo V, secondo comma . 


Anziché : 


"Le decisioni rese negli Stati contraenti in virtù dell'articolo 6, 2°, 


e..." 


Leggasi : 


"Le decisioni rese negli Stati contraenti in virtù dell'articolo 6, 


punto 2, e..." 


= 39= 
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10. Articolo V quinquies : 


Anziché : 


"Fatta salva .., sul brevetto europeo per mercato comune, * 


Leggasi : 


"Fatta salva ... sul brevetto europeo per il mercato comune, ..." 


Fatto a Donostia - San Sebastian, addi' ventisei maggio 
mifllenovecentottantanove. 
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DICHIARAZIONE COKUNE 
CONCERNENTE LA RATIFICA DELLA CONVENZIONE RELATIVA ALL'ADESICNE 
DEL REGNO DI SPAGNA E DELLA REPUBBLICA PORTOCHESE 
ALLA CONVENZIONE DI ESECUZIONE DI BRUXELLES DEL 1953 


Al momento della firma della convenzione relativa all'adesione del Regno di 
Spagna e della Repubblica portoghese alla convenzione di Bruxelles del 1968, 
avvenuta a Donostia-San Sebastiàn, il 26 maggio 19989, 


1.RAPPRESENTANTI DEI GOVERNI DEGLI STATI MEMBRI DELLE COMUNITA EUROPEE RIUNITI IN 
SEDE DI CONSIGLIO, 


DESIDEROSI che, an vista in particolare del completamento del mercato interno, 
l'applicazione della convenzione di Bruxelles e del protocollo del 1971 sia 
estesa rapidamente a tutta la Comunità, 


‘SI COMPIACCIONO della conclusione, avvenuta il 16 settembre 1988, della 
convenzione di Lugano che estende i principi della Convenzione di Bruxelles agli 
Stati che diverranno parte alla convenzione di Lugano, destinata principalmente a 
disciplinare le relazioni tra gli Stati membri della Comunità economica europea 
{CEE} e quelli dell'associazione europea di libero scambio (EFTA) per quanto 
riguarda la protezione giuridica delle persone stabilite in tutti 21 suddetti 
Stati nonché la semplificazione delle formalità per il riconoscimento e 


l'esecuzione reciproci delle decisioni dei tribunali, 


CONSIDERANDO che la convenzione di Bruxelles ha come base giuridica 
l'articolo 220 del trattato di Roma ed e interpretata dalla Corte di Giustizia 


delle Comunità europee, 


CONSAPEVOLI che la convenzione di Lugano lascia impregiudicata l'applicazione 
della convenzione di Bruxelles per quanto concerne i rapporti tra gli Stati 
membri della Comunità economica europea, in quanto tali rapporti devono essere 


disciplinati dalla convenzione di Bruxelles, 
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PRENDENDO ATTO che la convenzione di Lugano entrerà in vigore dopo che due Stati, 
di cui uno membro delle Comunità europee e l'altro membro dell'associazione 


europea di libero scambio, avranno depositato 1 rispettivi strumenti di ratifica, 


SI DICHIARANO PRONTI a prendere ogni misura utile affinchè le procedure nazionali 
per la ratifica della convenzione di adesione del Regno di Spagna e della 
Repubblica portoghese alla convenzione di Bruxelles, firmata in data odierna, 


siano portate a termine quanto prima ed in ogni caso entro il 31 dicembre 1992. 


Fatto a Donostia - San Sebastiàn, addi’ ventisei maggio 
miilenovecentottantanove. 


—. 4 
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LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 2557): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (DE MICHELIS) il 10 dicembre 1990. 


Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 21 gennaio 1991, con pareri delle commissioni 1*, 2* e della 
giunta per gli affari delle Comunità europee. 


Esaminato dalla 3* commissione il 27 marzo 1991. 
Relazione scritta annunciata il 10 aprile 1991 (atto n. 2557/4 - relatore sen. GRAZIANI). 


Esaminato in aula e approvato il 7 maggio 1991. 
Camera dei deputati (atto n. 5655): 


Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 23 maggio 1991, con pareri delle commissioni I e IL. 
Esaminato dalla Îil commissione il 2 luglio 1991. 


Relazione scritta annunciata il 5 luglio 1991 (atto n. 5655/4 - relatore on. SCALFARO). 
Esaminato in aula e approvato il 24 settembre 1991. 
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LEGGE 5 ottobre 1991, n. 340. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione tra la Repubblica italiana e la Confederazione svizzera concernente una 
rettifica del confine nel settore della diga di Livigno, firmata a Roma il S febbraio 1990. 


La Camera dei deputati ed il Senato delia Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. |. 

1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione tra la Repubblica italiana e la 
Confederazione svizzera concernente una rettifica del confine nel settore della diga di Livigno, fatta a Roma 
il 5 febbraio 1990. 

Art. 2. 

1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in 

vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 3 della convenzione stessa. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addì 5 ottobre 1991 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
De MicHeELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 
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CONVENZIONE 


tra le Repubblica Italiana e la Confederazione Svizzera concernente 


una rettifica del confine nel settore della diga di Livigno 


Il Presidente della Repubblica Italiana 
e 


3) Consiglio federale svizzero 


considerata l'opportunità di rettificare il tracciato del confine 
nel settore della diga di Livigno, hanno deciso di concludere una 


Convenzione e a tale fine hanno noninato quali loro plenipotenziari: 


Tì Presidente della Repubblica Italiana 
ìl Professor Luigi Ferrari Bravo, Capo del Servizio del Contenzioso 
Diplomatico, dei Trattati e degli Affari Legislativi del Ministero 
degli Affari Esteri; 
Il Consiglio federale svizzero 
al Signor Mathias Krafft, Ambasciatore, Caso delia Direziona del 


Diritto internazionale pubblico del Dipartimento federale degli 
affari esteri; 


i quali, dopo essersi scambiati i }oro pieni poteri, trovati in 


buona e debita forma, harino convenuto quanto segue: 


Articolo 1. 


A parziale modifica della Convenzione de) 24 luglio 2941 
tra la Confederazione Svizzera e il Regno d'Italia per la 


determinazione del confine italo-svizzero nel tratto compreso fra 
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Cima Garibaldi o Run Do e il fRont Dolent, il tracciato della 
frontiera italc-svizzera nel tralto Ova Cheschabella o Torrente 
della Cera — Ova dal Gal o Acqua del Gallo - Fiuze Spol, tra i cippi 
6E (R) e SA, è rettificato, tssdiante uno scaabio di uguali superfici 
tra i due Stati, di ma. 22.020 circo, conforsebente al piano 
allegato a scala 1:5000 che fe perte integrante della presente 
Convenzione. 

Relle determinazione dello ecanbio di superfici, 
indicato nel comma precedente, sono asmecse le tolleranze di lievi 


entità che sono nell'ordine pratico dell'esecuzione deî lavori. 


Articolo 2. 


Dopo l'entrata în vigore della presente Convenzione, la 
Commissione per ia manutenzione del confine italo-avizzero 
procederà: 

a) alla materializzazione del tracciato di confine quale 
è definito dal piano di cui all'articolo 1, comma 1, 

b) a compilare la documentazione descrittiva del 


tracciato di confine di cui alla lettera a). 


Articolo 3. 


La presente Convenzione sarà ratificota e gli strumenti 
di ratifica saranno scambiati al più presto possibile a Berna. 

Essa entrerà in vigore alla data dello scanbio degli 
strumenti di ratifica. 

In fede di che, i plenipotenziari dei due Stati hanno 


firmato la presente Convenzione. 


Fatta a Roma il 5 febbraio 1990 in due esenplari 


originali, in lingua italiana. 


PER LA REPUBBLICA ITALIANA PER LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA 


Wii Mio v PER ATA, 
4 
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COMMISSIONE MANUTENZIONE CONFINE ITALO -SVIZZERO 


Impianto di accumulazione 
di Livigno 
Cippi di riferimento 


lungo.il tratto di confine sommerso 


Spòl —- Acqua del Gallo-Ova Chaschabella 


Corografia 1:5000 


WABERN, aprile 1987 DELEGAZIONE SVIZZERA 
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LAVORÌ PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 2491): 


Presentato dai Ministro degli affari esteri (DE MICHELIS) il 17 ottobre 1990. 

Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 7 novembre 1990, con pareri delle commissioni 1° e 6°. 
Esaminato dalla 3* commissione il 20 marzo 1991. 

Relazione scritta annunciata il 29 marzo 1991 (atto n. 2491/A - relatore sen. ROSATI). 

Esaminato in aula e approvato il 7 maggio 1991. 


Camera dei deputati (atto n. 5652): 


Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 21 maggio 1991, con pareri delle commissioni I e VI. 
Esaminato dalla IH commissione il 31 luglio 1991. 

Relazione scritta annunciata il 1° agosto 1991 (atto n. 5652/4 - relatore on. CIABARRI). 

Esaminato in aula e approvato il 24 settembre 1991. 
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LEGGE S ottobre 1991, n. 341. 


Ratifica ed esecuzione dell’accordo fra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica di Bolivia 
sulla promozione e protezione degli investimenti, con protocollo, fatto a Roma il 30 aprile 1990. 


La Camera dei deputati ed il Senato delia Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 

1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'accordo tra il Governo della Repubblica 
italiana e il Governo della Repubblica di Bolivia sulla promozione e protezione degli investimenti, con 
protocollo, fatto a Roma il 30 aprile 1990. 

Art, 2. 

1. Piena ed intera esecuzione è data all'accordo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua 

entrata in vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 13 dell’accordo stesso. 


Art, 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addi $ ottobre 1991 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
DE MicHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 
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A C CO R DO 


FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI BOLIVIA 
SULLA PROMOZIONE E PROTEZIONE DEGLI INVESTIMENTI 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo 
della Repubblica di Bolivia (qui di seguito denominati Parti 


Contraenti), 


desiderando creare condizioni favorevoli per una 
maggiore cooperazione fra i due Paesi ed in particolare, 
ceterminare favorevoli condizioni per investimenti italiani in 
Bolivia e per quelli boliviani in Italia; 


consapevoli che ia promozione e la provezione di tali 
investimenti stimolano 1 trasferimenti di capitali e di 


tecnologia tra 1 due Paesi e, 


riccnoscendo che la promozione e la reciproca 
protezione, in poase agli Accordi internazionali, di tali 
investimenti, contribuiranno ad incentivare iniziative 
imprenditoriali idonee a favorire la prosperità delle due 


Parti Contraenti, 


hanno convenuto quanto segue: 
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Articolo 1 
Definizioni 


Ai fini del presenta Accordo: 

1. Per ’“"investimento"” si intende, indipencentemente dalla 
forma giuridica prescsita e dall'ordinamento giuridico di 
riferimento, ogni bene investito, prima o dopo l'entrata in 
vigore del presente Accordo, da persone fisiche o 
giuridiche di una Parte Contraente nel territorio 
dell'altra in conformità alle leggi e ai regolamenti di 
quest'ultima. 

In tale contesto di carattere xeneralè. il termine 

"investimento" indica: 

a) diritti di proprietà su beni mobili ed immobili, nonché 
ogni altro diritto in rem, compresi, per quanto 
impiegabili per investimento, i diritti reali di 
garanzia su proprietà di terzi; 

b) azioni, obbligazioni, quote di partecipazione, ogni 
altro titolo di credito ovvero titoli di Stato e 
pubblici; 

c) crediti finanziari o qualsiasi altro diritto per impegni 
o prestazioni aventi valore economico, relativi ad 
investimenti, nonché, come definiti nel successivo punto 
5. del presente Articolo, i redditi da investimento 
reinvestiti; 

d) diritti d'autore, marchi commerciali, brevetti, designs 
industriali ed altri diritti di proprietà intellettuale 
e aindustriale, know-how, segreti commerciali, nomi 


commerciali e goodwill; 


pi Ra 
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e) ogni diritto di natura economica conferito per iegge O 
per contratto, nonché ogni licenza e concessione 
rilasciata in conformità a vigenti disposizioni per 
l'esercizio di attività economiche, comprese quelle di 
prospezione, coltivazione, estrazione e afruttamernto di 


risorse naturali. 


2, Per "investitore" si intende una persona fisica o giuridica 
di una Parte Contraente che abbia effettuato, effettui o 
abbia assunto obbligazione di effettuare investimenti nel 


territorio dell'altra Parte Contraente. 


3. Per "persona fisica" si intende, per ciascuna Parte 
Contraente, una persona fisica che ne abbia per iegge la 


cittadinanza. 


4, Per "persona giuridica’ si intende, con riferimento a 
ciascuna Parte Contraente, qualsiasi entità avente sede nel 
territorio di una di esse e da questa ultima riconosciuta, 
come Istituti pubblici e persone giuridiche in genere, 
società di persone o ci capitali, fondazioni, associazioni 
e, questo, indipendentemente dal fatto che la loro 


responsabilità sia limitata o meno. 


5. Per "redditi" s1 intendono le somme ricavate o da ricavare 
da un investimento, ivi compresi in particolare profitti o 
quote di profitti, interessi, redditi da capitale, 


dividendi, royalties, compensi per assistenza e servizi 


LET 
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tecnici e spettanze diverse, compresi i redditi reinvestiti 


e gli incrementi di capitale. 


6. Per "territorio" si intendono, in aggiunta alle superfici 
comprese entro i confini terrestri, anche le "zone 
marittime", Queste ultime comprendono le zone marine e 
sottomarine sulle quali gli Stati Contraenti hanno 
sovranità od esercitano, secondo il di.citto internazionale, 
diritti di sovranità e di giurisdizione. 


Articolo 2 
Promozione e protezione degli investimenti 


1. Ciascuna Parte Contraente incoraggerà gli investitori 
dell'altra Parte Contraente ad effettuare investimenti nel 
proprio territorio e ne darà autorizzazione in conformità 


alla propria legislazione. 


2, Ciascuna Parte Contraente assicurerà sempre un trattamento 
giusto ed equo agli investimenti di investitori dell'’eltra. 
Ciascuna Parte Contraente assicurerà che la gestione, il 
mantenimento, il godimento, la trasformazione, la 
cessazione e la liquidazione degli investimenti effettuati 
neì suo territoric da investitori dell'altra Parte 
Contraente, e dalle società e dalle imprese /in cui tali 
investimenti sono stati effettuati, non vengano in alcun 
modo colpiti da provvedimenti ingiustificati to) 


discriminatori. 
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Articolo 3 


Trattamento nazionale e Clausola della Nazione più favorita 


1. Ciascuna Parte Contraente, nel proprio territorio, 
accorderà agli investimenti ed ai relativi redditi degli 
investitori dell'altra un trattamento non meno favorevole 
di quello riservato agli investimenti e relativi redditi 
dei propri cittadini o degli investitori di Stati terzi. 


2. Il trattamento accordato alle attività, connesse con gli 
investimenti, di investitori di ciascuna Parte Contraente 
non sarà meno favorevole di quello accordato nile similari 
attività, connesse con investimenti, di investitori propri 


o di ogni altro Paese terzo. 


3. Le disposizioni ci cui ai punti 1, e 2, del presente 
Articolo non s1 applicano a1 vantaggi ed ai privilegi che 
una Parte Contraente riconosce o riconoscerà in futuro a 
Paesi terzi per effetto di una sua partecipazione ad Unioni 
doganali od economiche, associazioni di Mercato Comune, 
Zone di libero scambio, Accordi regionali o subregionali, 
Accordi economici multilaterali internazionali o per 
effetto di Accordi conclusi per evitare la doppia 


imposizione o per facilitare gìi scambi transfrontalieri. 
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Articolo 4 
Risarcimento per Danni o Perdite 


Qualora gli investitori di una delle due Parti 
Contraenti subiscano perdite negli investimenti da essi 
effettuati nel territorio dell'altra Parte, a causa di guerre 
o di altri conflitti armati, di stati di emergenza o di altri 
similari avvenimenti, la Parte Contraente nella quale è stato 
effettuato l’investimento colpito ne offrirà adeguato 
risarcimento. I relativi pagamenti avranno luogo senza 
indebito ritardo e saranno liberamente trasferibili.. 

Gli investitori interessati avranno lo stesso 
trattamento previsto per i cittadini della Parte contraente 
obbligata e, in ogni caso, avranno trattamento non meno 
favorevole di quello riconosciuto agli investitori di Paesi 
terzi. 


Articolo S 
Nazionalizzazione o Esproprio 


1. a) Gli investimenti di cui al presente Accordo non possono 
costituire oggetto di provvedimenti che limitino, a 
tempo determinato od indeterminato, i diritti di 
proprietà, di possesso, di controllo e di godimento ad 
essi inerenti, salvo quanto previsto per legge o per 
effetto di sentenze ed ordinanze delle autorità 
giudiziarie competenti. 
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b) Gli investimenti degli investitori di una delle Parti 
Contraenti non saranno direttamente o indirettamente 
nazionalizzati, espropriati, requisiti o soggetti a 
misure aventi analoghi effetti nel territorio dell'altra 
Parte, se non per fini pubblici, per motivi di interesse 
nazionale, contro immediato, pieno, ed effettivo 
risarcimento ed a condizione che tali misure siano prese 
su base non-discriminatoria ed in conformità a 


disposizioni e procedure di legge. 


c) Il giusto risarcimento sarà equivalente all effettivo 
valore di mercato dell'investimento immediatamente prima 
del momento in cui le decisioni di nazionalizzazione o 
di esproprio siano state annunciate o rese pubbliche e 
sarà determinato in base a parametri reali di 
riferimento internazionalmente accettati. Qualora 
sussistano difficoltà di accertamento del valore di 
mercato, il risarcimento verrà determinato sulla base di 
una equa valutazione degli elementi costitutivi e 
distintivi di azienda nonché delle componenti e dei 
risultati delle correlate attività di impresa. Il 
risarcimento comprenderà gli interessi maturati alla 
data di pagamento, calcolati aì LIBOR a sei mesi, ed a 
partire dalla data di nazionalizzazione o di esproprio. 
In mancanza di un accordo fra l'investitore e la Parte 
obbligata, l'ammontare del risarcimento verrà definito 


secondo le procedure di risoluzione delle contreversie 
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di cui all’Articolo 9 del presente Accordo, Il 
risarcimento, una volta determinato, verrà prontamente 


pagato ed autorizzato al rimpatrio. 


2, Le disposizioni di cuî al paragrafo 1 del presente Articolo 
si applicheranno anche ai redditi derivanti da un 
investimento, nonché, in caso di liquidazione, ai proventi 


derivanti da quest'ultimo. 


Articolo 6 
Libero Trasferimento dei Capitali, dei Profitti 
e delle Retribuzioni 


î, Ognuna delle Parti Contraenti garantirà agli investitori 
dell'altra, dopo l'assolvimento da parte degli investitori 
stessi di ogni ovbiigo fiscale, il trasferimento all'estero 
in caualsiasi valuta convertibile e senza indebito ritardo, 
di: 

a) canitali e cuote aggiuntive di capitali utilizzate per 


mantenimento ed incremento di investimenti; 
b) redditi netti, dividendi, royalties, compensi per 
assistenza e servizi tecnici, interessi ed ogni altro 


profitto; 


c) somme derivanti dalla totale o parziale vendita o 


liquidazione di un investimento; 
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d) somme destinate al rimborso di prestiti riferiti ad un 


investimento ed aì pagamento dei relativi interessi; 


e) compensi ed indennità percepiti da cittadini dell'altra 
Parte Contraente e derivanti da lavoro subordinato e da 
servizi prestati nella realizzazione di investimenti 
effettuati nel proprio territorio, nella misura e 
secondo le modalità previste dalle leggi e dai 


regolamenti nazionali vigenti; 


2. Tenuto conto dell'Articolo 3 del presente Accordo, le Parti 
Contraenti si impegnano ad accordare ai trasferimenti di 
cui al paragrafo 1 del presente Articolo lo stesso 
trattamento riservato a quelli derivanti da investimenti 
effettuati da investitori di Stati terzi, qualora più 


favorevole. 


Articolo 7 


Surroga 


Nelìl caso 1n cui una Parte Contraente od una sua 
Istituzione abbia concesso una garanzia assicurativa contro 
raschi non commerciali per investimenti effettuati da un suo 
investitore nel territorio dell'altra ed abbia effettuato 
pagamenti in base alla garanzia concessa, essa verrà 
riconosciuta surrogata di diritto nella stessa posizione 


creditizia dell’investitore assicurato. Per i pagamenti da 


= 
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effettuare alla Parte Contraente o alla sua Istituzione in 
virtù di tale surroga verranno rispettivamente applicati gli 


Articoli 4, 5 2 6 del presente Accordo, 


Articolo 8 
Hodalità dei trasferimenti 


I trasferimenti di cui agli Articoli 4, 5, 6 e 7 
verranno effettuati senza indebito ritardo successivamente 
all'adempimento degli obblighi fiscali e comunque entro set 
mesi. 

Tali trasferimenti saranno effettuati in valuta 
convertibile al cambio ufficiale, qualora esistente, ovvero al 
cambio applicato sul mercato ufficiale alla data del 


trasferimento. 


Articolo 9 
Regolamento di Controversie tra Investitori e Parti Contraenti 


1, Le controversie insorte tra una Parte Contraente e gli 
investitori dell'altra in relazione agli investimenti, 
incluse quelle sull'importo ed il pagamento dei 
risarcimenti, dovranno per quanto possibile essere 


amichevolmente risolte. 
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2, Qualora tali controversie non pessano essere risolte 
amichevolmente entro sei mesi dalla detta di una richiesta 
di composizione, l'investitore interessato potrà a sua 


scelta sottoporle: 


a) aì tribunale competente per giurisdizione territoriale, 
e sue successive istanze della Parte Contraente in cui gli 


investimenti furono effettuati; 


b) ad un tribunale arbitrale ad hoc, in conformità del 
Regolamento Arbitrale della Commissione delle Nazioni Unite 
sul diritto commerciale internazionale (UNCITRAL); 


c) al Centro Internazionale per ila Risoluzione delle 
Controversie relative a investimenti per l'applicazione 
delle procedure arbitrali di cui alla Convenzione di 
Washington del 16 marzo 1965 sul @’»Regolamento delle 
Controversie relative agli investimenti fra Stati e 
cittadini di altri Stati" qualora o non appena le Parti 


Contraenti vi avessero entrambe validamente aderito. 


lo 
af 


Le due Parti Contraenti s1 asterranno dal trattare, per via 
diplomatica, argomenti attinenti ad un arbitrato o ad un 
procedimento giudiziario già avviati finchè le relative 
procedure non slano state portate a termine ed una delle 
Parti nella controversia non abbia ottemperato al lodo del 
tribunale arbitrale od alla sentenza del tribunale 


ordinario adito entro i termini di adempimento prescritti 
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nel lodo o nella sentenza medesimi ovvero entro quelli 
diversamente determinabili in base alla normativa di 
diritto internazionale od interna applicabile nella 
fattispecie. 


Articolo 10 
Regclamento delle Controversie tra le Parti Contraenti 


Le controversie tra le Parti Contrasnti relative 
all'interpretazione ed all‘applicazione del presente 
Accordo dovranno essere, per quanto possibile, 


amichevolmente composte per via diplomatica. 


Nel caso in cui tali controversie non possano essere 
composte nei tre mesi successivi alla data in cui una delle 
Parti Contraenti ne abbia fatto richiesta scritta, esse 
verranno, su iniziativa di una di esse, sottoposte alla 
competenza di un Tribunale arbitrale ad hoc in conformità 


alle disposizioni del presente Articolo. 


Il Tribunale Arbitrale verrà costituito nel modo seguente: 
entro due mesi dalla data di ricezione della richiesta di 
arbitrato, ogni Parte nominerà un membro del Tribunale. 
Questi due membri sceglieranno poi, quale Presidente, un 
cittadino di uno Stato terzo. Il Presidente dovrà essere 
nominato entro tre mesi dalla data di nomina dei due membri 


predetti. 
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4. Se entro i termini di cui al paragrafo 3 del presente 
Articolo le nomine non fossero ancora state effettuate, 
ognuna delle due Parti Contraenti potrà, in mancanza di 
altri Accordi, richiedere la loro effettuazione al 
Presidente della Corte Internazionale di Giustizia. Qualora 
questi sia cittadino di una delle Parti Contraenti o per 
qualsiasi altro motivo non fosse lui possibile accettare 
l'incarico, ne verrà fatta richiesta al Vice Presidente 
della Corte. Ove poi anche il Vice Presidente zia cittadino 
di una delle Parti Contraenti o per qualsiasi altro motivo 
non fosse a lui pure possibile accettare, ne verrà invitato 
11 membro della Corte Internazionale di Giustizia più 
anziano e che non sia cittadino di una delle Parti 


Contraenti. 


5, Il Tribunale Arbitrale deciderà a maggioranza dei voti e le 
sue decisioni saranno vincolanti. Ognuna delle Parti 
Contraenti sosterrà le spese per il proprio arbitro e 
quelle per la propria partecipazione al procedimento 
arbitrale. Le spese per 11 Presidente e le rimanenti spese 
saranno a carico delle due Parti in misura uguale. 

Il Tribunale Arbitrale stabilirà le proprie 


procedure. 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 256 


Articolo 11 
Relazioni fra Governi 


Le disposizioni del presente Accordo verranno 
applicate indipendentemente dal fatto che fra le Parti 


Contraenti esistano relazioni diplomatiche o consolari. 


Articolo 12 
Applicazione di disposizioni varie 


1. Qualora una questione sia disciplinata sia dal presente 
Accordo che da un altro Accordo Internazionale a cui 
abbiano aderito le due Parti Contraenti, ovvero sia 
diversamente regolata da norme di diritto internazionale 
generale, verranno applicate alle Parti Contraenti stesse 
ed ai loro investitori le disposizioni di volta in volta 
più favorevoli al loro caso. 


2. Qualora una Parte Contraente per effetto di leggi, 
regolamenti, disposizioni o specifici contratti abbia 
adottato, per gli investitori dell'altra, una normativa più 
vantaggiosa di quella prevista dal presente Accordo, verrà 


agli stessi riservato 11 trattamento più favorevole. 


Articolo 13 


Entrata in vigore 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data in 
cui le due Parti Contraenti s1 saranno notificate l'avvenuto 


espletamento delle rispettive procedure costituzionali. 
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Articolo 14 
Durata e scadenza 


1. Il presente Accordo rimarrà in vigore per 10 anni a partire 
dalla data di espletamento delle procedure di notifica di 
cui all'articolo 13 e si proroghorà tasitamento per 
successivi periodi di 5 anni, salvo cho una delle duo Parti 
non lo abbia denunciato per iscritto prima di un anno dalle 


rispettive scadenza, 


2. Per gli investimenti effettuati prima delle date di 
scadenza di cui al precedente comma, le disposizioni degli 
Articoli da 1 a 12 rimarranno in vigore per ulteriori 


cinque anni a partire dalle date predette. 


In fede di che i sottoscritti, debitamente delegati 


dai rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto in duplice copia a Roma il 30 aprile 1990, in 
lingua italiana ed in lingua spagnola, ambedue i testi facenti 


ugualmente fede. 


% 


o 17, DITE 
“a Sr 


erno Mella # © Per il Governo della 
Repubblica Italiana Repubblica di Bolivia 
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PROTOCOLLO 


Nel firmare l'Accordo fra il Governo della Repubblica 
Italiana ed il Governo delle Repubblica di Bolivia sulla 
Promozione e la Protezione degli Investimenti, sono estate 
‘ inoltre concordate le clausole seguenti da considerare parte 


integrante di tale Accordo. 
ì. In riferimento all'Articolo 3: 


a) Le attività, collegate ad investimenti, riguerdanti 
l'acquisto, la vendita ed il trasporto di materie prime 
e loro derivati, energia, combustibili, beni 
strumentali, nonché ogni altra operazione connessa ad 
iniziative imprenditoriali di cui al presente Accordo, 
godranno ugualmente nel territorio di ciascuna Parte 
Contraente di un trattamento. non meno favorevole di 
quello riservato alle similari attività ed iniziative di 
cittadini residenti o di investitori di ogni altro Paese 


terzo. 


b) Ciascuna Parte Contraente regolerà secondo le sue leggi 
e regolamenti e quanto più favorevolmente possibile, i 
problemi relativi all'entrata, al soggiorno, al lavoro 
ed agli spostamenti sul suo territorio dei cittadini 
dell'altra Parte Contraente e dei membri delle loro 
famiglie che effettuino attività collegate agli 


investimenti nello spirito del presente Accordo. 
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2. In riferimento all'‘Articolo 9: 

Per quanto riguarda l'arbitrato di cui al paragrafo 2 
punto b) dell'Articolo 9, esso si svolgerà in conformità del 
Regolamento Arbitrale della Commissione delle Nazioni Unite 
per il diritto commerciale internazionale (UNCITRAL) di cui 
alla risoluzione dell'Assemblea Generale dell'ONU 31/98 del 15 
dicembre 1976, con l'osservanza altresì delle seguenti 


disposizioni: 


a) Gli arbitri saranno tre, e se non saranno cittadini delle 
Parti Contraenti dovranno essere cittadini di Stati che 
. abbiano relazioni diplomatiche con le Parti Contraenti. 
Alle designazioni degli arbitri che fossero necessarie ai 
sensi del Regolamento UNCITRAL provvederà quale "Appointing 
Authority" ai sensi del medesimo 11 Presidente 
dell'Istituto di Arbitrato della Camera di Stoccolma. 
Sede dell'arbitrato sarà Stoccolma salvo diverso accordo 


delle parti dell'arbitrato. 


b) Il Tribunale arbitrale nel pronunciare la sua decisione 
applicherà in ogni caso anche le disposizioni del presente 
Accordo e i principi di diritto internazionale generale 


riconosciuti dalle due Parti Contraenti. 


Il riconoscimento e l'esecuzione della sentenza 
arbitrale nel territorio delle Parti Contraenti sarà 
disciplinata dalla rispettiva legislazione nazionale in 
conformità delle Convenzioni internazionali di cui esse siano 


parte. 


RE) NE 


31-10-1991 Supplemento ordinario alia GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
e ————m—_1È4ÉtrrT.lym_mmtt_t-Ò _  eoéoeooo mu PJt1]©@J)ì]@/)P’ E EL --ÈLEÒ® 


Fatto in duplice copia & Roma il 30 aprile 1990, in 
lingua italiana ed in lingua spagnola, ambedue i testi facenti 
ugualmente fede, 


L Per il Governo lla Per il Governo della 
Repubblica Italiana Repubblica di Bolivia 


DER, - PE 
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LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 2582): 


Presentato dai Ministro degli affari esteri (De MICHELIS) il 28 dicembre 1990. 
dg alla 3* commissione {Affari esteri), in sede referente, il 24 gennaio 1991, con pareri delle commissioni i*, 2°, 
° e 108. 


Esaminato dalla 3* commissione il 20 marzo 199). 
Relazione scritta annunciata il 29 marzo 1991 (atto n. 2582/A - relatore sen. FIORET). 
Esaminato in aula e approvato il 7 maggio 1991. 


Camera dei deputati (atto n. 5657): 


Aso alla JII commissione (Affari esteri), in sede referente, il 27 maggio 1991, con pareri delle commissioni I, II, 
# e X. 

Esaminato dalla III commissione il 31 luglio 1991. 

Relazione scritta annunciata il 1° agosto 1991 (atto n. 5657/A - relatore on. DUCE). 

Esaminato in aula e approvato il 24 settembre 1991. 


95G0356 


spia 
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LEGGE 5 ottobre 1991, n. 342. 


Ratifica cd esecuzione dell'accordo tra la Repubblica del Venezuela e la Repubblica italiana sulla promozione e 
protezione degli investimenti, con protocollo aggiuntivo, fatto a Roma il $S giugno 1990. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 
1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'accordo tra la Repubblica del Venezuela e 
la Repubblica italiana sulla promozione e protezione degli investimenti, con protocollo aggiuntivo, fatto a 
Roma il 5 giugno 1990. 
Art. 2. 
1. Piena ed intera esecuzione è data all’accordo di cui all’articolo ! a decorrere dalla data della sua 
entrata in vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo XII dell’accordo stesso. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservaria e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addi 5 ottobre 1991 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
De MicHELIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 


SER e 
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ACCORDO 
TRA LA REPUBBLICA DEL VENEZUELA E LA REPUBBLICA ITALIANA 
SULLA PROMOZIONE E PROTEZIONE DEGLI INVESTINENTI 


Il Governo della Repubblica del Venezuela ed il Governo della 
Repubblica Italiana, (Qui di seguito denorinate Parti Contraenti); 

desiderando creare condizioni favorevoli per una raggiore 
cooperazione economica fra i due Passi ed, in particolare, per la 
realizzazione di investimenti da parte di investitori di una Parte 
Contraente nel territorio dell'altra; 

considerando che l'unico modo per stabilire e mantenere un 
adeguato flusso internazionale di capitali consiste 
nell'assicurare un clima propizio agli investimenti, nel rispetto 
delle leggi del Paese ricevente; 

riconoscendo che la conciusione di un Accordo per la 
Promozione e la reciproca Protezione degli Investimenti, 
contribuirà a stimolare iniziative imprenditoriali idonee a 
favorire la prosperità delle due Parti Contraenti, 


hanno convenuto quanto segue: 


ARTICOLO I 


Definizioni 


Ai fini del presente Accordo: 

1) Per “investimento” si. intende, conformemente all'ordinamento 
giuridico del Paese ricevente ed i1ndipendentemente dalla forma 
giuridica prescelta o da qualsiasi altro ordinamento giuridico 
di riferimento, ogni conferimento o bene investiti (») 
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reinvestiti in una attività produttiva, da una persona ficica o 
giuridica di una Parte Contraente nei territorio dell'altra, in 
conformità alle leggi e regolamenti di quest'ultima. 

In tale contesto di carattere generale, sono considerati 
specificatamente come investimenti, anche se non in forma 
esclusiva: 

a) beni mobili ed immobili, nonché ogni altro Giritto in 
rem, compresi - per quanto impiegabili per investimento - 
i diritti reali di garanzia su proprietà di terzi; 

b) azioni, quote societarie, partecipazioni ed altri diritti 
similari - anche an caso di partecipazione minoritaria - 
nonché fondi al cui trasferimento all'estero 
l'investitore straniero sia legittimato, in società 
costituite territorio di una delle Parti Contraenti; 

c) obbligazioni, titoli pubblici o privati o qualsiasi altro 
diritto per prestazioni la) servizi collegati ad 
arnvestimenti e che abbiano un valore economico, come 
altresì redditi capirtalizzati; 

d) crediti e prestiti direttamente collegati ad un 


investimento, effettuati tramite canali bancari, 
regolarmente assunti e documentati secondo le 
disposizioni vigenti nel Paese un tale investimento 


sira effettuato; 


e) diritti d'autore, di proprietà industriale od 
intellettuale - quali brevetti invenzione; licenze; 
marchi registrati; segreti, modelli e designs 


industriali- nonché procedimenti tecnici, trasferimenti 
ài conoscenze tecnologiche, denominazioni registrate e 
l'avviamento; 

f) ogni diritto di natura economica conferito per legge o 
per contratto nonché ogni licenza (o) concessione 
rilasciata in conformità a vigenti disposizioni per 
l'esercizio delle relative attività economiche, comprese 
quelle Gi prospezione, coltivazione, estrazione e 
sfruttamento di risorse naturali. 
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2) Per *investitore" si intende ogni persona fisica o giuridica di 
una Parte Contraente che abbia effettuato, effettui 
investimenti nel territorio dell'altra Parte Contraente od 
abbia assunto, nei confronti di quest'ultima, obbligazione 
irrevocabile di effettuare investimenti nel suo territorio. 

* Per persona fisica" Si intende, per ciascuna Parte 
Contraente, una persona figica che abbia la citteaiinanza di 
tale Parte, in conformità alle sue laggi. 

- Per “persona giuridica“* si intende, con riferimento a 

ciascuna Parte Contraente, qualsiasi entità cogtituita 
conformemente alla normativa di una Parte Contraente, con 
domicilio nel territorio di tale Parte, e da questa ultima 
riconosciuta, come Enti pubblici che esercitino attività 
economiche, società di persone o di capitali, cooperative, 
fondazioni, associazioni e, questo, indipendentemente dal 
fatto che la loro responsabilità sia limitata o meno. 
Agli effetti del presente Accordo, gli atti giuridici e la 
capacità di crascuna persona fisica o giuridica nel 
territorio della Parte Contraente destinataria di un 
investimento, saranno regolati dalla legislazione di 
quest'ultima. 


3) Per “redditi" si intendono le somme ricavate o da ricavare da 
un investimento compatibilmente con la situazione economico- 
finanziaria di quest'ultimo, avi compresi an particolare 
profitti o quote di profitti, interessi derivati da 
investimenti, redditi da capitale, dividendi, royalties, 
compensi per assistenza e servizi tecnici e spettanze diverse, 
compresi 1 redditi reinvestiti e gli incrementi di capitale. 


4) Per “territorio” s1 intendono, in aggiunta alle superfici 
comprese entro 1 confini terrestri e marittimi, anche le zone 
marittime. Queste ultime comprendono le zone marine e 
sottomarine, sulle quali le Parti Contraenti hanno sovranità, 
diritti sovrani ovvero esercitano giurisdizione, conformemente 
alle loro rispettive legislazioni ed al diritto internazionale. 


IG 
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ARTICOLO II 


Premozione e Protezione degli Investimenti 


1) Ciascuna Parte Contraente incoraggerà gli investitori 
Gell'altra Parte Contraente ad effettuare investimenti nel 
proprio territorio e ne darà autorizzazione in conformità alla 
propria legislazione. 


2) Ciascuna Parte Contraente assicurerà sempre un trattamento 
giusto ed equo agli investimenti di investitori dell'altra. 
Ciascuna delle Parti Contraenti si asterrà dall'adottare 
provvedimenti ingiustificati o discriminatori che ledano la 
gestione, 1.l mantenimento, il godimento, la trasformazione, la 
cessazione e la liquidazione degli investimenti effettuati nel 
suo territorio da investitori dell'altra Parte Contraente. 


ARTICOLO III 


Trattamento Nazionale e Clausola della Nazione più Favorita 


1) Ciascuna Parte Contraente, nel proprio territorio, accorderà 
agli investimenti realizzati da investitori dell'altra Parte 
Contraente, ai redditi ed alle attività connesse con gli 
investimenti stessi nonché a tutte le altre questioni regolate 
dal presente Accordo un trattamento non meno favorevole di 
quello riservato ar propri investitori od a anvestitori di 
Paesi terzi. 


2) Le disposizioni di cui al punto 1 del presente Articolo non si 
applicano ai vantaggi ed ai privilegi che una Parte Contraente 
riconosce o riconoscerà a Paesi terzi per effetto di una sua 
partecipazione ad Unioni doganali od economiche, Associazioni 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 


Gi Mercato Comune, Zone di libero scambic ovvero per effetto di 
Accordi regionali o subrecicnali, Acc'ordi econornici 
rultilaterali internazionali o per effetto di Accordi conclusi 
per evitare ia doppia imposizione, ovvero altri accordi di 
natura fiscale o diretti a facilitare gli scenbi frontalieri. 


ARTICOLO IV 


Risarcimento per Danni o Perdite 


Qualora gli investitori di una delle due Parti Contraenti 
subiscano perdite negli investimenti da essi effettuati nel 
territorio dell'altra Parte, a causa di guerre o Gi altri 
conflitti armati, di stati di emergenza o di altri esimilari 
avvenimenti, la Parte Contraente nel territorio della quale è 
stato effettuato l'investimento offrirà, per quanto riguarda 
l'indennizzo, un trattamento non meno favorevole di quello 
concesso a suor propri cittadini, alle proprie persone giuridiche 
ovvero agli investitori di un Paese terzo. 


ARTICOLO V 


Nazionalizzazione ed Esproprio 


1. a) Ciascuna Parte Contraente s2. impegna a non adottare 
provvedimenti che limitino a tempo determinato o 
indeterminato, 1 diritti di proprietà, di possesso, di 
controllo e di godimento inerenti agli investimenti effettuati 
da anvestitori dell'altra Parte Contraente, salvo specifiche 
disposizioni di leggi, cdi sentenze e di decisioni emanate dai 
competenti Tribunali nonché altre disposizioni non 
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c) 


discriminatorie di carattere generale, destinate a disciplinare 
le attività economiche. 


b) Gli investimenti degli investitori di una delle Parti 
Contraenti non saranno, nel territorio dell'altra, direttamente 
cà indirettanente nazionalizzati, eepropriati, requisiti o 
soggetti a provvedimenti aventi analoghi effetti salvo che non 
ricorrano le seguenti condizioni: 

- che 1 relativi provvedimenti siano stati adottati per 
motivi di pubblica utilità Ovvero, in caso di 
nazionalizzazione, per fini di interesse nazionale; 

- che esei siano stati adottati in conformità alle 
procedure di legge previste; 

- che essi non siano discriminatori nè contrari a diverso 
impegno assunto; 

- che siano accompagnati da disposizioni che prevedano il 
pagamento di un risarcimento adeguato, effettivo ed 
immediato. 


Il giusto risarcimento sarà equivalente all'effettivo valore di 
mercato dell’'investimento immediatanente prima del momento in 
cu. le decisioni di nazionalizzazione od esproprio siano state 
annunciate o rese pubbliche e sarà determinato in base a 
parametri tecnici internazionalmente accettati. Qualora un 
valore di mercato non possa essere sollecitamente accertato, il 
risarcimento verrà determinato sulla base di una equa 
valutazione degli elementi costitutivi e distintivi di impresa 
nonché delle componenti e dei risultati delle correlate 
attività imprenditoriali. Il risarcimento comprenderà gli 
interessi maturati alla data di pagamento, calcolati al tasso 
del LIBOR ed a partire dalla data di nazionalizzazione o di 
esproprio. In mancanza di un Accordo tra l'investitore e la 
Parte Contraente che adottato 1ì provvedimento, l'ammontare del 
risarcimento verrà definito secondo le procedure di soluzione 
delle controversie di cui all'Art.8 del presente Accordo. Il 
risarcimento, una volta determinato, verrà prontamente pagato 
nella valuta nella quale l'investimento sia stato effettuato 


de 
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2) 


3) 


1) 


ovvero n valuta liberamente convertibile accettata 
dall'investitore e ne sarà autorizzato il rimpatrio. 


Le disposizioni di cut al paragrafo 1) del presente articolo si 
applicheranno anche ai redditi derivanti da un ainvestimento 
nonché, in caso di liquidazione, ai proventi derivanti da 
quest'ultima. 


Gli investitori di una Parte Contraente i cui investimenti nel 
territorio dell'altra Giano stati colpiti dai provvedimenti di 
cur al presente articolo, avranno diritto ad un riesame di tali 
provvedimenti da parte delle compeventi Autorità giudiziarie od 
amministrative della Parte Contraente che li avesse adottati e, 
questo, allo scopo di accertarne la validità nonché la 
corrispondenza con ogni relativa norma o procedura di legge. 


ARTICOLO VI 


Trasferimento e Rimpatrio di Capitali, Redditi, Retribuzioni 
e Risarcimenti 


Ognuna della Parti Contraenti, nel contesto delle proprie leggi 
e regolamenti, garantirà agli investitori dell'altra, dopo 
l'assolvimento da parte degli investitori stessi di ogni 
obbligo fiscale, ai1 libero trasferimento all'estero, nella 
valuta nella quale l'investimento sia stato realizzato od in 
altra valuta convertibile senza indebito ritardo ed al tasso 
Gi cambio applicabile al àat de trasferimenti, 

a) capitali, quote aggiuntive di capitale ed incrementi di 
capitale utilizzati per uil mantenimento e lo sviluppo di 
investimenti; 

b) redditi quali definiti al paragrafo 3 dell'art.1 fel 
presente Accordo; 

c) somme derivanti dalla realizzazione di attività di 
bilancio ovvero dalla totale o parziale vendita o 


RES ra 
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liquidazione di un investimento, inclusi eventuali 
plusvalenze e incrementi dei capitale inizialo investito; 

d) crediti e sorime destinate al rimborao di rrastiti 
regolarmente assunti, direttamente collagati con 
investimenti e documentati secondo le disposizioni 
vigenti nel Paese ricevente nonché Rsomin destinato al 
pagamento degli interessi relativi; 

e) compensi ed 1ndennità percepiti Ca cittadini dell'altra 
Farte Cocatraente, derivanti da lavoro gGuboriinato o da 
EQFVIZI prestati nella realizzazicne Gi invastimanti 
effettuati nol proprio territorio, secondo le modalità 
previste dalle leggi e dai regolamenti nazionali vigenti, 
come altresì compensi per assistenza e servizi tecnici; 

£} risarcimenti pagati in applicazione degli articoli 4 e 5 
del pressante Accordo. 

2) Ilì libero trasferimento avrà luogo in conformità alle 
correlative procedure stabilite da ciascuna Parte Contraente 
ed, 1n ogni caso, entro 1 seri mesi dalla richiesta. 


ARTICOLO VII 


Surroga 


Nel caso in cui una Parte Contraente, cd una sua Istituzione, 
abbia concesso una garanzia assicurativa contro rischi non 
commerciali per investimenti effettuati da un suo investitore nel 
territorio dell'altra ed abbia effettuato pagamenti in base alla 
garanzia concessa, detta Parte Contraente - o la sua Istituzione - 
verrà riconosciuta surrogata di diritto nella stessa posizione 
creditizia dell'investitore assicurato. Per i pagamenti e 
trasferimenti da effettuare a beneficio della Parte Contraente o 
della sua Istituzione in virtù di tale surroga, verranno 
rispettivamente applicati gli articoli 4, 5 e 6 del presente 
Accordo. 
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ARTICOLO VIII 


Composizione delle Controversie tra Investitori e Parti Contraenti 


1) Qualsiasi controversia relativa agli investimenti, insorta tra 
una Parte Contraente ed un investitore dell'altra, riguardo 
problemi regolati dal presente Accordo, sarà per quanto 
possibile risolta mediante consultazioni amichevoli tra le 
parti in controversia medesime. 


2) Se tali consultazioni non consentissero una soluzione, la 
controversia potrà essere sottoposta alla competente 
magistratura ordinaria od amministrativa della Parte Contraente 
nel cur territorio Si trovi l'investimento. 


3) Ove tra una Parte Contraente ed un investitore sussista ancora 

controversia, dopo trascorso un periodo di 18 mesi dalla 
notifica di inizio di una azione avanti le magistrature 
nazionali indicate al punto 2, tale controversia potrà essere 
sottoposta ad arbitrato internazionale. 
A tale effetto ed a. sensi del presente Accordo, ciascuna Parte 
Contraente conferisce fin d'ora consenso anticipato eà 
irrevocabile affinché qualsiasi controversia venga sottoposta 
aa arbitrato secondo le modalità an esso stabilite. 


4) Fin dal momento in cui abbia avuto anizio un procedimento 
arbitrale, clascuna delle parti nella controversia adotterà 
ogni utile iniziativa intesa a far desistere dall'azione 
giudiziale 1n corso. 


5) In caso di ricorso all'arbitrato anternazionale, la 
controversia sarà sottoposta, a scelta dell'investitore, a uno 
degli organismi di arbitrato qui di seguito indicati: 

a) al Centro Internazionale per la Risoluzione delle 
Controversie relative ad Investimenti (I.C.S.I.D.), 
istituito della Convenzione sul “Regolamento delle 


iù 
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Controversie relative agli investimenti tra Stati e 
cittadini di altri Stati aperta alla firma in 
Washington 11 18 marzo 1965 qualora ognuno dei Paesi 
Pparte nel presente Accordo vi avegse aderito. Ove questa 
condizione non sussista, ciascuna delle Parti Contraenti 
conferisce 11 proprio consenso affinché la controversia 
s1a sottoposta ad arbitrato, in conformità alla 
regolamentazione sui ’’meccanismi’ aggiuntivi per la 
conciliazione l'arbitrato del predetto Centro 
Internazionale il Regolamento delie Controversie 
relative ad Investimenti. 

b) Ad un Tribunale arbitrale “ad hoc" istituito caso per 
caso. L'‘arbitrato s1 effettuerà secondo il Regolamento 
Arbitrale della Commissione delle Nazioni Unite sul 
Diritto Commerciale Internazionale (UNCITRAL), di cui 
alla Risoluzione 31/98 del 15 dicembre 1976 
dell'Assemblea Generale delle Nazioni Unite. Gli arbitri 
saranno in numero di tre e, se non cittadini delle Parti 
Contraenti, dovranno essere cittadini di Paesi che 
abbiano relazioni diplomatiche con le Parti Contraenti. 

Qualora necessario 1l Presidente dell'Istituto di 
arbitrato della Camera di Commercio di Stoccoima verrà 
incaricato della nomina degli arbitri, in conformità con 
21 Regolamento sopracitato. La sede arbitrale sara 
Stoccolma, salvo diverso accordo fra le parti. 


6) Nessuna delle Parti Contraenti, che sia parte in una 
controversia, potrà sollevare an una fase della procedura di 
arbitrato né an sede di esecuzione di una sentenza di 
arbitrato, eccezioni basate sul fatto che un anvestitore parte 
avversa abbia, per effetto di una polizza di assicurazione o 
della garanzia prevista all'articolo 7 del presente Accordo, 
ricevuto un indennizzo destinato a coprire in tutto o an parte 
le perdite subite. 


7) Il Tribunale arbitrale deciderà sulla base del diritto della 
Parte Contraente parte nella controversia, comprese le norme di 


RE 
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quest'ultima relative ar conflitti di leggi nonché sulla base 
delle disposizioni del presente Accordo, di clausole di 
eventuali particolari accordi relativi all'investimento o dei 
principi di diritto internazionale applicabili in materia. 


8) Le sentenze arbitrali saranno definitive e vincolanti per le 
parti nella controversia. Ciascuna Parte Contraente si impegna 
aa eseguire le sentenze, in conformità alla propria 
legislazione nazionale ed alle Convenzioni internazionali in 
materia vigenti per ambo le Parti Contraenti. 


9) Le Parti Contraenti s1 asterranno dal trattare per via 
diplomatica argomenti attinenti ad un arbitrato cd un 
procedimento giudiziario già in corso, finché le procedure 
relative non siano state concluse e le parti nella controversia 
non abbiano por adempiuto al lodo del tribunale arbitrale od 
alla sentenza del competente tribunale interno, secondo 1 
termini di adempimento stabiliti nel lodo o nella sentenza 
medesimi. 


ARTICOLO IX 


Composizione di Controversie tra le Parti Contraenti 


1) Le controversie tra le Parti Contraenti sull'interpretazione e 
l'applicazione del presente Accordo dovranno, per quanto 
possibile, essere risolte mediante consultazioni amichevoli per 
vie diplomatiche, compreso il ricorso a Commissioni bilaterali 
specifiche già istituite tra le Parti medesime. 


2) Nel caso che tali controversie non possano essere composte 
entro sei mesi, a partire dalla data an cui una delle Parti 
Contraenti ne abbia effettuato richiesta scritta, esse saranno 
sottoposte, su iniziativa di una delle due Parti, ad un 
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Tribunale arbitrale ‘al hoc”, in conformità alls disposizioni 
dal presente Arliegio. 


3) Il Tribunale arbitrale sarà costituito nel seguanta modo: entro 
due mes: dalla data di xricarziona della richiesta di lodo 
arbitrale. ciascuna della Parti romineriì un mambro del 
Tribunale. Questi due membri dovranno successivamente scegliere 
un cittadino di un Paase torzo che assumerà le funzioni di 
Presifiente. Il Presidente dovrà essere nominato entro due mesi 
dalla data di nomina dei due membri predetti. 


4) Se 2. termini indicati al precedente punto 3 non fossero stati 
osservati, an mancanza di altro accordo, ciascuna Parte potrà 
invitare 11 Presidente della Corte Internazionale di Giustizia 
a procedere alle nomine necessarie. Qualora questi sia 
cittadino di una della Parti Contraenti o per qualsiasi altro 
motivo» non fosse lui possibile accettare l'incarico, ne verrà 
fatta richiesta al Vice Presidente della Corte. Ove poi anche 
1lì Vice Presidente sia cittadino di una delle Parti Contraenti 
o per qualsiasi altro motivo non fosse a lui pure possibile 
accettare, ne verrà invitato iitl membro della Corte 
Internazionale di Giustizia che lo segua immediatamente in 
ordine di precedenza e che mon sia cittadino di una delle due 
Parti. 


5) il Tribunale arbitrale deciderà a maggioranza di voti e le sue 
decisioni saranno vincolanti. Ognuna delle Parti Contraenti 
sosterrà le spese per 1l proprio arbitro e quelle per la 
propria partecipazione al procedimento arbitrale. Le spese per 
11 Presidente e le rimanenti spese saranno a carico delle due 
Parti, in masura uguale, 


Il Tribunale arbitrale stabilirà 2.11 proprio regolamento. 
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ARTICOLO X 


Applicazioni di Disposizioni Varie 


1) Qualora una questione sia disciplinata sia dal presente Accordo 
che da un altro Accordo Internazionale a cui abbiano aderito le 
due Parti Contraenti, ovvero sia diversamente regolata da norme 
dai diritto internazionale generale, verranno applicate alle 
Parti Contraenti stesse ed ai loro investitori le disposizioni 
di volta in volta più favorevoli al loro caso. 


2) Qualora una Parte Contraente per effetto di leggi, regolamenti, 
disposizioni o specifici contratti commerciali abbia adottato, 
per gli investitori dell'altra, una normativa più vantaggiosa 
di quella prevista dal presente Accordo, verrà agli stessi 
accordato 11 trattamento più favorevole. 


ARTICOLO XI 


Investimenti effettuati prima dell'Entrata in  Vigore 
del presente Accordo 


Il presente Accordo st applicherà anche agli investimenti 
effettuati, prima della sua entrata un vigore, da investitori di 
una Parte Contraente nel territorio dell'altra e registrati da 
quest'ultima come investimento straniero in conformità alle 
proprie disposizioni di legge. 

In ogni caso, esso non si applicherà alle controversie già 
iniziate o risolte prima della sua entrata un vigore nè alle 
pretese pendenti od insorte prima di tale data. 

Inoltre, esso non sa applicherà a fatti ugualmente accaduti 
Prima dell'entrata in vigore ovvero nei casi di sussistenza, a 
tale data, di situazioni di fatto preesistenti. 


Gi 
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ARTICOLO XII 


Entrata in Vigore 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data dell wi! 


» Timuk 
notifica con la quale le Parti Contraenti si siano data retizia 
dell'avvenuto espletamento delle rispettive procedura 


costituzionali. 


ARTICOLO XIII 


Durata e Scadenza 


o 
Se 


Il presente Accordo rimarrà in vigore per dieci anni a goci.7s 
dalla data di espletamento delle procedure di notifica di cui 
all'Articolo 12 e s.1 prorogherà tacitamente per successivi 
periodi di cinque anni, salvo che una delle due Parti rnoa lo 
abbia denunciato per iacritto prima di un anno dalla data di 
ciascuna delle relative scadenze. 


2) Per gii investimenti effettuati prima delle date di scadenza di 
cui al presente Articolo, le disposizioni degli Articoli da 1a 
12 rimarranno in vigore per ulteriori cinque anni a partira 
dalle date predette. 


Fatto in duplice copia an foma il giorno cinque dal mese di 
giugno dell'anno millenovecentonovanta, in due esamplari originali 


in lingua spagnola ed if lingua italiana, ambedue i testi facenti 
ugualmente fede. 


VUZUZISO, 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 


REPUBBLICA DEL VENEZUELA RENUBBLICA ITALIANA 
7 Éle À 
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PROTOCOLLO AGGIUNTIVO ALL'ACCORDO 
TRA LA REPUBBLICA DEL VENEZUELA E LA REPUBBLICA ITALIANA SULLA 
PROMOZIONE E PROTEZIONE DEGLI INVESTIMENTI 


All'atto della firma dell'Accordo tra la Repubblica del 
Venezuela e la Repubblica Italiana sulla Promozione e la 
Protezione degli Investimenti, sono state altresì concordate le 
clausole seguenti, da considerarsi parte integrante dell'Accordo 
medesimo: 


1. Con riferimento alì'‘Articolo 1: 

a) Non potranno beneficiare dell'Accordo le persone fisiche 

di ciascuna Parte Contraente le quali, al momento di 

effettuare un investimento, siano: 

- cittadini di entrambe le Parti Contraenti e che abbiano 
residenza o che s.ano domiciliate nel territorio di una 
delle Parti predette; 

- cittadini di una delle due Parti Contraenti e che abbiano 
residénza o siano domiciliate nel territorio dell'altra. 


b) Il domicilio di un investitore sarà determinato in conformità 
alle leggi, regolamenti e disposizioni Gella Parte Contraente 
nel territorio della quale L'investimento sla stato 


realizzato. 


2. Con riferimento all'Articolo 3: 

a) Ciascuna Parte Contraente regolerà, secondo le sue leggi ed 1 
suoi regolamenti e quanto più favorevolmente posszrbile, i 
problemi relativi all'ingresso, soggiorno, lavoro ed agli 
spostamenti nel suo territorio dei cittadini dell'altra Parte 
Contraente e dei familiari loro che svolgano attività 
connesse agli investimenti in virtù del presente Accordo. 


db) L'art. 3 nonché ai punto 2 dell'art.10 deli presente Accordo 
debbono essere interpretati nel senso che = principi del 
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trattanento della nazione più favorita e dell'applicazione 
della normativa più favorevole, non si estendano ai privilegi 
particolari che le Parti Contraenti potrebbero reciprocamente 
riservaro ad investitori dell'altra per invastimenti 
effettuati nel quadro di un credito agevolato, qualora tra di 
2g6g0 vsnisso concluso un accordo analogo al Trattato firmato 
in Roma il 10 dicombre 1987 ed 1istitutivo di una Pelazione 
Associativa Particolare tra la Repubblica Italiuna e la 
Repubblica Argentina. 
3) Con riferimento all'Articolo 10: 

allo scopo di favorire 1.1 reciproci investimenti, le Parti 

Contraenti si ripromettoro di concordare miglioramenti utili e 

opportuni a. contenuti di singole disposizioni del presente 


Accordo stesso. 


Fatto an duplice copia an Roma rl giorno cinque del mese di 
grugno dell'anno millenovecentonovanta in due esemplari originali, 
in lingua spagnola ed in lingua 1taliana, ambedue i testi facenti 


ugualmente fede. 


ULIANO 


PER IL GOVERNO DELLA IL GOVERNO DELLA 


REPUBBLICA DEL VENEZUELA Dee 


n 5 
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LAVORI PREPARATORI 


Senato della Repubblica (atto n. 2581): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (DE MICHELIS) il 28 dicembre 1990. 


Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 23 gennaio 1991, con pareri delle commissioni 1°, 2°, 
5°, 6 e 10°, 


Esamiriato dalla 3* commissione il 20 marzo 1991. 
Relazione scritta annunciata il 29 marzo 1991 (atto n. 2581/A - relatore sen. FiORET). 
Esaminato in aula e approvato il 7 maggio 1991. 


Camera dei deputati (atto n. 5656): 


ARIDO: alla IFI commissione (Affari esteri), in sede referente, il 27 maggio 1991, con pareri delle commissioni I, II, 
V, e X. 

Esaminato dalla Ill commissione il 31 luglio 1991. 

Relazione scritta annunciata il 1° agosto 1991 (atto n. 5656/A - relatore on. DUCE). 

Esaminato in aula e approvato il 24 settembre 1991. 
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LEGGE 5 ottobre 1991, n. 343. 
Ratifica ed esecuzione del protocollo del 1988 relativo alla convenzione internazionale del 1974 per la salvaguardia 


della vita umana in mare, con allegati, adottato dalla Conferenza internazionale sul sistema armonizzato di visite e rilascio 
certificati, Londra 11 novembre 19858. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


1. H Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare il protocollo del 1988 relativo alla 
convenzione internazionale del 1974 per la salvaguardia della vita umana in mare, con allegati, adottato 
dalla Conferenza internazionale sul sistema armonizzato di visite e rilascio certificati a Londra l’°11 
novembre 1988. 

Art. 2. 

1. Piena ed intera esecuzione è data al protocollo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua 

entrata in vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo V del protocollo stesso. 


Art. 3. 


I. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello 
Stato. 


Data a Roma, addi 5 ottobre 1991 


COSSIGA 


ANDREOTTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
De MicHeLIS, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MARTELLI 
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PROTOCOL OP 1988 RELATING TO THÉ INTERNATIONAL 
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974 


THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL, 


BEING PARTIES to the International Convention for the Safety of Life st 


Sea, done at London on 1 November 1974, 


RECOGNIZING the need for the introduction into the above-mentioned 
Convention of provisions for survey and certification harmonited with 


corresponding provisions in other international instruments, 
CONSIDERING rhat chis need may best be met by the conclusion of a 
Protocol relating to the International Convention for the Safety of Life at 


Sea, 1974, 


HAVE AGREED as follows: 


SR, 


4 — Libreria - Sucol. ord. alla G.U/. n. 256. 
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ARTICLE I 
General obligations 


1 The Parties to the present Protocol undertake to give effect to the 
provisions of the present Protocol! and the Annex hereto, which shall 
constitute an integral part of the present Protocol. Every reference to the 


present Protocol constitutes at the same time a reference to the Annex hereto. 


2 As between the Parties to the present Protocol, the provisions of the 
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended, 
(hereinafter referred to as "the Convention") shall apply subject to the 


modifications and additions set out in the present Protocol. 


3 With respect to ships entitled to fly the flag of a State which 15 not a 
Party to the Convention and the present Protocol, the Parties to the present 
Protocol shall apply the requirements of the Convention and the present 
Protocol as may be necessary to ensure that no more favourabìe treatment 18 


given to such ships. 


ARTICLE II 
Prior treaties 


1 As between the Parties to the present Protocol, the present Protocol 
replaces and abrogates the Protocol of 1978 relating to the Convention. 


2 Notwithstanding any other provisions of the present Protocol, any 
certificate 1ssued under, and in accordance with, the provisions of the 
Convention and any supplement to such certificate issued under, and in 
accordance with, the provisiona of the Protocol of 1978 relating to the 
Convention which is current when the present Protocol enters into force in 
respect of the Party by which the certificate or supplement was issued, shall 
remain valid until it expires under the terms of the Convention or the 


Protocol of 1978 relating to the Convention, as the case may be. 
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3 A Party to the present Protocol shall not issue certificates under, and 
in accordance with, the provisions of the International Convention for the 


Safety of Life at Sea, 1974, as adopted on 1 November 1974. 
ARTICLE IIl 
Communication of information 


The Parties to the present Protocol undertake to communicate to, and 
deposit with, the Secretary-General of the International Maritime Organization 


(hereinafter referred to as "the Organization"): 


(a) the text of laws, decrees, orders and regulations and other 
instruments which have been promulgated on the various matters 


within the scope of the present Protocol; 


(b) a list of nominated surveyors or recognized organizations which are 
authorized to act on their behalf in the administration of measures 
for safety of life at sea for circulation to the Parties for 
information of their officers, and a notification of the specific 
responsibilities and conditions of the authority delegated to those 


nominated surveyors or recognized organizations; and 


(c) a sufficient number of specimens of their certificates issued under 
the provision of the present Protocol. 


ARTICLE IV 
Signature, ratification, acceptance, approval and accession 
1 The present Protocol shall be open for signature at the Headquarters of 
the Organization from 1 March 1989 to 28 February 1990 and shall thereafter 


remain open for accession. Subject to the provisions of paragraph 3, States 


may express their consent to be bound by the present Protocol by: 


(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or 


approval; or 
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(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed 


by ratification, acceptance or approval; or 
(c) accession. 


Ratification, acceptance, approval or accesston shall be effected by the 


deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General of the 


Organization. 


The present Protocol may be signed without reservation, ratified, 


accepted, approved or acceded to only by States which have signed without 


reservation, ratified, accepted, approved or acceded to the Convention. 


ARTICLE V 


Entry into force 


The present Protocol shalì enter into force twelve months after the date 


on which both the following conditions have been met: 


(a) not less than fifteen States, the combined merchant fleets of which 
constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the 
world's merchant shipping, have expressed their consent to be bound 


by 1t an accordance with article IV, and 


(b) the conditions for the entry into force of the Protocol of 1988 
relating the the International Convention on Load Lines, 1966, ‘have 


been met, 


provided that the present Protocol shall not enter into force before 
1 February 1992. 


For States which have deposited an instrument of ratification, 


acceptance, approval or accession in respect of the present Protocol after the 
conditions for entry into force thereof have been met but prior to the date of 
entty into force, the ratification, acceptance, approval or accession shall 
take effect on the date of entry into force of the present Protocol or three 


months after the date of deposit of the instrument, whichever is the later 
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3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
deposited after the date on which the present Protocol enters into force shall 
take effect three months after the date of deposit. 


& After the date on which an amendment to the present Protocol 18 deemed to 
have been accepted under article VI, any instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession deposited shall apply to the present 


Protocol] as amended. 
ARTICLE VI 
Amendments 


The procedures set out in articie VIII of the Convention shall apply to 


amendments to the present Protocol, provided that: 


(a) references in that article to the Convention and to Contracting 
Governments shall be taken to mean references to the present 


Protocol and to the Parties to the present Protocol resp.ctively; 


(b) amendments to the articles of the present Protocol and to the Annex 
thereto shall be adopted and brought into force in accordance with 
the procedure applicable to amendments to the articles of the 
Convention or to chapter I of the Annex thereto; and 


(c) amendments to the appendix to the Annex to the present Protocol may 
be adopted and brought into force in accordance with the procedure 
applicable to amendments to the Annex to the Convention other than 
chapter I. 


ARTICLE VII 
Denunciation 
1 The present Protocol may be denounced by any Party at any time after the 


expiry of five years from the date on which the present Protocol enters into 
force for that Party. 
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2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of 


denunciation with the Secretary-General of the Organization. 


3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may 
be specified in the instrument of denunciation, after its receipt by the 


Secretary-General of the Organization. 
4 A denunciation of the Convention by a Party shall be deemed to be a 
denunciation of the present Protocoì by that Party. Such denunciation shall 
take effect on the same date as denunciation of the Convention takes effect 
according to paragraph (c) of article XI of the Convention. 

ARTICLE VIII 


Depositary 


1 The present Protocol $hall be deposited with the Secretary-General of the 
Organization (hereinafter referred to as “the depositary"). 


2 The depositary shall; 


(a) anform the Governments of all States which have signed the present 


Protocol or acceded thereto of: 


{i) each new signature or deposit of an instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, together 


with the date thereof; 
(ii) the date of entry into force of the present Protocol; 

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of the present 
Protocol together with the date on which 1t was received and 
the date on which the denunciation takes effect; 

(b) transmit certified true copies of the present Protocol to the 


Governments of all States which have signed the present Protocol or 


acceded thereto. 
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3 As soon as the present Protocol enters into force, a certified true copy 
thereof shall be transmitted by the depositary to the Secretariat of the 
United Nations for registration and publication in accordance with Article 102 


of the Charter of the United Nations. 
ARTICLE IX 
Languages 
The present Protocol 18 established in a single original 1n the 
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each text 
being equally authentic. An official translation into the Italian language 


shall be prepared and deposited with the signed original. 


DONE AT LONDON this eleventh day 0f November one thousand-nine hundred 
and eighty-eight. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their 


respective Governments for that purpose, have signed the present Protocol. 
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ANNEX 


MODIFICATIONS AND ADDITIONS TO THE ANNEX TO THE 
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974 


CHAPTER I 
GENERAL PROVISIONS 


PART A - APPLICATION, DEFINITIONS, ETC. 


Regulation 2 


Definitions 
The existing text of paragraph (k) 18 replaced by the following: 
"(k) "New ship" means a ship the keel of which is laid or which is at a 
similar stage of construction on or after 25 May 1980." 
The following paragraph 18 added to the existing text: 


"(n) ‘Anniversary date" means thé day and the month of each year which 


w111 correspond to the date of expiry of the relevant certificate." 
PART B - SURVEYS AND CERTIFICATES 


Regulation 6 


Inspection and survey 
The existing text 25 replaced by the following: 


"(a) The inspection and survey of ships, so far as regards the 
enforcement of the provisions of the present regulations and the 
granting of exemptions therefrom, shall be carried out by officers 
of the Administration. The Administration may, however, entrust 
the inspections and surveys either to surveyors nominated for the 


purpose or to organizations recognized by it. 
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(b) An Administration nominating surveyors or recognizing organizations 
to conduct inspections and surveys as set forth 1n paragraph (a) 
shall as a minimum empower any nominated surveyor or recognized 


organization to: 
(i) require repairrs to a ship; 


(ii) carry out inspections and surveys 1f requested by the 


appropriate authorities of a port State. 


The Administration shall notify the Organization of the specific 
responsibilities and conditions of the authority delegated to 


nominated surveyors or recognized organizations. 


(c) When a nominated surveyor or recognized organization determines that 
the condition of the ship or its equipment does not correspond 
substantially with the particulars of the certificate or is such 
that the ship is not fit to proceed to sea without danger to the 
ship, or persons on board, such surveyor or organization shall 
immediately ensure that corrective action is taken and shall in due 
course notify the Administration, If such corrective action is not 
taken the relevant certificate should be withdrawn and the 
Administration shall be notified immediately; and, if the ship is 1n 
the port of another Party, the appropriate authorities of the port 
State shall also be notified immediately. When an officer of the 
Administration, a nominated surveyor or a recognized organization 
has notified the appropriate authorities of the port State, the 
Government of the port State concerned shall give such officer, 
surveyor or organization any necessary assistance to Carry out their 
obligations under this regulation. When applicable, the Government 
of the port State concerned shall ensure that the ship shall not 
sail until it can proceed to sea, or leave port for the purpose of 
proceeding to the appropriate repair yard, without danger to the 


ship or persons on board. 


(d) In every case, the Administration shall fully guarantee the 
completeness and efficiency of the inspection and survey, and shall 
undertake to ensure the necessary arrangements to satisfy this 


obligation." 
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Regulation 7 


Surveys of passenger ships 
The existing text is replaced by the following: 
"Ca) A passenger ship shall be subject to the surveys specified below: 
(i) an initial survey before the ship 18 put in service; 


(ii) a renewal survey once every 12 months, except where 


regulation 14(b), (e), (f) and (g) 18 applicable; 
(iii) additional surveys, as occasion arises. 
{b) The surveys referred to above shall be carried out as follows: 


(i) the initral survey shall include a complete inspection of the 
ship's structure, machinery and equipment, 2ancluding the 
outside of the ship's bottom and the inside and outside of the 
boilers. This survey shall be such as to ensure that the 
arrangements, materials and scantlings of the structure, 
boilers and other pressure vessels and their appurtenances, 
main and auxiliary machinery, electrical installation, radio 
installations including those used in life-saving appliances, 
fire protection, fire safety systems and appliances, 
life-saving appliances and arrangements, shipborne navigational 
@Quipment, nautical publications, means of embarkation for 
pilots and other equipment fully comply with the requirements 
of the present regulations, and of the laws, decrees, orders 
and regulations promulgated as a result thereof by the 
Administration for ships of the service for which it 18 
intended. The survey shall also be such as to ensure that the 
workmanship of all parts of the ship and 1ts equipment 18 in 
all respects satisfactory, and that the ship 18 provided with 
the lights, shapes, means of making sound signals and distress 
signals as required by the provisions of the present 
regulations and the International Regulations for Preventing 


Collisions at Sea in force; 
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(ii) the renewal survey shall include an inspection of the 
structure, boilers and other pressure vessels, machinery and 
equipment, including the outside of the ship's bottom. The 
survey shall be such as to ensure that the ship, as regards the 
structure, boilers and other pressure vessels and their 
appurtenances, main and auxiliary machinery, electrical 
installation, radio installations including those used in 
life-saving appliances, fire protection, fire safety systems 
and appliances, life-saving appliances and arrangements, 
shipborne navigational equipment, nautical publications, means 
of embarkation for pilots and other equipment is in 
satisfactory condition and is fit for the service for which it 
is intended, and that 1t complies with the requirements of the 
present regulations and of the laws, decrees, orders and 
regulations promulgated as a result thereof by the 
Administration. The lights, shapes, means of making sound 
signals and distress signals carried by the ship shall also be 
subject to the above-mentioned survey for the purpose of 
ensurang that they comply with the requirements of the present 
regulations and of the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea in force; 


(iii) an additional survey either general or partial, according to 
the circumstances, shall be made after a repair resulting from 
investigations prescribed in regulation 11, or whenever any 
important repairs or renewals are made. The survey shall be 
such as to ensure that the necessary repairs or renewals have 
been effectively made, that the material and workmanship of 
such repairs or renewals are in all respects satisfactory, and 
that the ship compliea in all respects with the provisions of 
the present regulations and of the International Regulations 
for Preventing Collisions at Sea in force, and of the laws, 
decrees, orders and regulations promulgated as a result thereof 
by the Administration. 


{c}) (i) the laws, decrees, orders and regulations referred to in 
paragrapn (b) of this regulation shall be in all respects such 
as to ensure that, from the point of view of safety of life, 
the ship is fit for the service for which it is intended; 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
i  _—_—»_r—_—_—_1111_—__rT__m__n4+_—_—#._.ÈÒ__Ò—_-_-_=—<_ __r_r_r_mr+———m——_P_.+—_mmm_——___________—_——_—__+ rr -—..___l 


(ii) they shall among other things prescribe the requirements to be 
observed as to the 1n1tiaì and subsequent hydraulic or other 
acceptable alternative tests to which the main and auxiliary 
boilers, connections, steam pipes, high pressure receivers and 
fuel tanks for internal combustion engines are to be submitted 
including the test procedures to be followed and the intervals 


between two consecutive tests." 


Regulation 8 


Surveys of life-saving appliances and other equipment of cargo ships 
The existing text is replaced by the following: 


“(a) The life-saving appliances and other equipment of cargo ships 
of 500 tons gross tonnage and upwards as referred to in 
paragraph (b)(i) shall be subject to the surveys specified below: 


(i) an initial survey before the ship is put in service; 


(ii) a renewal survey at antervals specified by the Administration 
but not exceeding 5 years, except where regulation 14(b), (e), 
(f) and (g) 1s applicable; 


(iii) a periodical survey within three months before or after the 
second anniversary date or within three months before or after 
the third anniversary date of the Cargo Ship Safety Equipment 
Certificate which shail take the place of one of the annual 


surveys specified in paragraph (a)(iv); 
(iv) an annual survey within 3 months before or after each 
anniversary date of the Cargo Ship Safety Equipment 


Certificate; 


(v) an additional survey as prescribed for passenger ships in 


regulation ?(b)(iii). 


— 108 — 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
| —"———m—_RR-==o-rm_-+-+---+--++--+------t#7t=@k&&tmm+++---mmm--mrmm_mTrrrmm_m_._P_mm_.==rn} 


(b) The surveys referred to in paragraph (a) shall be carried cut as 


follows: 


(i) che 1nitial survey shall include a complete inspection of the 
fire safety systems and appliances, life-saving appliances and 
arrangements except radio installations, the shipborne 
navigational equipment, means of embarkation for pilots and 
other equipment to which chapters II-1, II-2, III and V appiy 
to ensure that they comply with the requirements of the present 
regulations, are in satisfactory condition and are fit for the 
service for which the ship is intended. The fire control 
plans, nautical publications, lights, shapes, means of making 
sound signals and distress signals shall also be subject to the 
above-mentioned survey for the purpose of ensuring that they 
comply with the requirements of the present regulations and, 
where applicable, the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea an force; 


(ii) the renewal and periodical surveys shall include an inspection 
of the equipment referred to in paragraph (b)(i) to ensure that 
it complies with the relevant requirements of the present 
regulations and the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea in force, 18 in satisfactory condition and is 
fit for the service for which the ship is intended; 


(iii) the annual survey shall include a general inspection of the 
equipment referred to in paragraph (b)(i) to ensure that it has 
been maintained in accordance with regulation ll(a) and that it 
remains satisfactory for the service for which the ship is 
intended. 


(c) The periodical and annual surveys referred to in paragraphs (a)l(iii) 


and (a)(iv) shall be endorsed on the Cargo Ship Safety Equipment 


Certificate." 
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Regulation 9 


Surveys of radio and radar installations of cargo ships 
The existing heading is replaced by the following: 
"Surveys of radio installations of cargo ships" 
The existing text 18 replaced by the following: 


"(a) The radio installations, including those used in life-saving 
appliances, of cargo ships to which chapters IIl and IV apply shali 


be subject to the surveys specified below; 
(i) an initial survey before the ship is put in service; 


(ii) a renewal survey at intevvals specified by the Adminiscration 
but not exceeding five years, except where regulation 14(b), 
(e), (f) and (g) 15 applicable; 


(iii) a peraodical survey within three months before or after each 
anniversary date of the Cargo Ship Safety Radio Certificate; 


(iv) an additional survey as prescribed for passenger ships in 
regulation 7(b)(iii). 


(b) The surveys referred to in paragraph (a) shall be carried out as 
follows: 


(i) the initial survey shalî include a complete inspection of the 
radio installations of cargo ships, including those used in 
life-saving appliances, to ensure that they comply with the 


requirements of the present regulations; 


(ii) the renewal and periodical surveys shall include an inspection 
of the radio installations of cargo ships, including those used 
in life-saving appliances, to ensure that they comply with che 


requirements of the present regulations. 


(c) The periodical surveys referred to in paragraph (a)(iii) shali be 


endorsed on the Cargo Ship Safety Radio Certificate." 
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Regulation 10 


Surveys of hull, machinery and equipment of cargo ships 
The existing heading is replaced by the following: 
"Surveys of structure, machinery and equipment of cargo ships" 
The exigting text is replaced by the following: 


"(e) The structure, machinery and equipment (other than items in respect 
of which a Cargo Ship Safety Equipment Certificate and a Cargo Ship 
Safety Radio Certificate are issued) of a cargo ship as referred to 
an paragraph (b)(i) shall be subject to the surveys and inspections 
specified below: 


(i) an initial survey including an inspection of the outside of the 
ship's bottom before the ship is put 1n service; 


(ii) a renewal survey at intervals specified by the Administration 
but not exceeding 5 years, except where regulation 14(b), (e), 
(f) and (g) 218 applicable; 


(iii) an intermediate survey within three months before or after the 
second anniversary date or within three months before or after 
the third anniversary date of the Cargo Ship Safety 
Construction Certificate, which shall take the place of one of 


the annual surveys specified an paragraph (a)(iv); 


(iv) an annual survey within 3 months before or after each 
anniversary date of the Cargo Ship Safety Construction 
Certificate; 


(v) a minimum of two inspections of the outside of the 
ship's bottom during any five year period, except where 
regulation 14(e) or (f) is applicable. Where regulation 14(e) 
or (f) is applicable, this five yéar period may be extended 
to coincide with the extended period of validity of the 
certificate, In all cases the interval between any two such 


inspections shali not exceed 36 months; 
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(vi) an additional survey as prescribed for passenger ships in 


regulation 7(b)(iii). 


(b) The surveys and inspections referred to in paragraph (a) shall be 


carried out as follows: 


(i) the initial survey shall include a complete inspectton of the 
structure, machinery and equipment. This survey shall be such 
as to ensure that the arrangements, materials, scantlings and 
vworkmanship of the structure, boilers and other pressure 
vessels, their appurtenances, main and auxiliary machinery 
including steering gear and associated control systems, 
electrical installation and other equipment comply with the 
requirements of the present regulations, are in satisfactory 
condition and are fit for the service for which the ship is 
intended and that the required stability information is 
provided. In the case of tankers such a survey shall also 
include an inspection of the pump-rooms, cargo, bunker and 


ventilation piping systems and associated safety devices; 


(ii) the renewal survey shall include an inspection of the 
structure, machinery and equipment as referred to in 
paragraph (b)(i) to ensure that they comply with the 
requirements of the present regulations, are in satisfactory 
condition and are fit for the service for which the ship 18 


intended; 


(iii) the intermediate survey shall include an inspection of the 
structure, boilers and other pressure vessels, machinery and 
equipment, the steering gear and the associated control systems 
and electrical installations to ensure that they remain 
satisfactory for the service for which the ship 15 intended. 

In the case of tankers, the survey shall also include an 
inspection of the pump=rooms, cargo, bunker and ventilation 
piping systems and associated safety devices and the testing of 
insulation resistance of electrical installations in dangerous 


zones; 
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(iv) the annual survey shalì include a general inspection of the 
structure, machinery and equipment referred to in paragraph 
(b)(i), to ensure that they have been maintained in accordance 
with regulation l1(a) and that they remain satisfactory for the 


service for which the ship 1s intended; 


(v) the inspection of the outside of the ship's bottom and the 
survey of related items inspected at the same time shall be 
such as to ensure that they remain satisfactory for the service 


for which the ship is intended. 


(c) The intermediate and annual surveys and the inspections of the outside of 
the ship's bottom referred to in paragraphs (a)(iii), (a)(iv) and (a)(v) shall 
be endorsed on the Cargo Ship Safety Construction Certificate." 


Regulation ll 


Maintenance of conditions after survey 
The existing text is replaced by the following: 


“Ca) The condition of the ship and its equipment shall be maintained to 
conform with the provisions of the present regulations to ensure 
that the ship in all respects will remain fit to proceed to sea 
without danger to the ship or persons on board. 


(b) After any survey of the stip under regulations 7, 8, 9 or 10 has 
been completed, no change shall be made in the structural 
arrangements, machinery, equipment and other items covered by the 
survey, without the sanction of the Administration. 


{c) Whenever an accident occurs to a ship or a defect 18 discovered, 
either of which affects the safety of the ship or the efficiency or 
completeness of its life-saving appliances or other equipment, the 
master or owner of the ship shall report at the earliest opportunity 
to the Administration, the nominated surveyor or recognized 
organization responsible for issuing the relevant certificate, who 
shall cause investigations to be initiated to determine whether a 


survey, as required by regulations 7, 8, 9 or 10, 18 necessary. If 
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the ship is in a port of another Contracting Government, the master 
or owner shall also report immediately to the appropriate 
authorities of the port State and the nominated surveyor or 
recognized organization shall ascertain that such a report has been 


made." 


Regulation 12 


Issue of certificates 
The existing heading 18 replaced by the following: 
"Issue or endorsement of certificates" 
The existing text 16 replaced by the following: 


"(a) (i) a certificate called a Passenger Ship Safety Certificate shall 
be 18sued after an initial or renewal survey to a passenger 
ghip which complies with the relevant requirements of chapters 
I1-1, II-2, III, IV and V and any other relevant requirements 


of the present regulations; 


(ii) a certificate called a Cargo Ship Safety Construction 
Certificate shall be 1ssued after an initial or renewal survey 
to a cargo ship which complies with the relevant requirements 
of chapters II-1 and Il-2 (other than those relating to fire 
safety systems and appliances and fire control plans) and any 
other relevant requirements of the present regulations; 


(iii) a certificate called a Cargo Ship Safety Equipment Certificate 
shall be issued after an initial or renewal survey to a cargo 
ship which complies with the relevant requirements of 
chapters 1I-1, II-2, III and V and any other relevant 


requirements of the present regulations; 
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(iv) a certificate called a Cargo Ship Safety Radio Certificate 
shall be issued after an initial or renewal survey to a 
cargo ship which complies with the relevant requirements 
of chapter IV and any other relevant requirements of the 


present regulations; 


(v) (1) a certificate called a Cargo Ship Safety Certificate 
may be issued after an initial or renewal survey to 
a cargo ship which complies with the relevant 
requirementa of chapters II-1, II-2, III, IV and V 
and any other relevant requirements of the present 
regulations, as an alternative to the certificates 
referred to in paragraph (a)(ii), (a)(iii) and 


(a)(iv); 


(2) whenever in this chapter reference is made to a Cargo 
Ship Safety Construction Certificate, Cargo Ship 
Safety Equipment Certificate or Cargo Ship Safety 
Radio Certificate, 1t shall appiy to a Cargo Ship 
Safety Certificate, 1f it is used as an alternative 
to these certificates. 


(vi) the Passenger Ship Safety Certificate, the Cargo Ship 
Safety Equipment Certificate, the Cargo Ship Safety Radio 
Certificate and the Cargo Ship Safety Certificate, 
referred to in subparagraphs (i), (iii), (iv) and (v), 
shall be supplemented by a Record of Equipment; 


(vii) when an exemption is granted to a ship under and in 
accordance with the provisions of the present regulations, 
a certificate called en Exemption Certificate shall be 
issued in addition to the certificates prescribed in this 


paragraph; 
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{viii) the certificates referred to in this regulation shall be 1ssued 
or endorsed either by the Administration or by any person or 
organization authorised by it. In every case, that 


Administration assumes full responsibility for the certificates. 


{b) A Contracting Government shall not issue certificates under, and in 
accordance with, the provisions of the International Convention for 
the Safety of Life at Sea, 1960, 1948 or 1929, after the date on 
which acceptance of the present Convention by the Government takes 


effect." 


Regulation 13 


Issue of certificate by another Government 
The existing heading 15 replaced by the following: 
"Issue or endorsement of certificates by another Government" 
The existing text 18 replaced by the following: 


"A Contracting Government may, at the request of the Administration, 
cause a ship to be surveyed and, 2f satisfied that the requirements of 
the present regulations are complied with, shall 188ue or authorize the 
1ssue of certificates to the ship and, where appropriate, endorse or 
authorize the endorsement of certificates on the ship in accordance with 
the present regulations. Any certificate so issued shall contain a 
statement to the effect that 1t has been issued at the request of the 
Government of the State the flag of which the ship is entitled to fly, 
and rt shall have the same force and recerve the same recognition as a 


certificate issued under regulation 12." 
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Regulation 14 


Duration of certificates 
The existing heading 18 replaced by the following: 
"Duration and validity of certificates" 
The existing text 13 replaced by the following: 


"(a) A Passenger Ship Safety Certificate shall be issued for a period 
not exceeding 12 months. A Cargo Ship Safety Construction 
Certificate, Cargo Ship Safety Equipment Certificate and Cargo Ship 
Safety Radio Certificate shall be issued for a period specified by 
the Administration which shall not exceed five years. An Exemption 
Certificate shall not be valid for longer than the period of the 
certificate to which it refers. 


(b)(i) notwithstanding the requirements of paragraph (a), when the 
renewal survey 15 completed within three months before the expiry 
date of the existing certificate, the new certificate shall be 
valid from the date of compietion of the renewal survey to: 


(1) for a passenger ship, a date not exceeding 12 months from 
the date of expiry of the existing certificate; 


(2) for a cargo ship, a date not excaeding five yeara froa the 
date of expiry of the existing certificate; 
(ii) when the renewal survey is completed after the expiry date of the 
existing certificate, the new certificate shall be valid from the 
date of completion of the renewal survey to: 


(1) for a passenger ship, a date not exceeding 12 months from 
the date of expiry of the existing certificate; 


(2) for a cargo ship, a date not exceeding five years fron the 
date of expiry of the existing certificate; 
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(iii) vhen the renewal survey 18 completed more than three months 


(c) 


(d) 


(e) 


before the expiry date of the existing certificate, the new 
certificate shall be valid from the date of completion of the 


renewal survey to: 


(1) for a passenger ship, a date not exceeding 12 months from 


the date of completion of the renewal survey; 


(2) for a cargo ship, a date not exceeding five years from the 


dat: of completion of the renewal survey. 


1f a certificate other than a Passenger Ship Safety Certificate 198 
1ssued for a period of less than five years, the Administration may 
extend the validity of the certificate beyond the expiry date to the 
maximum period specified in paragraph (a), provided that the surveys 
referred to in regulations 8, 9 and 10 applicable when a certificate 


1s 188ued for a period of 5 years are carried out as appropriate. 


If a renewal survey has been completed and a new certificate cannot 
be 18sued or placed on board the ship before the expiry date of the 
existing certificate, the person or organization authorized by the 
Administration may endorse the existing certificate and such a 
certificate shall be accepted as valid for a further period which 


shall not exceed 5 months from the expiry date. 


1f a ship at the time when a certificate expires 1s not 1n a port an 
which 1t 28 to be surveyed, the Administration may extend the period 
of validity of the certificate but this extension shall be granted 
only for the purpose of allowing the ship to complete 1t2 voyage to 
the port in which it 18 to be surveyed, and then only in cases where 
at appears proper and reasonable to do so. No certificate shall be 
extended for a period longer than three months, and a ship to which 
an extension is granted shall not, on 1ts arrival in the port in 
which it 1s to be surveyed, be entitled by virtue of such extension 
to leave that port without having a new certificate. When the 


renewal survey 15 completed, the new certificate shall be valid to: 
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(i) for a passenger ship, a date not exceeding 12 months from the 
date of expiry of the existing certificate before the extension 


was granted; 


(ii) for a cargo ship, a date not exceeding 5 years from the date of 
expiry of the existing certificate before the extension was 


granted. 


{f) A certificate issued to a ship engaged on short voyages which has 
not been extended under the foregoing provisions of this regulation 
may be extended by the Administration for a period of grace of up to 
one month from the date of expiry stated on it. When the renewal 


survey 13 completed, the new certificate shall be valid to: 


(i) for a passenger chip, a date not exceeding 12 months from the 
date of expiry of the existing certificate before the extension 


vas granted; 


(ii) for a cargo ship, a date not exceeding 5 years from the date of 
expiry of the existing certificate before the extension was 
granted. 


(g) In special circumstances, as determined by the Administration, a new 
certificate need not be dated from the date of expiry of the 
existing certificate as required by paragraphs (b)(ii), (e) or (f). 
In these special circumstances, the new certificate shall be valid 


to: 


(i) for a passenger ship, a date not exceeding 12 months from'the 


date of completion of the renewal survey; 


(ii) for a cargo ship, a date not exceeding five years from the date 


of completion of the renewal survey. 


(h) If an annual, intermediate or periodical survey 15 completed before 
the period specified in the relevant regulations then: 
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(i) the anniversary date shown on the relevant certificate shall be 
amended by endorsement to a date which shall not be more than 
three months later than the date on which the survey was 


completed; 


(ii) the subsequent annual, intermediate or periodical survey 
required by the relevant regulations shali be completed at the 
intervals prescribed by these regulations using the new 


anniversary date: 


(iii) the expiry date may remain unchanged provided one or 
more annual, intermediate or periodical surveys, as 
appropriate, are carried out so that the maximum intervals 
between the surveys prescribed by the relevant regulations are 


not exceeded, 


(i) A certificate issued under regulation 12 or 13 shall cease to be 


valid an any of the following cases: 


(i) if the relevant surveys and inspections are not completed 
within the periods specified under regulations 7(a), 8(a), %a) 
and 10(a); 


(ii) 1f the certificate 18 not endorsed in accordance with the 


present regulations; 


(iii) upon transfer of the ship to the flag of another State. A new 
certificate shall only be issued when the Government issuing 
the new certificate is fully satisfied that the ship is in 
compliance with the requirements of regulation ll(a) and (b). 
In the case of a transfer between Contracting Governments, 1f 
requested within three months after the transfer has taken 
place, the Government of the State whose flag the ship was 
formerly entitled to fly shall, as soon as possible, transmit 
to the Administration copies of the certificates carried by the 
ship before the transfer and, if available, copies of the 


relevant survey reports." 
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Regulation 15 


Form of certificates 
The existing heading is replaced by the following: 
"Forms of certificates and records of equipment" 
The existing text 18 replaced by the following: 
"The certificates and records of equipment shall be drawn up in the 
form corresponding to the models given in the appendix to the Annex to 
the present Convention. If the language used is neither English nor 


French, the text shall include a translation into one of these languages." 


Regulation 16 


Posting up of certificates 
The existing heading is replaced by the following: 
“Availability of certificates" 
The existing text 18 replaced by the following: 
"The certificates iasued under regulations 12 and 13 shall be 
readily available on board for examination at all times." 
Regulation 19 
Control 


The existing text 218 replaced by the following: 


"(a) Every ship when in a port of another Contracting Government is 
subject to control by officers duly suthorized by such Government in 
so far as this control is directed towards verifying that the 


certificates 1ssued under regulation 12 or regulation 13 are valid. 
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{b}) Such certificates, 1f£ valid, shall be accepted unless there are 
clear grounds for believing that the condition of the ship or of 1ts 
equipment does not correspond substantially with the particulars of 
any of the certificates or that the ship and 1ts equipment are not 


in compliance with the provisions of regulation ll(a) and (b). 


{e) In the circumstances given in paragraph (b) or where a certificate 
has expired or ceased to be valid, the officer carrying out the 
control shaìl take steps to ensure that the ship shall not sail 
until 1t can proceed to sea or leave the port for the purpose of 
proceeding to the appropriate repair yard without danger to the ship 


or persons on board. 


(d) In the event of this control giving rise to an intervention of any 
kind, the officer carrying cut the control shall forthwith inform, 
in writing, the Consul or, ain his absence, the nearest diplomatic 
representative of the State whose flag the ship 1s entitled to fiy 
of all the circumstances 1n which intervention was deemed 
necessary. In addition, nominated surveyors or recognized 
organizations responsible for the issue of the certificates shall 
also be notified. The facts concerning the intervention shall be 
reported to the Organization. 


(e) The port State authority concerned shall notify all relevant 
information about the ship to the authorities of the next port of 
call, un addition to parties mentioned in paragraph (d), if it is 
unable to take action as specified in paragraphs (c) and (d) or if 
the ship has been allowed to .proceed to the next port of call. 


(f) When exercising control under this regulation alî possible efforts 
shall be made to avoid a ship being unduly detained or delayed, lf 
a ship is thereby unduly detained or delayed it shall be entitled to 
compensation for any loss or damage suffered." 
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APPENDIX 


MODIFICATIONS AND ADDITIONS TO THE APPENDIX TO THE ANNEX TO THE 
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974 


The existing forms of the Passenger Ship Safety Certificate, Cargo Ship Safety 
Construction Certificate, Cargo Ship Safety Equipment Certificate, Cargo Ship 
Safety Radiotelegraphy Certificate, Cargo Ship Safety Radiotelephony 
Certificate and Exemption Certificate containéd in the appendix of the annex 
to the Convention are replaced by the following forms of certificates and 
records of equipment. 


"Form of Safety Certificate for Passenger Ships 
PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE 


This Certificate shall be supplemented by a 
Record of Equipment (Form P) 


(Official aeal) (State) 


for an __l/ international voyage 
a short 


Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, )974, as modified by the Protocol of 1988 relating thereto 


under the authority of the Government of 


(name of the State) 


by 
(person or organization authorized} 


Particulars of ship2/ 


Name of Ship....1000000000000000000 0000000000000 000000001009 0290 00900000000 
Distinctive number or letters .....0010000000000 0000020000 arcterseeresrorono 
Port of registry....c:00 0010000000 sti e cisionaeceriesto sine sinne beast 
Gross TONDNAge.....10000000010000000001020041000900000000000000000000000004000000 


Sea areas in which ship is certified to operate (regulation 1V/2) ............ 


IMO. Number Eri 00090009900 01149 9099 D0L9 6 LL L00444 


Date on which keei was laid or ship was at a similar 

stage of construction or, where applicable, date on 

which work for a conversion or an alteration or 

modification of a major character was commenced esi nervo ssaa 


RE 
1/ Delete as appropriate. 


2/ Alternatively, the particulars of the ship may be piaced horizontally in 
©. boxes. 


3/ In accordance with resolution A.600(15) - IMO Ship Identification Number 
© scheme, this information may be included voluntarily. 
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THIS IS TO CERTIFY: 


1 That the ship has been surveyed an accordance with the requirements of 
regulation 1/7? ef the Convention. 


2 That the survey showed that: 
2.1 the ship complied with the requirements of the Convention as regards: 


.1 the structure, main and auxiliary machinery, boilers and other 
pressure vessels; 


.2 the watertight subdìvision arrangements and details; 


+3 the following subdivision load lines: 


I È T To apply when the spaces | 


| Subdivision load lines assigned and | | a1n which passengers are | 
| marked on the ship's side i Freeboard | carried include the | 
I amidships (regulation II-1/13) [| I following alternative 

Ì I { spaces 


venacsasss 


[(NENCUZTSEZZZZZZZE RR] 


[NAZZZAZZZZZIZAZZZZZZI | 
«ode oge | 


| dosooro»st» | [AES ZZZZZZZZZZZZE RI 


2.2 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
structural fire protection, fire safety systems and appliances and 
fire control plans; 


2.3 the life-saving appliances and the equipment of lifeboats, liferafts 
and rescue boats were provided in accordance with the requirements 
of the Convention; 


2,6 the ship was provided with a line-throwing appliance and radio 
installations used in life-saving appliances in accordance with the 
requirements of the Convention; 


2.5 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
radio installations; 


2.6 the functioning of the radio installations used in life-saving 
appliances complied with the requirements of the Convention; 


2.7 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
shipborne navigational equipment, means of embarkation for pilots 
and nautical publications; 


2.8 the ship was provided with lights, shapes, means of making sound 
signals and distress signals in accordance with the requirements of 
the Convention and the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea in force; 


2.9 in all other respects the ship complied with the relevant 
requirements of the Convention. 
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3 That an Exemption Certificate has/has notl/ been issued. 
This certificate 16 valid until ......v000.00000000000000008 


Iesued at ....c1010riv0 0000000000000 dvd 


(Place of issue of certificate) 
20484068 + è 0866086884600 8 (RRAZZEZE ZE CEZZZZZZZZZZZEZEZZEZEZREZEBGE n] 


{Date of 1ssue) (Signature of authorized official 
issuing the certificate) 


(Seal or stamp of the 1ssuing 
authority, as appropriate) 


Endorsement where the renewal survey has been completed and 
regulation 1/14(d) applies 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, 1n accordance with regulation I/14(d) of the Convention, be 
accepted as valid until ......000000r000000000vereoo 
Signed: 0000000910855 1050006 
(Signature of authorized 
official) 
Placei L..100000 00009000040 


Date: (RENEE EZZZZIZEZEZEZEZTZE] 


(Seal or stamp of the authority, aè appropriate) 


Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port 
of survey or for a period of Rrace where regulation 1/14(e) or 1/14(1) applies 
This certificate shall, in accordance with regulation 1/14(e)/1/14(£)1/ of 
the Convention, be accepted as valid until ....000000000000000000000000 
-Signed: AAAZAZZZAZZZERLREZ E I 
(Signature of authorized 
official) 


Place: ALAAAA AI AIAZAZZZZZ LI 


Date: (KEZZEFZZZZZZZZZZEZERZAI 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Cee rnerzite 


1/ Delete as appropriate. 
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RECORD OF EQUIPMENT FOR THE PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE (FORM P) 


This Record shall be permanently attached to the 
Passenger Ship Safety Certificate 


RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH 
THE INTERNATIONAL CONVENTIUN FOR THE SAFETY 
OF LIFE AT SEA, 1974, AS MODIFIED BY THE PROTUCOL 
OF 1988 RELATING THERETO 


1 PARTICULARS OF SHIP 


Name Of Ship .c...0--0000000 0000000000000 crescente rosason 
Distinctive number or letters L...01010 00000 errrrrneneno 
Number of passengers for which certified ...........000%% 
Minimum number of persons with required 

qualifications to operate the radio installations........ 


2 DETAILS OF LIFE-SAVING APPLIANCES 


Ì 
1 Total number of persons for which life- \ 
saving appliances are provided cain I 

' 

' 


| Port side | Starboardi 

side | 

| I 

T } 

2 Total number of lifeboats a enni cescsossel 
2.1 Total number of persons accommodated 

by them PETIT spada 

2.2 Number of partially enclosed lifeboats ì 


| 
| 
Ì 
| 
Î 
| 
(regulation 111/42) ì 
2.3 Number of self-righting partially 
Ù 
| 
1 
Ì 
I 
| 
} 


‘00005500 


i 
! 


vesoaeonace,; 


0090000000 


è0000060 0900 


enclosed lifeboats (regulation III/43) | ......0... 
2,6 Number of totally enclosed lifeboats 
(regulation 111/44) 


00080890» 


2.5 Other lifeboats | 
2,5.1 Number "040200058 sein 
2.5.2 Type vodieceee vesres0.o 


— — — — = ——.— © e ce © ce —— ce —r ——— == ——=- 


Giinò matteio SATO i dn I e e 
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3 Number of motor lifebosts (included in 
the total lifeboats shown above) Sese 
3.1 Number of lifeboatas fitted with 


searchlights sessoresoe 
4 Number of rescue boats viale sie ela 
4.1 Number of boats which are included 

in the total lifeboats shown above Saalaataa 


b) Liferafts 
S.1 Those for which approved launching 
appliances are required 


5.1.1 Number of liferafts diana 
5.1.2 Number of persons accommodated 
by them cosscoreoe 


5.2 Those for which approved launching 
appliances are not required 


5.2.1 Number of liferafts sorcossce: 
5.2.2 Number of persons accomnodated by 
them RZIZZZEZE ZI 

6 Buoyant apparatus 
6.1 Number of apparatus coessvorese 
6,2 Number of persons capable of 

being supported ‘eererssio 
7? Number of lifebuoys covassesso 
8 Number of lifejackets vaso rina 
9 Immersion suits 
9.1 Total number susocsioto 
9,2 Number of suits complying with 

the requirements for lifejackets Seles 
10 Number of thermal protective aidsl/ c0eso0seceo 


11 Radio installations used in 

life-saving appliances nessi 
11.1 Number of radar transponders seroosssse 
11.2 Number of two-way VHF radiotelephone apparatua .......... 


+ e — — — —_ -— — — —— P— ——€€{ ——— ———>>e— ——6——————_——m€__ — —r —— ——r—— > — n— 
— — = — «= — dm — ie E sè ‘— è —= alè ‘© dita nè cme ile e —© — > —_- we —_——— —»—»—r n -=—— 


1/ Excluding those required by regulations 1I11/38.5.1.24, II1/41.8.31 and 
111/47.2.2.13, 
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k) DETAILS OF RADIO FACILITIES 


Iten Actual 
provision 


i Primary systems 


1 
{ 
Ì 
i 
l 
VUF radio installation i 
1 DSC encoder aa a 
.2 DSC watch receiver CERN ie EN 
3 Radiotelephony IG CERN IILRn 
{ 

Ì 

: 

Ì 

| 

I 

} 


MF radio installation 
1 DSC encoder CREARTI TION IO 
2 DSC watch recerver CORRIERI O TIT. 
3 Radiotelephony coecoresceseerers cerci zein sò 


MF/HF radio installation 

1 DSC encoder VE RR ARTI 
2 DSC watch receiver sauna rece renna eni 
+3 Radiotelephony sevccceocrrerte0erece0s000000Ì 
& Direct-printing FARAONI RT 
radiotelegraphy 


1.4 INMARSAT ship earth station ‘000092101504 40000099000008 90 


| 

i 

| 

| 

2 Secondary means of alerting ee 
I 

of maritime safety information | 

| 

3 1 NAVTEX receiver PRC EIA IAA RTRT | 
3.2 EGC receiver disse ennio 
3.3 HP direct-printing radiotelegraph la baGUResS sbarre] 
receiver 


Satellite EPIRB 


1 COSPAS-SARSAT (AERZTEZEZZZZEZZUZZZZZZZZZZZZZA RI, 
2 INMARSAT (AFRERFFTZTZEZZEZEZEZZZEZZZZZZEZZERI 


5 VHF EPIRB (AUF FEE EEREZA ZE ZRZZZZZZZZAZEZEZE RR] 
6 Ship's radar transponder 200000 secosesoeereciecoresecio 


? Radiotelephone distress frequency 
watch receiver on 2,182 kHz£ RR O POTERTI TORRE 


8 Device for generating the 
tadiotalephons alarm signal 
on 2,182 kHz3 


è è è è 44 è è 0 è è è è 4444 


| 
I 
| 
I 
I 
| 
| 
| 
! 
| 
| 
] 
] 
Ì 
| 
Ì 
} 
I 
| 
I 
| 
l 
| 
| 
| 
| 
3 Facilities for reception 
| 
| 
| 
Ì 
| 
Ì 
I 
I 
| 
| 
| 
| 
I 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
I 
| 
| 


— — «—— = .— =—<-— —— = ———È@€——@———_—@——c@w—m@—@——@—6 


2/ Unless another date 15 determined by the Maritime Safety Committee, this 
item need not be reproduced on the record attached to certificates issued 
after 1 February 1999. 

3/ This item need not be reproduced on the record attached to certificates 
issued after 1 February 1999, 
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4 METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (regulations 
1V/15.6 and 15.7) 


4,1 Duplicetion of equipuent 
4,2 Shore-based maintenance 
4.3 At-sea maintenance capability 


(EF TTTTZE TETTE CTZ TE USS ZT E RE 
Lidi AA AZTZIIZIZIZIEZZZZEZZZZZZZZAR AI 


vtr 1100060 040000540 00089500 


b) SHIPS CONSTRUCTED BEFORE 1 FEBRUARY 1995 WHICH DO NOT COMPLY WITH ALL THE 
APPLICABLE REQUIREMENTS OF CHAPTER IV OF THE CONVENTION AS AMENDED IN 


19884/ 

i T | | 
I Requirements j Actuel } 
| of regulations | provasion | 


Hours of listening by operator [| 
Number of operators | 
Whether auto alarm fitted | 
Whether main installation fitted È eaccenintnenina 
Whether reserve installation fitted REI O 
| 
I 
I 


€Gàca0054si190 99 ‘00000836009 


0020004960099 090 2000009400 
[(AZZAZZZZZZZEZZE E 20608006086 


Whether main and reserve 
transmitters electrically 
separated or combined 


[LAZLEZZZEREZEZEZZI asaudosesta 


I 
| 
| 
| 
16006$$900v° I 
| 
| 
| 
Ì 
I 


— — nto — - — — — — 


6 SHIPS CONSTRUCTED BEFORE l FEBRUARY 1992 WHICH DO NOT FULLY COMPLY WITH 
THE APPLICABLE REQUIREMENTS OF CHAPTER III OF THE CONVENTION AS AMENDED 


IN 19883/ 

| | | 
| I Actuat | 
I | provision | 


| 

| | | 
| Radiotelegraph installation for lifeboat 

} Portable radio apparatus for survival craft 

| Survival craft EPIRB (121.5 MHz and 243.0 MHz) 
| Two-way radiotelephone apparatus 


0600003096 I 
(RENE ZZZEZI 


<«orvsosrasae ì 
| 


SIZE ZEZAEZLI 


THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects 


ISSUED AT WEST U N RRKCAFTTEZTT RZ TKEZZAZZZIZZZEZZIAZZZZZZZZZZZA LA AGGEZEIOOI 


(Place of issue of the Record) 


sve00coroone0e000e0hd0a 0000 +0$04000 6002206900095 820104500018464684% 
(Date of issue) (Signature of duly authorized 
official issuing the Record) 


(Seal or stamp of the issuing 
Authority, as appropriate) 


—— 


4f This section need not be reproduced on the record attached to 
iù certificates issued after l1 February 1999. 


3/ This section need not be reproduced on the record attached to 
certificates issued after 1 February 1995. 
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Form of Safety Construction Certificate for Cargo Ships 


CARGO SHIP SAFETY CONSTRUCTION CERTIFICATE 


(Official seal) {State) 


Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974, as modified by the Protocol of 1988 relating thereto 


under the authority of the Government of 


(name of the State) 


by 


(person or organization authorized) 


Particulars of ship 1/ 


Name Of Ship..... 00000010000 0000000 00 00000000000 rrercerecoreecrosesonecaceceae 
Distinctive number or letters ....0.. 0000100000000 cceerircnrisiorerovencocecce 
Port of registry.....0r:000001000000000020 00000001 0000010000 s0s000ra0oncocneno 
Gross tonnage.r..sscrr000c0er 0000000000000 scesero rronerinoreosioniconeiceren:o 
Deadweight of ship (metric tons) ROERO RR STE 


IMO Number RNA TITTZTZZZTTTZEITTTSZTITEZC CCC CARE TCA NZTTEZTTTTEETTITZTETETCTETTEE] 


Type of ship 4/ 


Oil tanker 

Chemical tanker 

Gas carrier 

Cargo ship other than any of the above 


Date on which keel was laid or ship was at a similar 

stage of construction or, where applicable, date an 

which work for a conversion or an alteration or 

modification of a major character was commenced voccoreaeconecessene 


1/ Alternatively, the particulare of the ship may be placed horizontally in 
boxes. 


2/ For oil tankers, chemical tankers and gas carriere only. 


3/ la accordance with resolution A.600(15) - IMO Ship Identification Number 
Scheme, this information may be included voluntarily. 


4/ Delete as appropriate. 
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THIS IS TO CERTIFY: 


1 That the ship has been surveyed in accordance with the requirements of 
regulation 1/10 of the Convention. 


2 That the survey showed that the condition of the structure, machinery and 
equipment as defined in the above regulation was satisfactory and the ship 
complied with the relevant requirements of chapters II-1 and II-2 of the 
Convention (other than those relating to fire safety systems and appliances 
and fire control plans), 


3 That the last two inspections of the outside of the ship's bottom took 
place on (ERRE E CE ZZZ ZA AAZZZZZEAZI and è è è 09 0 è 4 è d $$ $ 0 d è ee a 


(dates) 


4 That an Exemption Certificate has/has not4/ been issued. 


This certificate is valid until co... 000c0000000000 0a subject to 
the annual and intermediate surveys and inspections of the outside of the 
ship*'s bottom in accordance with regulation 1/10 of the Convention 


Issued at AVANT TTT TTTET ZZZ, ZZZ ZENZZZZIUZIZZIZZETZIZIIZTERETCRAETE RA] 


{Place of issue of certificate) 


(RN ZZTZETZETZTEZTTZZZEZRZ] RZGGZECTZEZIZZZZZZZZZEZEZEZZEZZCZTER A: 


(Date of issue) (Signature of authorized official 
1ssuing the certificate) 


{Seal or stamp of the issuing 
- authority, as appropriate) 


na nce 


4/ Delete as appropriate. 


3/ Insert the date of expiry as specified by the Administration in 
accordance with regulation 1/14(a) of the Convention. The day and the 
month of this date correspond to the anniversary date as defined in 
regulation I/2(n) of the Convention, unless amended in accordance with 
regulation I/14(h). 
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Endorsement for annual and intermediate surveys 


THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by regulation 1/10 of the 
Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of che 
Convention. 

Annual survey: Signediì Lu. v.r0ccerecererecsie 


(Signature of authorized 
official) 


PlACEi Lec0c0r0c000s 0000000900010 
DALE: Li00ccar00c000c00000000000 

{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual/Intermediatel/ Sighadi-sjsdesn iis 


survey: (Signature of authorized 
official) 


Place: Le0.0000000 000000000 
Date: L.00r00 000000 000000000 ne 

(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual/Intermediate®/ Signed: ......00000000000 00000 


survey: (Signature of authorized 
official) 


Place: Lessecocrcericrocenic ceo 


Date; (UFE REZEZZZZZEZZZZZZZA RI] 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual survey: Signed: ...0010000000000000000 
(Signature of authorized 
official) 


Place: RATE EZEEEZZZZZZZZZE 


Date: (NHANZZZZZZZEGZEZEZZZAZELCER LI 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Annual/intermediate survey in accordance with regulation I/14(h)(iii) 


THIS IS TO CERTIFY that, at an annual/internediatel/ survey in 
accordance with regulation I/14(h)(iii) of the Convention, the ship was found 
to comply with the relevant requirements of the Convention. 

Signed: 2000090992024 0600008300% 


(Signature of authorized 
official) 


FANTI FAR 


. 
Date? 010000002040 0040000040003% 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Endorsement for inspections of the outside of the ship's bottomb/ 


THIS IS TO CERTIFY that, at an inspection required by regulation 1/10 of 
the Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of 
the Convention. 

First inspection: Signed: ....00 10000000004 rr0e 

(Signature of authorized 
official) 


Placèi: cca aiatatizat ona 


Dates: sicario ate 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Second inspection: Signed: ....00 0000000000000 


(Signature of authorized 
official) 


Places: Lsiuicirieciciini ve cuii 


Date: è 0080090 Fo LSD5S TL dd 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Endorsement to extend the certificate if valid for less than 5 years where 
regulation 1/14(c) applies 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, in accordance with regulation 1/14(c) of the Convention, be 
accepted as valid until 0000090000900 00006300954000900 

Signed: 4900400000 9209000 


(Signature of authorized 
official) 


Place: .i..,cc0cicsinvaresi 
Date: .0.:00000000000000% 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


6/ Provision may be made for additional inspections. 
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Endorsement where the renewal survey has been conpleted and regulation 1/14(4) 
applies 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, 1n accordance with regulation I/14(d) of the Convention, be 
accepted as valid until AZZ ZE ZZZZZEZEZZEZZZAZZAZ CARA LEI 
Signed: eostcosesateaoszoogaiz::ò0000 
{Signature of authorized 
official) 


Place: (REZZA ZZZZEZZZEZEZEZEZEZ N CI 


Date: [AZZ UEZEZZZZEZIZZZIEZZZEE 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port 
of survey or a period of grace where regulation I/14(e) or 1/14(f) applies 
This certificate shall, in accordance with regulation 1/14(e)/1/14(£)4/ of 
the Convention, be accepted as valid until ...0.0.001000100000010000004% 

Signed: [MNUZEZEEECERZZZEZENRZI 

(Signature of authorized 
official) 
Place: [TEC FTZZZZAZEAZZALZEEZI 


Date: (FRE ZZEEEZEZZEZIZIZZZEA RO 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate, 


— 135 — 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
—Fr—em=—e==e=e-=e-=>5=5styMzTeeetrre rt e — EEA A 


Endorsement for advancement of anniversary date where regulation 1/15(h) 
applies 


In accordance with regulation 1/14(h) of the Convention, the new anniversary 


date 15 c.000000002 1000010000000 


Signed: L...0. 1000000010000 
(Signature of authorized 
official) 
Place: «vs iia sci seni ret 


Date: 0000100000000 00100000080 
{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


In accordance with regulation I/14(h) of the Convention, the new anniversary 
datt is ..ccc-ii00ised stende 
Signed: ® 0 o è a 0a» 0 0 0 è è $$ 0 è ia 
(Signature of authorized 
official) 


Place: [(REZZZZEEZZZZZZZZZEZZZE RI 


Date: CUR ZZAZZZZZEZZZZZZZZZ RE 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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Fora of Safety Equipment Certificate for Cargo Ships 
CARGO SHIP SAFETY EQUIPMENT CERTIFICATE 


This Certificate shall be supplemented by a Record of 
Equipment (Form E) 


(official seal) {State} 


Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974, as modified by the Protocol of 1988 relating thereto 


under the authority of the Government of 


(name of the State) 
by 
(person or organization authorized) 


Particulars of shipl’ 


Name of ship....1000000000000000100000000000000000000000000 0000000009000 0000000 
Distinctive number or lettera .........0.00000004003s% v'Q'esrsveòo renna o see 
Port of registry.......0100000000 010000000 000000000000 Ves0sor:0rrsorerene 
Gross tonnage...0:100200000000005105000000000 0000000000000 ndr 
Deadweight of ship (metric PIO LION ARR RRC, VERA ERRANTE 

Length of ship (regulation III/3,10).....-.0001s00r0 00000000000 rtesr0reeront0 


IMO Number= (ATF C TETTE RZZIZZZEZZZZZZZZZZZZZIZZZZZZZZZZZEZZZZZZTTETTCEIRCRERE ri 


Type of ship hl 


0il tanker 

Chemical tanker 

Gas carrier 

Cargo ship other than any of the above 


Date on which keel was laid or ship was at a similar 

stage of construction or, where applicable, date on 

which work for a conversion or an alteration or 

modification of a major character was commenced verresessrececzicesee 


1/ Alternatively, the particulars of the ship may be placed horizontally in 
boxes. 


2/ For oil tankers, chemical tankers and gas carriers only. 


3/ In accordance with resolution A.600(15) - IMO Ship Identification Number 
Scheme, this information may be included voluntarily. 


4/ Delete as appropriate. 
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THIS IS TO CERTIFY: 


ì That the. ship has been surveyed 1n accordance with the requirements of 
regulation 1/8 of the Convention. 


2 That the survey showed that: 


2.1 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
fire safety systems and appliances and fire control plans; 


2.2 the life-saving eppliances and the equipment of lifeboats, liferafts 
and rescue boats were provided in accordance with the requirements 
of the Convention; 


2,3 the ship was provided with a line-throwing appliance and radio 
installations used in life-saving appliances in accordance with the 
requirements of the Convention; 


2.4 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
shipborne navigational equipment, means of embarkation for pilots 
and nautical publications; 


2.5 the ship was provided with lights, shapes, means of making sound 
signals and distress signals in accordance with the requirements of 
the Convention and the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea in force; 


2.6 in all other respects the ship complied with the relevant 
requirements of the Convention. 


3 That the ship operates in accordance with regulation 11I/26.1.1.1 within 
the limits of the trade arca .....0100101100000 0000000 r0ecatsr0saroossoneo 


4 That an Exemption Certificate has/has not4/ been issued. 


This certificate is valid until RIST DREOTNLE NRE. | Subject to 
the annual and periodical surveys in accordance with regulation I/8 of the 
Convention. 


issued at AZZ ZZZT E TETEZZZIZZ ZAC ZZZZZ ZZZ CZ AZZAZZZZZZA ZZZ ZL AZZZZZZAZZAZERE] 


(Place of issue of certificate) 


-AATRAZZZEZZZZZARLRAER E DI [RKEAZZEZZZEZEZZZZZZZZZAZZAZNZIZEZZZZZZEZERA LI 
(Date of issue) (Signature of authorized official 
assuing the certificate) 


(Seal or stamp of the issuing 
authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 


5/ Insert the date of expiry as specified by the Administration in 
accordance with regulation 1/14(a) of the Convention. The day and the 
month of this date correspond to the anniversary date as defined in 
regulation 1/2(n) of the Convention, unless amended in accordance with 
regulation 1/14(h). 
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Endorsement for annual and periodical surveys 


THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by regulation 1/8 of the 
Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of the 
Convention. 

Annual survey: Signed: 050000099090 0540900906% 


(Signature of authorized 
official) 


Place: L.0.1000000 000000000000 
Date: Lo... 0000 r000000s00tte 

(Seal or stamp of the authority, «8 appropriate) 
Annual/Periodicali/ Signedi 000.0000000 000 0000000 


survey: (Signature of authorized 
official) 


Place: . cesssrtscoresceetceeezzoe 
Date: (LAZAZZZZZZZIZZZZZZZEZERZE RI 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual/Periodical®/ Signed: ‘000100000600 600000000 
survey: (Signature of authorized 
official) 


Place: Voga 0so96d0568009006p928669 


Date: [AANZZZEZZEZZAZIZZIZZZERE Li 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual SUrvey: Signed: 4006009096000 04000900860 


(Signature of authorized 
official) 


Place: L..00000000000 00000000 


Date: (AAA RAZZE ZZZZAZZAZZZZZZZZZOE Di 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Annual/periodical survey in accordance with regulation I/14(h)(iii) 


THIS IS TO CERTIFY that, at an annual/periodica)4/ survey in accordance 
with regulation I/14{h)(iii) of the Convention, the ship was found to conply 
with the relevant requirements of the Convention. 

Signed: caso r0400100009090900900 


{Signature of authorized 
official) 


Place: (NU SS TETTE CE EE TEZZZZA I 


Date: NF ZZUTETZIZZZEZ TZZZZEZZE LEI 


{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Endorsement to extend the certificate if valid for less than 5 years where 
regulation I/145Ce) applies ui n o yolli vlt 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, 1n accordance with regulation 1/14(c) of the Convention, be 
accepted a8 valid until PITTI FTTE CS RTE TEC EE RETTE RETE TT EE 

Signed: (HEEZEZZAZZZZEZEZZZEZZEREZE RZ] 


{Signature of authorized 
official) 


Pl0Ce: L10000 00000000000000000 


Date: .o.1000000 0000000000 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation 1/14(d) 
applies 


The ship complies with the relevant requiremente of the Convention, and this 
certificate shall, in accordance with regulation 1/14(d) of the Convention, be 
accepted as valid unti) 0903922000020 0000002006660665004s600508086008 

Signed: [EUZELRZEZCZZZZZZZEZE E RL] 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (ARENZUCZEZZZZIZZIZIZZZZEZ] 
Date: eLIrorrroantdotooenooonte 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port 
of survey or for a period of grace where regulation I/l4(e) or IO, applies 
This certificate shall, in accordance with regulation 1/14(e)/1/14(£)4/ of 
the Convention, be accepted as valid until ...0000000000000000000000000 
Signed: (RUE FZZEZEZRZZETEZZEZZZZE LI 


(Signature of authorized 
official) 


Place: CRA-RAZZZZEZEZZZZZZZZAZAZZAA ZLI 


Date: (MEZ TEZETTEZTIERECTEZEZEZ ER] 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Endorsement for advancement of anniversary date where regulation 1/14(h) 
applies 


In accordance with regulation I/14(h) of the Convention, the new anniversary 


date 19 00000n00000»0040009006024200648 


Signed: (AMENZFCURZEZEZZZZZEZEZREZEARI 
(Signature of authorized 
official) 
Place: [E FKERUCRZEZAZZZZZZZAREA RI 


Date: (FKEZZFZFZEEZEZZZZZZZAZZZEZERZI 


{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


In accordance with regulation I/14(h) of the Convention, the new anniversary 


date is (ELITE TFT CEE ZECEZEZZZZZZZZZE RI] 
Signed: (AF ZZZZZEZZZZZZAZZZAL ER] 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (ARZZZZZZZZZZ ZA ZAZA ZA Adi 


Date: ..0.0000000000000000000% 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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RECORD OF EQUIPMENT FOR THE CARGO SHIP SAFETY EQUIPMENT 
CERTIFICATE (FORM E) 


This Record shall be permanently attached to the 
Cargo Ship Safety Equipment Certificate 


RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH 
THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY 
OF LIFE AT SEA, 1974, AS MODIFIED BY THE 
PROTOCOL OF 1988 RELATING THERETO 


PARTICULARS OF SHIP 


Name of ship 4003090860 20090950054 0006000825408 0009992908080 
Distinctive nunber or letters ...:010000202:000000000000% 


2 DETAILS OF LiFE-SAVING APPLIANCES 


ad e  — 0 — — —  — — — — — — —= cc — — —  ——rr rr —"—r—r—— 


e n i rt i 


—_—_—= cc —- — 


1 Total number of persons for which life- | 
saving appliances are provided 


Port side 


I 
i 
2 Total number of lifeboats Ì 
Total number of persons accommodated Ì 
by them Ì 
Number of self-righting partially | 
enclosed lifeboats (regulation III/43) | 
Number of totally enclosed lifeboata I 
{regulation 111/44) I 
Number of lifeboats with a self- 
| 
I 
I 
| 
Ì 
| 
] 


nocdsosocoo 


4000900060» 
è 000° dea ed6 


(AZARZZZIEZZI 


contained air support system 
(regulation III1/45) 
Number of fire-protected lifeboats 
(regulation I1I/46) 
Other lifeboats 

Number 

Type 


100690o0608 
TREZEEZZZELRI 


(ARAZAZZZELI 


(MEZZA ZZEZRI 


I 
f 
I 
| 
| 
| 
| 
Ì 
Ì 
Ì 
Ì 
| 
| 
| 
Ì 
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Serie generale - n. 256 


Starboard 
aide 


selena 
siva 


0606000000 


RAZZEZZEZERZI 


I 
Ì 
| 
| 
Ì 


A | 
sviccicasal 


RA | 


e rl NZTTldi\|“JM<l 


Number of freefall lifeboats ] 
Totally enclosed (regulation III/44) | 
Self-contained (regulation 111/45) | 
Fire-protected (regulation III/46) | 


3 Number of motor lifeboats (included in 

the total lifeboate shown above) 
Number of lifeboats fitted with 
searchlights 


(RIE ZAZIZZIEII 
RALEZEZA REA ZI 


doecdonsoso 


[(REAZZZZZZZI 


(AZZZZERZZEI 
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4 Number of rescue boats delete 
4.1 Number of boats which are included 
in the total lifeboates shown above 


csossosteoo 


| 

i ) 

| i 

| I 

Î I 

5 Liferafte Ì | 
5.1 Those for which approved launching Ì I 
appliances are required | | 

5.1.1 Number of liferafts I aree | 
5.1.2 Number of persons accommodated | I 
by them | PRC | 

5.2 Those for which approved launching I | 
appliances are not required | | 

5.2.1 Number of liferafta | sasueasana | 
5.2.2 Number of persons accommodated by | ] 
them | siena I 

5.3 Number of liferafts required by Ì | 
regulation 111/26.1.4 s004006%00 

6 Number of lifebuoys sla i 
7 Number of lifejackets isa 
8 Immersion suits ] I 
8.1 Total number | Labels I 
8.2 Number of suits complying with | | 
the requirements for lifejackets i PSA i 

9 Number of thermal protective aidsl/ Licia 
10 Radio installations used in l | 
life-saving appliances I I 

10.1 Number of radar transponders | see | 
10.2 Number of two-way VHF | ves eda I 
radiotelephone apparatus 


SHIPS CONSTRUCTED BEFORE l FEBRUARY 1992 WHICH DO NOT FULLY COMPLY WITH 
THE RI SIARLA REQUIREMENTS OF CHAPTER III OF THE CONVENTION AS AMENDED 
IN 19885 


Ì Actual 
{ provision 
| 


Radiotelegraph installation for lìifeboat so000000000 
Portable radio apparatus for survival craft 
Survival craft EPIRB (121.5 MHz and 243.0 MHz) 
| Two-way radiotelephone apparatus 


TRREZEZZZE RI 


(RAZAZZEZE ZI 


oeosoesgozne 


—— ——.— == mo 


Y 


2 


Excluding those required by regulations 111/38,5.1.24, III/41.8,31 and 
111/47.2,2.13. 


This section need not be reproduced on the record attached to 
certificates issued after 1 February 1995. 
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THIS IS TO CERTIFY that this Record ia correct in all respects 


ISSUED AT (RETLEZEZZZZZZZZZZZZZ IZ ZZZ ZZZZIZZ I ZRZTZZZZEZZZIZZIZTEZICTEIERE ER]! 


(Place of issue of the Record) 


(Date of issue) (Signature of duly authorized 
official issuing the Record) 


(Seal or stamp of the issuing 
Authority, @«s appropriate) 
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Form of Safety Radio Certificate for Cargo Ships 
CARGO SHIP SAFETY RADIO CERTIFICATE 


This Certificate shall be supplemented by a Record of 
Equipment of Radio Facilities (Form R) 


(Official seal) {State) 


Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974, as modified by the Protocol of 1988 relating thereto 


under the authority of the Government of 


(name of the State) 


by 
(person or organization authorized) 


Particulars of shipl' 


Name of ship..--.\c00sccGsdssveriorerezzerissasiaces cczsiase ves ssa o0tt dadi 
Distinctive number or letters ........0100r000000 0 ces00re0ee:i00e:000000000 
Port of registry....000001000000000000100000000040 00000000020 000000 0000000000000 
Gross tTOnnage....+.000000000r0000000 0000000000000 0000 nes0sr0 
Sea areas in which ship 198 certified to operate (regulation IV/2).............. 


IMO Number (AGZIAZEZTZZTTZITZZZZZA ZZZ AZZ TZZZZ A ZZZ TZ CEZZZZA ZA ZZZZZZAZZZZZZZZIZZZAZZZERE Li 


Date on which keel was laid or ship was at a similar 

stage of construction or, where applicable, date on 

which work for a conversion or an alteration or 

modification of a major character was commenced eocoeresenicersconeoo 


1/ Altetnatively, the particulars of the ship may be placed horizontally in 
boxes. 


2/ In accordance with resolution A.600(15) - IMO Ship Identification Number 
Scheme, this information may be included voluntarily. 
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THIS IS TO CERTIFY: 


1 That the ship has been surveyed in accordance with the requirements of 
regulation I/9 of the Convention. 


2 That the survey showed that: 


2,1 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
radio installations; 


2.2 the functioning of the radio inetallationa used in life-saving 
appliances complied with the requirementa of the Convention; 


3 That an Exemption Certificate has/has notì/ been issued. 


This certificate is valid until secorserocerccer:ceeonecestQ subject to 
the periodical surveys in accordance with regulation 1/9 of the Convention 


Issued at (REF ZZUENSZIZZZEZZZCZZZ NAZ AZZZZAZAZZZAZZZAZAZZAZZZZNAZZZZECERZRZEZEZ A RI 


(Place of issue of certificate) 


CNHENZETZZZZZZZEZZZA LI (MARU ZAZZZZZZZZZZAZZZZZZZZZZZZIENEZENI 


(Date of issue) (Signature of authorized official 
issuing the certificate) 


(Seal or stamp of the issuing 
authority, as appropriate) 


3/ Delete as appropriate. 


&/ Insert the date of expiry as specified by the Administration in 

©. accordance with regulation I/14(a) of the Convention. The day and the 
month of this date correspond to the anniversary date as defined in 
regulation I/2(n) of the Convention, unless amended in accordance with 
regulation I/14(h). 
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Endorsement for periodica] surveys 


Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of the 
Convention. 


THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by regulation 1/9 of the 
Periodica! survey: Signed: ars60099010092600858690 


{Signature of authorized 
official) 


Place: 2100000000002 009000400%, 


Date: 6008604000294 953505ds600a5800 0 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Periodical survey: Signed: .....0.0010000000 00000 


(Signature of authorized 
official) 


Place: dossi teso,r 1606096 016400 


Date: [ET ECFTCTETZEZEEZEZEREZRA I 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Periodical survey; Signed: dI 1000600061009 09450000 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (AS NUKEUCEZREZEZZEZEZERZZE] 


Date: 2939109500406 vd0ddend 414 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Periodical survey: Signedì ...000000000000 0000000 


{Signature of authorized 
official) 


Place: [({XNFFNXNZFCEZZZEZEZEZZA I 


Date: [AEFFKEZZUZZZZZZZZEZZZARZI 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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Periodical survey in accordance with regulation I/14(h)(iii) 


THIS IS TO CERTIFY that, at a periodical survey in accordance with 
regulation I/14(h)(iii) of the Convention, the ship was found to comply 
with the relevant requirements of the Convention. 

Signed: 000600606000 0009400900% 


(Signature of authorized 
official) 


Place: dosi vonocenonossssototo 


. 
Date: <aoss60 000000960000 0000 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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Endorsement to extend the certificate if valid for less than 5 years where 
regulation 1/14(c) applies 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, in eccordance with regulation I/14(c) of the Convention, be 
accepted as valid until ...,...:0000100000000 0000000 

Signed: ....000000000000% 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (AAFZUERUZEZEZZERZZZE ZI 


Date: 000020000000 000000 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation 1/14{d) 
applies 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, in accordance with regulation 1/14(d) of the Convention, be 
accepted as valid until ......000000s00500000000000 

Signed: ‘0000000500005 05522000 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (NAZAAZZZTEZZZZZZZZZEZZZEZ I 


Date: (RTZZZRZEZKEREZZZZZZEZEZZZEZOE] 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port 
of survey or for a period of grace where regulation 1/14(e) or IO) applies 
This certificate shall, in accordance with regulation 1/14(e)/1/14(£)3/ of 
the Convention, be accepted as valid until ......- 100010001000 00000 0008 

SIgNEAd: L00001 0000000 0000000 

(Signature of authorized 
official) 
Place: (MERKZGFRZEZEZRZEZEZERELCEZZE DI 


Date; MA FSE ZSZTZZZZZZZZEZE RE) 


{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


3/ Delete as appropriate. 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
-]  "—=ce==——__m_m_-_._-+.+P__ .+Pr__-2m2_41@» --+—_--__ _ _ _ ll 


Endorsement for advancement of anniversary date where regulation 1/14(h) 
applies 


In accordance with regulation 1/14(h) of the Convention, the new anniversary 


date is (ASX ZTCTZTTTETEZTRERZEZZCCE ERA] 


Signed: cosacrestoss0ezaoa 

(Signature of authorized 
official) 

Place: ss0eedenodg0n00008 


Date: e20530r009090060600% 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


In accordance with regulation I/14(h) of the Convention, the new anniversary 


date is (ART CEZZIFEZECREZZZZZEZZZZZZ ZE] 


Signed: cercesrecosessceisese 
(Signature of authorized 
official) 


Place: eoosospspodcacagsosrtioeoteoo 
Date: L0.0000000000000000% 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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RECORD OF EQUIPMENT FOK THE CARGO SHIP SAFETY RADIO 
CERTIFICATE (FORM R) 


This Record shall be permanently attached to the 
Cargo Ship Safety Radio Certificate 


RECORD OF EQUIPMENT OF RADIO FACILITIES FOR 
COMPLIANCE WITH THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS MODIFIED BY THE 
PROTOCOL OF 1988 RELATING THERETO 


1 PARTICULARS OF SHIP 


Name of ship è 006000600869 050900 001005 00000100446 
Distinctive number or letters ...1.+0000000v000 00000000000 
Minimum number of persons with required 

qualifications to operate the radio installations ....... 


2 DETAILS OF RADIO FACILITIES 
| Ì { 
| Item | Actual I 
I I provision i 
| Ì Ì 
| I ) 
| 1 Primary systems I i 
| i 
| i I 
i 1.1 VHP radio installation: ] | 
| | Ì 
Ì 1.1.1 DSC encoder | RE RA AME AR STI RE PERI 
| 1.1,2 DSC vatch receiver Ì [RERZEZZZZZAZZEZEZRZEZERZRERZRZEZEZEZEEZEEZEEZEA RI } 
1.1,3 Radiotelephony i rata calar e a 
Ì | 
1.2 MF radio installation: | I 
Ì I 
| 1.2.1 DSC encoder } è è è è oo è 4 è è 00 è è è è è è » d» è dI è è è »è Ì 
[| 1.2.2 DSC watch receiver I (ZAEKSNAZZZEZEZZAZEZZZZZZZRZERZERE LI Ù 
H 1.2:3 Radiotelephony [ARFENZEZEEZEZEEEZEZEZZZZENZAR ZI È 
{ i 
| 1.3 MF/HF radio installation: i 
| } 
| 1.3.1 DSC encoder l'acdtetienialunanee. | 
1) 1.3.2 DSC watch receiver i 0 4 è» è è è è » è a è è» vd + 1808 è $ ‘0 I è [] 
Ì 1.3.3 Radiotelephony Lidia inatetin 
| 1.3.4 Direct-printing | ) 
| telegraphy lana neri e Ì 
Ì 1 
| 1.4 INMARSAT ship earth station l ORI nia A 
Ì I) 
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DETAILS OF RADIO FACILITIES (continued) 


Item 


Secondary means of alerting 


Facilities for reception of 
maritime safety information 


NAVTEX receiver 

EGC receiver 

UP direct-printing 
radiotelegraph receiver 


Satellite EPIRB 


COSPAS-SARSAT 
INMARSAT 


VNP EPIRB 
Ship's radar transponder 


Radiotelephone distress freg 
watch receiver on 2,182 kRzi 


Device for generating the 
radiotelephone alarm signal 
on 2,182 kHz2/ 


ency 
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—— T -r—-—-.— —r—-—r mr ee. = ———— 


Actual 
provision 


sido aldis rate ene 


[(ARREZZZEZRZZZZZZEZEZIZZZZZZEZLE RI] 


0040400004400 680009 05454200408 
A O IRR TIFO RE AR 
SOIT RE III. 
(RATE ZZAZZEZZEZZTTETTTZTZEZZZZ I 


PE ARE ARA AIR E | 


PAPA ARRE ARE RE EN SI 


(ANZEZZZAZZAZZIA ZZZZZZZZZZAZZZA Li 


CAZZI ERA RZAZZZZZZZZZCZZCSECZZZEA ni 


Unless another date is determined by the Maritime Safety Committee, this 
item need not be reproduced on the recorà attached to certificates issued 
after 1 February 1999. 


This item neéd not be reproduced on the record attached to certificates 
issued after 1 February 1999. 
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3 METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (regulations 
1V/15.6 and 15.7) 


3,1 Duplication of equipment AEREZERZRZEZEZEZEZZZAZEREZEEZAZEZARZEEZEZREZEZEZELZEZEZEZ ZI 
3.2 Shore-based maintenance AAA EEE OO OI 
3,3 At-esea maintenance capability secc ccasocesinreccsci0c0eceec::s:i:. 


& SHIPS CONSTRUCTED BEFORE 1 FEBRUARY 1995 WHICH DO NOT COMPLY WITH ALL THE 
ARELICABLE REQUIREMENTS OP CHAPTER IV OF THE CONVENTION AS AMENDED IN 
1988% 


4.1 For ships required to be fitted with radiotelegraphy in accordance 
with the Convention in force prior to 1 February 1992. 


= —— n = = =" = === —-u-— 


{ Requirements i Actual 
I of regulations | provasion 


Hours of listening by operator | I 

Number of operators | I 

Whether auto alarm fitted [| | 

Whether main inatallation fitted | I 

Whether reserve installation fitted RIA | dia 
Ì I 
Ì | 
I [ 


‘0000061660660 caescenssoae 


EEZEZEZEZZEZZZELI ‘06004090960 
(TREE ZZZZZZEZE doè9900000ò 


TEZZE EZZEZZZZE EI (RERZZEZZE LI 


Whether main and reserve 
transmitters electricaliy 
separated or combined 


[REZTEZTEZZZZE [TER ZEZ ZE ZE] 


4.2 For ships required to be fitted with radiotelephony in accordance 
with the Convention in force prior to 1 February 1992, 


| | | f 
1 | Requirements of | Actual 1 
I I regulations i provision | 
{ Ì 
I | | I 
| Hours of listening I Guasco MB OE 
Number of operetors | RNNZALZZEZEZZIEEZI | (ANZEZZZE E ED] I 
| | | 


3/ This section need not be reproduced on the record attached to 
certificates issued after 1 February 1999. 
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THIS IS TO CERTIFY that this Record 18 correct in all respecta 


ISSUED AT (NR FNSTCXXTXKTTZTTZTTTTUNTTTTETTCETEZTTTZEZUTTTTTCEZAZCC CARA. 


{Place of 1ssue of the Record) 


{Date of issue) (Signature of duly authorized 
official issuing the Record) 


(Seal or stamp of the 1issuing 
authority, as appropriate) 
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Form of Safety Certificate for Cargo Ships 
CARGO SHIP SAFETY CERTIFICATE 


This Certificate shall be supplemented by a Record of 
Equipment (Form C) 


(Official seal) (State) 


Issued under the provisione of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974, as modified by the Protocol of 1988 relating thereto 


under the authority of the Government of 


(name of the State) 


by 
(person or organization authorized) 


Particulars of ship’ 


Name of ship......c00002000000000100010 00000000 nero rrreraico0ccnevcerencone 
Distinctive number or lettere ........0c00010000 0000 voro 00000000 sscrencagenenae 
Port of registry....00000000000000 0000000000000 000000000000300009000000 0000000 
Gross tonnage. ce. c0000000000 0000000000001 000000000000 00000 9000904000 
Deadweight of ship (metric iii 

Length of ship (regulation III/3.10)............c0000000 0000000000000 s0res0ose 
Sea areas in which ship is certified to operate (regulation IV/2)........0000% 


IMO Number MARTE TTTA TT TTT TEZZTZTCTUZTZTITNCT TX CZKZIZZ TT TTI ZTEZUZICT CI TETTTT TECA] 


Type of shipé/ 


Oil tanker 

Chemical tanker 

Gas carrier 

Cargo ship other than any of the above 


1/ Alternatively, the particulars of the ship may be placed horizontally in 
boxes. 


2/ For oil tankers, chemical tenkers and gas carriers only. 


3/ In accordance with resolution A.600(15) - IMO Ship Identification Number 
Scheme, this information may be included voluntarily. 


4/ Delete as appropriate. 
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Date on which keel was laid or ship was at a similar 

stage of construction or, where applicable, date on 

which work for an alteration or modification 

of a major character was commenced sr0000000000000000800 


THIS IS TO CERTIFY: 


1 That the ship has been surveyed in accordance with the requirements of 
regulations I/8, I/9 and 1/10 of the Convention. 


2 That the survey showed that: 


2.1 the condition of the structure, machinery and equipment as defined 
în regulation I/10 was satisfactory and the ship complied with the 
relevant requirements of chapter II-l1 and chapter II-2 of the 
Convention (other than those relating to fire safety systems and 
appliances and fire control plans); 


2,2 the last two inspections of the outside of the ship's bottom took 
place ON +00000000000010000500000000 QUÒ 000000000 000000020200000200 
(dates) 
2.3 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 


fire safety systems and appliances and fire control plans; 


2.4 the life-saving appliances and the equipment of the lifeboats, 
liferafts and rescue boats vere provided in accordance with the 
requirementa of the Convention; 


2.5 the ship was provided with a line-throwing appliance and radio 
installations used in life-saving appliances in accordance with the 
requirements of the Convention; 


2.6 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
radio installations; 


2.7 the functioning of the radio installation used in life-saving 
appliances complied with the requiremente of the Convention; 


2.8 the ship complied with the requirements of the Convention as regards 
shipborne navigational equipment, means of embarkation for pilots 
and nautical publications; 


2.9 the ship waa provided with lights, shapes, means of making sound 
signals and distressa signals in accordance vith the requirements of 
the Convention and the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea in force; 


2.10 in all other respects, the ship complied with the relevant 
requirements of the Convention. 
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3 That the ship operates in accordance with regulation II1/26.1.1.1 within 
the limits of the trade ATCA L.0002000010vr0sc000sa0 000600000948 


4 That an Exemption Certificate has/has not4/ been issued. 


This certificate io valid until CRIGEAA CORSOO SS PRT REL subject to 
the annual, intermediate and periodical surveys and inspections of the outside 
of the ship's bottom in accordance with regulations 1/8, 1/9 and 1/10 of the 
Convention. 


Issued MÈ: agire tate 


(Place of issue of certificate) 


‘60090605 sdcdnagon8008 deocadètastatadb£L04 0 dd 101 TOLTI 


(Date of issue) (Signature of authorized official 
issuing the certificate) 


(Seaì or stamp of the issuing 
authority, as appropriate) 


LI 
4/' Delete as appropriate. 


5/ Insert the date of expiry as specified by the Administration in 
accordance with regulation I/14(a) of the Convention. The day and the 
month of this date correspond to the anniversary date as defined in 
regulation I/2(n) of the Convention, unless amended in accordance with 
regulation 1/14(h). 
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Endorsement for annual and intermediate surveys relating 


to structure, machinery and equipment referred to in 
paragraph 2.1 of this certificate 


TUIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by regulation I/i0 of the 
Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of the 
Convention. 

Annual survey: Signed: 0002909860089 906020066580 

(Signature of authorized 
official) 
Place: Le0c00r0c00cricce00sic0cc0eese 
Date: CAZAGAZACZZAZAAZZZECEZECRZEZ TER]! 
{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual/Intermediatelt/ Signed: (CRESCE TTET ERETTE EEELETT, 


survey: (Signature of authorized 
official) 


Place: 0.000.010 0000000 000000 
Date: ....00400000000000000000 
(Seal or stamp of the authority, #8 appropriate) 
Annual /Intermediatel/ Signedî ..0000000000000000000% 


survey: (Signature of authorized 
official) 


Place: sesftonodos»esotoatsoganzoao 


Date: c0000000000000000000000% 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual survey: Signed: L06000. 0000000000000. 


(Signature of authorized 
official) 


Place: LAZZAZEZEZZZZZZZZZZAZZZEZERZI 


Date: [(AZZZZZZZZZZZZZAZZZAZEZEZZE I 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Annual /intermediate survey in accordance with regulation I/14(h)(iii) 


THIS IS TO CERTIFY that, at an annual/intermediate8/ gurvey in 
accordance with regulations 1/10 and I/14{h)(iii) of the Convention, the ship 
vas found to comply with the relevant requirements of the Convention. 

Signed: corr t006005000006006 0 


(Signature of authorized 
official) 


Place: u000r100000000000 000000 


Date: (EFFE ATZZEZZZZZZZZZZEZZEZEZ ZE] 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 


— 160 — 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
=—=—=r’_—=;»rt_ omo.—_—r—'tr_—..-_TrT—m2z<z< <C(<(do'’'—’r@. _——_——T—————————@—@—@@"@ 


Endorsement for inspections of the outside of the ship's bottomb/ 


THIS IS TO CERTIFY that, at an inspection required by regutation I/10 of 
the Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of 
the Convention. 

First inspection: Signedi L00001 0000000000% 

(Signature of authorized 
official) 


Place: s.0.0000000cc0000r000 


Date; (AZZZZAZZEZZAZZZZAZZERLE, 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Second inspection; Signed: ‘0300964005000 95009% 
(Signature of authorized 
official) 


Place: (AEFZZERZEZERZEZEEZ E] 


Data: eoossaopotanoeteesteoeo 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


[e mini 


6/ Provision mey be made for additional inspections. 


6 — Libreria - Sunot. ord. alla G.U. n. 256. 
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Endorsement for annual and periodical surveys relating to life-saving 
appliances and other equipment referred to in paragraphs 2.3 
2.4, 2.5, RI) and_2.9 of this certificate 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by regulation 1/8 of the 
Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of the 
Convention. 
Annual survey: Signedi ...0c00r00r00 000000000 
(Signature of authorized 
official) 
Place: L....001c000 10000000 
Date: ® è 006844 è è d è è è da è è» 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual /Periodica14/ Signedi Le0c00-s 00000 sdrrtctt 
Survey: (Signature of authorized 
official) 
Place: 0 ve 6% 6. pe è è & è a è è dd 
Date: (AEZFUZEEERECEZZECZALCZAZAZ Ri 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annua?/Periodicalt/ Signed: +.00000000000000000000 
survey: (Signature of authorized 
official) 


Place: 0100004050000 


Date: 1enogsgoagvontossesoezeeseoe 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Annual survey: Signediì L..,.6000 0000000000000 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (RARZEZZAZZZALZEZARZARE hd 


Date: (EUR ZZTZTZZZZZZZZZZEZRE I 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Annual/periodical survey in accordance with regulation 1/14(h)(iii) 


THIS IS TO CERTIFY that, at an annual/periodical4/ survey in accordance 
with regulations I/8 and 1/14(h)(iii) of the Convention, the ship was found to 
comply with the relevant requirements of the Convention. 

Signed: ‘0600900600 061t00960008650 


(Signature of authorized 
official) 


Place: L100012001000400 000000000 


Date: (A RZIZZZZZZZZZZZZZZIZEZZRE:! 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate. 
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Endorsement for periodical surveys relating to radio 
installations referred to in paragraphs 2.6 
and 2.7 of this certificate 


THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by regulation 1/9 of the 
Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of the 
Convention. 

Periodical survey: Signedì o... 0000000000000 

(Signature of authorized 
officia}) 
Place: Li.c1000000000000000001 
Date: TUNFNZ [ZZZ ZZAZAZZZZZZAERZAEA Di 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Periodicai suTVvey: Signed; RAZZE ZZZZZAZZZZZZZEZEZER E] 


(Signature of authorized 
official) 


Place: ....::1.100000000000000 
Date: 9 090 6 è de è è è è è è è dè è è (ae 
{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Periodical survey: Signedi cec00000000 000000000001 
(Signature of authorized 
official) 


Place: [(REKEZZZTTZZZIZUENEEREZEEZELI 


Date: (AEZZAZZAZEZEZZAZZZZZAZZIGREZEA LI 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Periodical survey: Signed: ........0000000000 0000 


(Signature of authorized 
official) 


Place: RTF FZTUTI TT TEZZZZEZEZEZ E] 


Date: sreruseonasoroesrtaseio0see 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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Periodical survey in accordance with regulation 1/14(b)(iii) 


THIS IS TO CERTIFY that, at a periodical survey in accordance with 
regulations I/9 and I/14(h)(iii) of the Convention, the ship was found to 
comply with the relevant requirements of the Convention. 

Signed: (AARAZAZZAZZIZZEZZZZERA MG RI 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (REZZA ZEZZZZZZZIZZZEZRCZEZ LE) 


Date: (AS REZERZEZZZAZZAZZZZZZEE ER 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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Endorsement to extend the Certificate if valid for less than 5 years where 
regulation 1/140c) applies 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, in accordance with regulation 1/14(c) of the Convention, be 
accepted as valid until .....1 10001 e cccresccrrrototo 
Signed: 0044 è 5 è è è è è è dè dè 
(Signature of authorized 
official) 
Place: 000000000000 000000 


Date is'icici veni rane 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate} 


Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation 1/14(d) 
applies 


The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this 
certificate shall, in accordance with regulation I/14(d) of the Convention, be 
accepted as valid until [AES FEKEKECERERECRAZZEZEEZEIZEIALE RZ. 

Signed: (AAZUKEZZEZEZEREZERZRZZEEZEZZEEZEEZEEZ DI 


(Signature of authorized 
official) 


Place: [ETC EER CC CZ EEZZZZEZERE CER 
Date: PETE ZECTTTETTEZ TERE ZE TTI] 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port 
of survey or for a period of grace where regulation I/14Ce) or IO applies 
This certificate shall, 1n accordance with regulation 1/14Ce)/1/14(£)4/ of 
the Convention, be accepted as valid until -.....0001.0000000 00000000000 
Signed: ‘00602909680 00400100006 08 


(Signature of authorized 
official) 


Placei csiucrrrecicsoiseso sese 


Date: L..000020000000000000006% 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


4/ Delete as appropriate, 


AES | e 
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Endorsement for advancement of anniversary date where regulation 1/14(h} 
applies 


In accordance with regulation 1/14(h) of the Convention, the new anniversary 


date is (AEAZZEZZZZZZZZZZZZZZZZEZZZE n 


Signed: (ARARAZZZZZAZEZRZEZEZELCREZCE E N13 
(Signature of authorized 
official) 


Place: LIKLLLISLILIIEIL0# ded 


Date: (RAZZA ZAZZEZZZZZEZZEZIZZTENEI 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


In accordance with regulation I/14(h) of the Convention, the new anniversary 


date is (A-REZEZEEEAZZAZZZAZZZAZAZEZRLE A 


Signed: 0010050» 2009590600 0060000 
(Signature of authorized 
official) 


Place: LAZTLAZAAZZAZZZZEZZZZZIZIZEZERZEI 


Date: ..0.01000090000000000000 


{Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


—- 1607- 


31-10-1991 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


Serie generale - n. 256 


RECORD OF EQUIPMENT FOR THE CARGO SHIP SAFETY CERTIFICATE (FORM C) 


This Record shall be permanently attached to the Cargo Ship 


Safety Certificate 


RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH THE INTERNATIONAL CONVENTION 


FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS MODIFIED BY THE 


PROTOCOL OF 1988 RELATING THERETO 


1 PARTICULARS OF SHIP 


Name of ship 1009000900000 090099 900000203 


seveosgoetrs4oseszseo 


Distinctive mumber or letters 0000000000000 000 00000009000 


Minimum number of persons with required 


qualifications to operate the radio installations ...0..00000% 


bi 


DETAILS OF LIFE-SAVING APPLIANCES 


1 Total number of persons for which life- 
saving appliances are provided 


| 

| 

| 

I 

Ì 

| 

| 

i 

i 

| 2 Total number of lifeboats 

[| 2.1 Total number of persons accommodated 
l by them 

| 2.2 Number of self-righting partially 

| enclosed lifeboats (regulation III/43) 
I 2.3 Number of totally enclosed lifeboats 
| (regulation III/44) 

I 2.4 Number of lifeboats with a self- 

| contained air support system 

[ (regulation 111/45) 

Ì 2.5 Number of fire-protected lifeboats 

| (regulation III/46) 

I 2.6 Other lifeboats 

I 2.6.1 Number 

2.6.2 Type 

I 

| 2.7 Nunber of freefall lifeboats 

| 2.7.1 Totally enclosed (regulation II1/44) 
| 2.7.2 Self-contained (regulation III/45) 
2.7.3 Fire-protected (regulation 111/46) 


css dareosta 


[(ERZZZAZE 


i 
Ì 
| 
Ì 
[| 
| Port side | Starboard | 
I side | 
I } | 
I | Ì 
Î 4 44 + è 000008 { scissa 
I I Ì 
Î (ERERZEZEZEA ZA. { ria Î 
| | | 
I [ERE ZEZEZZEI [| solari 
I I | 
Ì (FKEZZZZE ERI I sete ai 
| I I 
I I | 
I seacovoess H asian 
| [ | 
I 2 è 0 00 è 4 06% { nea 
| Lipdddd£ nd | ® è è 006 è è è è 
| devono | a000000 600 
| 
| 


(REZZZAZZE RI 
roseo séa 


CRNEZETEZ ZE. 


31-10-1991 


I 
| 
Ì 
| 
| 
Ì 
I 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
I 
| 
| 
| 
) 
] 
) 
I 
Ì 
Ì 
| 
| 
| 
} 
Ì 
Ì 
I 
Ì 
| 
) 
| 
I 
) 
| 
| 
| 
| 
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3 Number of motor lifebosts (included in 
the total lifeboats shown above) 
3.1 Number of lifeboats fitted with 
searchlights 


4 Number of rescue boats 
4.1 Number of boats which are included 
in the total lifeboats shown above 


5 Liferafts 
5.1 Those for which approved launching 
appliances are required 


S.1.1 Number of liferafta 

5.1.2 Number of persons accommodated 
by them 

5.2 Those for which approved launching 


apparatua are not required 
Number of liferafts 
Number of persons acconmodated by 
them 
5,3 Number of liferafts required by 
regulation II1/26.1.4 


6 Number of lifebuoys 

7 Number of lifejackets 

8 Immersion suites 

B.1 Total number 

8.2 Number of suits complying with 
the requirements for lifejackets 


9 Number of thermal protective aidal/ 


10 Radio installations used in life-saving 
appliances 


<ooer»680008%% 


(RAZZZEZERI 


L20100 0050009 


AZZ EZEZZEZ E] 


90086290884 


deastrasaa 


‘000580660 


IZ ZEZZZEZEE I 


(AAZZZA RE ZO 


+060s0600 


CRZEZEZAZEZI 


(RZEZZEZZE ZI 


»°0900 0060608 


10.1 Number of radar transponders crererasoeo 
10.2 Number of two-way VHF radiotelephone 
apparatue RAZAZAZARI 


Excluding those required by regulations 111/38.5.1.24, I1I1/41.8,31 and 


111/47.2,2.13. 
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3 DETAILS OF RADIO FACILITIES 


— 1790 — 


I T | 
| Item | Actual } 
| | provision | 
| | | 
| | | 
I 1 Primary systems [ | 
I | [| 
Ì 1.1 VHF radio installation: | 1 
Ì I | 
Ì 1 . 1 . 1 DSC encoder [| (AZZ EZEAZEZZZZAZZZZZEZZEZERZEZEZEZE Di I 
| 1.1.2 DSC watch receiver loca ate 
I 1 . 1 . 3 Rad iotelephony { (MEZ E EE REFA LRAZZZAZZZZECZERERZZ E DR) j 
I I | 
Ì taz MF radio installation: | | 
| | I 
I 1.2.1 DSC encoder | © + è « a 0 è è è b_ e 0 è a è è è aeìo af 
Ì 1.2.2 DSC watch receiver I è è è + 6 è 6 è 6 # 0 & d £ è è è è 6 è è è 6066. «i 
I 1 .-2.3 Radiotelephony |  % 6 è è 0 6a 6 I + © 0 € è $ è è # e è 0 è 4 a ada «| 
I) | Ì 
| 1.3 MF/HF radio installation: Ì I 
I | | 
| 1.3.1 DSC encoder | ° è è 0 40608086 è 4 è è è è 1 0 è » è è è 4 4 è è è è e} 
| 1.3.2 DSC watch receiver |A E A RA 
| 1.3.3 Radiotelephony MITA O RETI 
1 . 3.4 Direc teprint ing telegraphy Î ® è è è # è è è 0 à è è è 9 3 è» è 0 è és è 45 è e ss 08 a0 | 

I } 
1 . & INMARSAT ship earth st at ion | (RAZR ZZZZAZZEZZERZEZZZEZRZZZZZRZA REA Di f 

I { 
2 Secondary means of alerting PR E E 

| | 
Ì 3 Facilities for reception of | I 
maritime safety information | | 

Ì I 
i 3. 1 NAVTEX receiver I (AREE EAEZZAZZIAZZZZZZEZEZEZECZCERZRZZE RI I 
Î 3.2 EGC receiver | tAZZZZEEEREEREZA AEAZZZERZZZEZERCEZRZ ERI sel 
| 3.3 HF direct-printing Ì I 
I radiotelegraph receiver lea 
I | Ì 
| 4 Satellite EPIRB | ] 
I j | 
[| 4.1 COSPAS/SARSAT { + e è 0 6 0 è è è » dd è è | è è 5 066, Ri 
4,2 INMARSAT Ì € è too è sè è è è è 0 dèi .} 

I I 
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Actual 
proviaion 


VHF EPIRB 


(AZEZAZZZZZZZIZZZZ ZZZ ZZZ ZZZZAA A 


6 Ship's radar transponder ‘6004002000000 às 96171060006 
Radiotelephone distress Frag ency 
watch receiver on 2,182 kBzé 0000008900490 00090900000008400 
B Device for generating the 

rediotelephona alara signal 
on 2,182 kBz3 


(AZZAZZZZZZZIAZZEZZZAZZZZZZZLA RE i 


— = —— — — —.——— —P  —P——-—— 
su 


Unless another date is determined by the Maritime Safety Committee, this 
item need not be reproduced on the record attached to certificates issued 
after 1 February 1999, 


(DO) 
-_ 


3/ This item need not be reproduced on the record attached to certificates 
issued after 1 February 1999. 
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4 METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES 
(regulations IV/15.6 and 15.7) 


h.1 Duplication of equipment 0009090» 0550000655$ 9000060599000 
4.2 Shore-based maintenance SERRE ROERO TROIA 
45.3 At-sea maintenance capability 20000000000 000 0000000901080 


È) SHIPS CONSTRUCTED BEFORE 1 FEBRUARY 1995 WHICH DO NOT COMPLY WITH ALL THE 
APERICORIA REQUIREMENTS OF CHAPTER IV OF THE CONVENTION AS AMENDED IN 
19883 


5.1 For ships required to be fitted with radiotelegraphy in accordance 
with the Convention in force prior to 1 February 1992 


Ì | T | 
| Requirements | Actual | 
i of regulatione | provision | 


+— =-  —._ - — — — — — 


drone snass00va 2960888909046 


Hours of listening by operator 
Number of operators 

Whether auto alarm fitted 

Whether main installation fitted 
Whether reserve installation fitted 
Whether main and reserve 
transmitters electrically 

separated or combined 


(TESZEEETZEZEZEZZI 0666 


(MURE ZETEZEZZZEZ RI] nuosacosoeo 


" 0 0 94900 dd dd ee 00 


«——— —= sn — — — —rr — - _—> 
— = <-> — .— — —— —— 


[ART ZEEEEZEZEZEZE RI Ì ‘0006099608088 


5.2 For ships required to be fitted with radiotelephony in sccordance 
with the Convention in force prior to 1 February 1992 


| | 
| | Requirements of | Actual : 
| i regulations | provision | 
Ì i Ì | 
Ì T | i 
I Rours of listening | Laponsa Liar I! Giaitela i 
[| Number of operators i aus asar006000 | PEPE ll | 

| 


4/ This section need not be reproduced on the record attached to 
certificates issued after 1 February 1999. 
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6 SHIPS CONSTRUCTED BEFORE 1 FEBRUARY 1992 WHICH DO NOT FULLY COMPLY WITH 
THE APPLICABLE REQUIREMENTS OF CHAPTER ILl OF THE CONVENTION AS AMENDED 


IN 19885/ 
| I I 
| { Actual | 
| I provasion | 
| i : 
| | I 
| Radiotelegraph installation for lifeboat fan 1 
| Portable radio apparatus for survival craft lata I 
I Survival craft EPIRB (121.5 MHx and 243.0 Mie) sensi] 
Two-way radiotelephone apparatus cersssrcoe | 


THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects 


ISSUED AT (TREE CTTZIZZZZZZZZZZZ  ,EZZIZZZZ ZZZ ZZAZAZZZAZZZEZZZZZEE ZA I 


(Place of issue of the Record) 


(Date of issue) (Signature of duly authorized 
official issuing the Record) 


(Seal or stamp of the issuing 
authority, as appropriate) 


5/ This section need not be reproduced on the record attached to 
certificates issued after lì February 1995. 
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Form of Exemption Certificate 


EXEMPTION CERTIFICATE 


(Official seal) (State) 


Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974, as modified by the Protoco] of 1988 relating thereto 


under the authority of the Government of 


(name of the State) 


by 
(person or organization authorized) 


Particulars of ship!’ 


Name Of ship...00020000000000000 002000 000s00 00000 ccros cresce sziorecesecc::o;0 se 
Distinctive number or letters s..000000000100000000000 0000000 00r 000 0crt0e0e 
Port of registry........1000000020200001000000 0000 0rs orso recon ronzio geenea 
Gross tonnage....i000000000000000 0300001000000 ss000renoreca se cesso seIazeIonia 


2 
Imo Number = 250000000001 000 000010000 rovserressarzasetne 


THIS IS TO CERTIFY: 


That the ship is, under the authority conferred by regulation ...... of 
the Convention, exempted from the requirements of 


0000000000090 00000000, Of the Convention. 


Conditions, 1f any, on which the Exemption Certificate is granted: 

dvd 154 e 2 0 è 5 a $ + è è è è è è ° » è è è » è 6 0 6 è è è 0 è & 0 è da è è » 0 è è + è è 0 4 © è è» è d è è è è a è 6 è ® è è s 0060 
[-A-ZAZZAZEZZZZZZZZZZZZZZ ZZZZZEZZEZ ZZZ CZ CU ZEZEZZERZZZ ZZZ ZZZZZZAZZAZEZREZEZEZEZAZZZZAZERAZZAZRCZEEZAZE RI] 
e000002000000038001200 0000000001910 VYAZEE, if 
any, for which the Exemption Certificate is granted: 


ii AAZIAAZZZAAARIATZIZIAZIZATZAZITEZE CTZ I A EZEZTZT ZZZ ZZZZZZ IZ CCG CENT EZEZEZEEEZEZZEEO RI] 


This certificate is valid UNCI1 L00000 04 0000000000000 subject to the 
ronceccosesssrericrreces0r vee ro rec c0cco:ssr0000 00005040 Certificate, to which this 
certificate is attached, remaining valid. 


1/ Alternatively, the particulars of the ship may be placed horizontally in 
boxes. 


2/ In accordance with resolution A.600(15) - IMO Ship Identification Number 
Scheme, this information may be included voluntarily. 
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Issued Al cr000c0000r0 000000000 


(Place of issue of certificate) 


00606615 0 a è è ( £ + + è [(ANEEZZZIAZZIZAZZZZZAZZEZZZZZZZZZZEZEA RI 


(Date of issue) (Signature of authorized official 
issuing the certificate) 


(Seal or stamp of the issuing 
authority, as appropriate) 


Endorsement to extend the certificate if valid for less than 5 years where 
regulation 1/15(c) applies 


This certificate shaliì, in accordance with regulation I/14(c) of the 
Convention, be accepted e8 valid until °0208»9gH6hdrè6950609 006059060 subject to 


the € è 0 9 è è e è 1 a è è Ss è ade ad è è è è a fd Certificate, to which this certificate 
is attached, remaining valid. 


Signed: (00909000000 00d 000060000 
(Signature of authorized 
officia1) 


Place: cesssc0ctc00e0c000c0::c00 00 
Date: (AAZZZZZZZZZZZZZZZZZZZE RI 
(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation I/14(d) 
applies 


This certificate shall, in accordance with regulation 1/14(d) of the 
Convention, be accepted as valid until esco sresséàtsssov5000000008 subject to 


the 0000000000000 00000060350310600000000 Certificate, to which this certificate 
is attached, remaining valid. 


Signed: (ARZAZARZEZAZEZEZAZZAZIZAZIEZEZEZEER DI 
(Signature of authorized 
official) 


Place: (AA-ZZAZZZAZEZZZAZZA ZZAZZZAZR E Li 


Date: L00000000000000000000000 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 
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Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port 
of_survey or for a period of grace where regulation I/14(€) or 1/14C£) applies 


This certificate shall, 1n accordance with regulation 1/14(e)/1/14(£)3/ of 
the Convention, be accepted as valid until .......0.0000000000002:10000, Subject 


to the AZNZRZEZ EE ZRZZZZZEZZZ ZU AZAZZZEZEZEZEZRZZZCZREZEZCZZER Ri Certificate, to which this 
certificate ta attached, remaining valid. 


Signed: dqortontoatdoettoegsazgs00%% 


(Signature of authorized 
official) 


Place: (AUF ETZZZZZZERERSZZELRE RR] 


Date: 0000000000000 000000 


(Seal or stamp of the authority, as appropriate) 


3/ Delete as appropriate." 


— 176 — 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
| r——c=_r—_-—=%=_==m_________kqxztk_—m_____ mm mhppRpoeo-—r_onxd 


CERTIFIED TRUE COPY of the English text of the 
Protocol of 1988 relating to the International Convention 
for the Safety of Life at Sea, 1974, done at London on 
11 November 1988, the originali of which is deposited 
with the Secretary-General of the International Maritime 
Organization. 


For the Secretary-General of the International Maritime 
Organization: 


CURE 


«> 


O 1939 


Preti 


London, 


|O 


—1977:= 


31-10-1991 


TRADUZIONE NON UFFICIALE 


PROTOCOLLO DEL 1988 RELATIVO ALLA CONVENZIONE INTERNAZIONALE DEL 1974 
PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA UMANA IN MARE 


n 0 ed a rt 


rr ar er 


LE PARTI AL PRESENTE PROTOCOLLO, 


ESSENDO PARTI alla Convenzione internazionale del 1974 per La salvaguardia 
della vita umana in mare, fatta a Londra il 1° novenbre 1974, 


RICONOSCENDO la necessità di introdu rre nella summenzionata Convenzione 
disposizioni in materia di visite e di rilascio di certificati che siano in ar- 
monia con le corrispondenti disposizioni di altri strumenti internazionali, 


'RITENENDO che il modo migliore di far fronte a tale necessità è di stipu- 
tare un protocollo relativo alla Convenzione internazionale del 1974 per la 
salvaguardia della vita umana in mare, 


MANNC CCONVENLTO quanto segue: 


ARTICOLO PRIMO 
Opblighi generali 


1, Le Parti al presente Protocotlo si impegnano a dare effetto alle disposi- 
zione del presenze Protocollo e del suo Annesso, che è parte integrante del 
presente Protocollo. Cgni riferimento al presente Protocollo costituisce nel- 
io stesso tempo un riferimento al suo Annesso. 


2, Le disposizioni della Convenzione internazionale del 1974 per ia salvaguare 
dia della vita umana in mare, così come modificata (in appresso denominata 

"la Zonvenzione) si applicano tra le Parti al presente Protocollo sotto riser. 
va de'le modifiche ed aggiunte enunciate nel presente Protocollo. 


3. te Parti al presente Protocollo applicano alle navi sutorizzate a battere 
la bandiera di uno Stato che non è Parte alla fonvenzione ed al presente Proto- 
crollo le prescrizioni della fonvenzione e del presente Protocollo, netta misura 
in cui ciò sia necessario per non far beneficiare queste navi di condizioni più 
favorevoli, 


ARTICOLO ZI 
Icasisii.aniecioci 


1. IL presente Protocollo sostituisce ed abroga il Protocollo del 1978 retati- 
vo alla Convenzione tra Le Parti al presente Protocollo. 


2. Nonostante ogni altra disposizione det presente Protocollo, ogni certificato 
rilasciato in virtu ed in conformità delle disposizioni della Convenzione, 
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ed ogni supplemento a tale certificato rilasciato in virtù ed in conforaità 
alle disposizioni del Protocollo del 1978 relativo alla Convenzione, il qua- 
le sia in corso di validità al momento in cui il presente Protocollo entra 
în vigore nei confronti della Parte che ha rilasciato il certificato 0 sup- 
Plemento, rimane valido fino a quando non scada aî sensi della Convenzione 

© del Protocollo del 1978 relativo alla Convenzione, e seconda dei casi. 


3. Una Parte al presente Protocollo non deve rilasciare certificati in ap- 
plicazione ed in conformità delle prescrizioni della Convenzione internazio- 
nale del 1974 per La salvaguardia della vita unana in mare, così come adotta=- 
ta il 1° novenbre 1974. 


ARTICOLO III 
Comunicazione .di.ioforsazioni 


Le Parti al presente Protocollo si impegnano a comunicare al Segretario 
Generale dell'Organizzazione marittima internazionale Cin appresso denominata 
"L'Organizzazione”) ed a depositare presso di esso: 


a) il testo delle leggi, dei decreti, delle ordinanze, dei regolamenti 
e di altri strumenti che sono stati proaulgati sulle varie questioni che 
rientrano nella portata del presente Protocollo; 


b) una lista di ispettori designati o di organismi riconosciuti che sono 
autorizzati ad operare per loro conto nell'applicazione dei provvedimenti che 
cencernono La salvaguardia della vita umana in mare, affinché sia fatta perve- 
nire alle Farti Le quali ne daranno conoscenza ai toro funzionari, ed una 
descrizione delle cesponsabilite specifiche demandate agli ispettori designa- 
ti o agii organismi riconosciuti, nonché delle condizioni dell'autorizzazione 
cos? concessa; 


e) un numero sufficiente di modelli di certificati da esse rilasciati in 
conformita con Le disposizioni del presente Protocollo. 


ARTIZOLO IV 


Ficna. rasifica. accettazione, saporovazione 
es_adezione 

1. Il presente Frotocollo è aperto alla firma, presso la Sede deil'Organiz- 
zazione, dal 1° marzo 1585 al 28 febbraio 199C e rimane poi aperto ail'ade- 
sione. Sotto riserva delle disposizioni del paragrafo 3, gli Stati possono 
esprimere iL Loro consenso ad essere vincolati dal presente Protocollo 
mediante: 

a) firma senza riserva per quanto riguarda la ratifica, l'accettazione o 

l'approvazione; oppure, 


b) firma sotto riserva di ratifica, di accettazione o di approvazione 
seguita da ratifica, da accettazione o de approvazione; oppure 


c) adesione. 
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è. La ratifica, L'accettazione, l'approvazione o l'adesione saranno effettuate 


per mezzo del deposito di uno strumento a tal fine presso il Segretario generate 
detl’Organizzazione. 


3, Il presente Protocotlo può essere oggetto di una firma senza riserva, 
di una ratifica, di un’accettazione, di una approvazione o di una adesione 
solo da parte di quegli Stati che hanno firmato senza riserva, ratificato, ec- 
cettato 0 approvato La Convenzione o che vi hanno aderito. 


ARTICOLO V 
-Enicata_io_visere 


1. IL presente Protocollo entra in vigore dodici mesi dopo La data alla quale 
le seguenti due condizioni sono soddisfatte: 


a) alreno -quindici Stati le cui fiotte mercantili rappresentano in totale 
almeno il SOY del tonnellaggio lordo della flotta mondiale di navi da 
commercio hanno nsanifestato il loro consenso ad essere vincolati da 
questo Protocollo in confortità con le disposizioni dell'articolo IV, 


b) Le condizioni di entrata in vigore del Protocollo del 1988 relative 
alla Convenzione internazionale del 21966 sulle Linee di carico sono 
soddisfatte, 


sotto riserva che il presente Protocolio non entri in vigore prima del 1° 
febbraio 1552, 


2. Nei confronti degli Stati che hanno depositato uno strumento di ratifica, 
di accettazione, di approvazione o di adesione relativo sl presente Protocollo 
dcepo che Le condizioni a:e La sus entrata in vigore siano state soddisfatte, 
ma prima detla data della sua entrata in vigore, La ratifica, l'accettazione 
L'approvazione o L'adesione pre hanno effetto a decorrere della data di en- 
trata in vigore del presente Protocollo oppure tre mesi dopo La data del depo= 
sito dello strumento, se tale data è posteriore. 


3. Cgni strumento di ratifica, di accettazione, di approvazione o di. 
adesione depositato dopo la data di entrata in vigore del presente Protocollo 
prende effetto re mesi dopo la data det suo deposito. 


6, Cgni strumento di ratifica, di accettazione, di approvazione o di adesione 
depositato dopo la data alla quale un emendamento al presente Protocollo 

e considerato comme essere stato accettato in conformità con l'articolo VI, 
si applica al Protocollo nella sua forma modificata. 
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ARTICOLO VI 


Emendanenti 


Le procedure enunciate all'Articolo VIII della Convenzione si epplicano 
agli emendamenti al presente Protocollo, rimanendo inteso che: 


a) 1 riferimenti di questo articolo alla Convenzione ed ai Governi cone 
traenti si intendono rispettivamente come riferimenti ail presente 
Protocollo ed alle Parti ai presente Protocollo; 


b) gii emendamenti agli articoli ed ali'Annesso al presente Protocollo 
sano adottati e messi in vigore in confornità con La procedura appli 
cabile agli emendamenti agli articoli della Convenzione o al capitoio 
1 dell'Annesso della Convenzione; 


c) gli emendamenti all’appendice dell'Annesso al presente Protocollo pos- 
sono essere adottati e messi in vigore in conformità con la procedura 
applicabile agli emendamenti all'Annesso della Convenzione, ad ecce- 
zione del capitolo I, 


ARTICOLO VII 
denuosia 


1. Il presente Protocollo può essere denunciato da una qualunque delle 
Parti in Sani tempo dopo lc scadere di un periodo di cinque anni a decore 
rere dalla data alla quale il presente Protocollo entra in vigore per detta 
Parte. 


2,0 «8 denuhcia è effettuata per mezzo del deposito di uno strumento di de- 
nunc1à presso il Segretario generale dell'Organizzazione, 


2. La denuncia ha effetto un Enno dopo la data alla quale il Segretario Ce- 
nerale dell'Organizzazione ne ha ricevuto notifica, oppure alla scadenze -di 
un ezentuale altro periodo più Lungo specificato nello strumento di denuncia. 


4, Qgni denuncia della Convenzione. da una Parte rappresenta una denuncia. del 
. presente. Protocollo da detta Parte, Tale denuncia prende effetto sile data 
alla .quale La denuncia della Convenzione ha effetto in conformità con L'arti- 
colo XI é)-della Convenzione, 
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ARTICOLO VIII 


depositario 


1 1 presente Protocollo è depositato presso il Segretario Generale 
dell'Organizzazione Cin appresso denoninato "it depositario"). 


2 It depositario: 


a) informa i governi di tutti gli Stati che hanno firaato il pre- 
sente Protocollo o che vi hanno aderito: 


1) di ogni nuova firsa o di ogni nuovo deposito di strusento di ra- 
tifica, di accettazione, di approvazione o di adesione nonché della 
data di tale firas o di tate deposito; 

{i) della data di entrata in vigore del presente Protocollo; 

iii) del deposito di ogni strumento che denunci il presente Protocollo, 

della data ella quale questo strumento è stato ricevuto e della data 
alla quale la denuncia ha effetto; 


t) fa pervenire copie certificate conforai del presente Protocollo ai 


Governi di tutti gli Stati che lo hanno firmato o che vi hanno ade- 
rito, 


3 Sin dall'entrata in vigore del presente Protocollo, ÎL depositario ne 
fa pervenire una copia certificate conforme si Segretariato dell'Organizzazione 
delle fazioni Unite in vista della sua registrazione e della sua pubblicazione 
in conformità con l'Articolo 102 della Carta delle Nazioni Unite. 


ARTICOLO IR 
Lingue 


21 presente Protocollo è redatto in un unico esesptare originale in Lin 
gua araba, cinese, francese, inglese, rutsa e spagnola, ciascun testo facente 
ugualmente fede. Ne è effettuata una traduzione ufficiale in Lingua italiana 
la quate è depositata assieme all'esenplare originale corredato delte firme, 


FATTO A LONDRA, L'11 Novembre millenovecentottentotto. 


IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, a tel fine debitamente autorizzati dei 
loro rispettivi Governi, hanno apposto La toro firma al presente Protocollo. 
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ANNESSO 


EMENDAMENTI ED AGGIUNTE ALL'ANNESSO DELLA CONVENZIONE INTERNAZIONALE DEL 
1974 PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA UMANA IN MARE 


CAPITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI 
PARTE A- APPLICAZIONE, DEFINIZIONI, ECC. 
Regola 2 
pefioizioni 

Sostituire il testo attuale del paragrafo k) con quanto segue: 

“k) “Per nave nuova” s'intendeuna nave la cui chiglia è impostata , oppure 
la cui costruzione si trova in una fase quivalente alla data dei 25 maggio 
1980 oppure successivamente a questa data”. 

Aggiungere il seguente paragrafo al testo presente: 


"n) “Per data di ricorrenza” si intende il giorno ed il mese di ciascun anno 
1 quali corrispondono alla data di s cadenza del certificato pertinente”. 


PARTE 8 = VISITE € CERTIFICATI 


Regola 6 


Ispezione e_visite, 
Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


"a) L'ispezione e La visita delle navi, per quanto concerne L'applicazione 
delle disposizioni delle presenti regole e La concessione deile esenzioni 
che possono essere concesse, debbono essere effettuate da funzionari del- 
l'Anministrazione. Tuttavia, Ll'Amministrazione può affidare l'ispezione e 
La visita della navi sta ad ispettori designati a tat fine, sia ad orga= 
nisai da questa riconosciuti. 


b) Ogni Amministrazione la quale designi ispettori oppure organisai 
abilitati ad effettuare ispezioni e visite come previsto al para- 
grafo a) deve almeno abilitare ogni ispettore designato o ogni 
altro organismo riconosciuto #: 


î) esigere che una nave sia sottoposta a riparazioni; 
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31) effettuare ispezioni e visite se ciò è richiesto dalle Autorità 
competenti dello Stato del porto. 


L'Amministrazione deve notificare all'Organizzazione Le responsabilità speci- 
fiche affidate agli ispettori designati oppure agili organissi abilitati nonché 
Le condizioni dell'autorità che è stata Loro delegata. 


c) Se un ispettore designato oppure un organismo riconosciuto determinano che 
te condizioni della nave oppure del suo armamento hon corrispondono sostan- 
ziaimente alle indicazioni del certificato oppure sono tali che la nave non 
può mettersi in mare senza pericoti per La nave stessa o per ie persone a 
bordo, l'ispettore oppure L'organisso debbono immediatamente accertarsi che 
misure correttive vengano adottate ed informarne l'Assinistrazione in tenpo 
utite. Se tali misure correttive non sono adottate, il certificato pertinente 
dovrebbe essere ritirato e (‘Amministrazione deve esserne informata innedis- 
tamente; se La nave si trova in un porto di un'altra Parte, Le Autorità com- 
petenti deilo Stato del Porto debbono anche esserne informate immediatamente. 
$e un funzionario dell’Amninistrazione, un ispettore designato oppure un 
organismo riconosciuto hanno informato Le autorità competenti dello Stato 

del porto, il Governo dello Stato del porto interessato deve fornire al 
funzionario, all'ispettore o all'organismo in questione tutta l'assistenza 
necessaria per permetter loro di adempiere ai loro obblighi in virtù della 
presente regola. Se del caso, il governo dello Stato del porto interessato 
deve accertarsi che alla nave sia impedito di salpare fino a quando possa 
mettersi in mare o lasciare il porto per recarsi nel cantiere di riparazione 
appropriato, senza pericolo per la nave stessa o per le persone a bordo. 


dì) In tutti i casi, l'Asministrazione deve rendersi pienamente garante della 


esecuzione completa e dell'efficacità dell'ispezione e della visita e deve 
impegnarsi ad adottare lemisure necessarie per soddisfare a detto obbligo". 


Regola 7 
Visite delle navi passeggeri 
Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


“*2) ogni nave passeggeri deve essere sottoposta dle visite:specificate 
in appresso: 


1) una visita iniziale prima dell'immissione in servizio della nave; 
44) una visita di rinnovo ogni dodici mesi, salvo quando le regole 14 bd), 
14 E), 14 f) e 14 9) si applicano; 


iii) visite supplementari a seconda delle necessità. 
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b) Le visite sopra specificate debbono essere effettuate cone segue: 


1) La visita iniziale deve includere una ispezione conpleta della strut- 
tura della nave, delle sue macchine e del suo sateriale di armamento, 
compresa la facciatmesterna del fondo della nave, nonché L'interno e 
l'esterno delle caldaie. Questa visita deve consentire di assicurarsi 
che la disposizione generale, i materiali ed i dati di costruzione dei- 
la struttura, le caldaie, gli altri recipienti sotto pressione ed i 
toro ausiliari, le macchine pr ncipati ed ausiliari, gti impianti elet=- 
trici, gli impianti radicelettrici, compresi quelli che sono utilizzati 
nei mezzi di saivataggio, i sistemi ed i dispositivi di sicurezza e di 
pratezione anticincendio, i mezzi ed i dispositivi di salvataggio, 
il sateriate di navigazione di bordo, ie pubblicazioni nautiche, $ 
mezzi di imbarco dei piloti e le altre parti dell'armamento soddisfa- 
no integralmente alle prescrizioni delle presenti regole, nonché alle 
disposizioni di tutte le Leggi e di tutti i decreti, ordini e regola» 
nenti promulgati per L'applicazione di queste regole dall'Amministra- 
zione, per Le navi assegnate al servizio al quale questa nave è desti- 
nata. La visita deve altresi essere svolta in maniera da garantire che 
la condizione di tutte Le parti della navi e del suo armamento è soddi- 
sfacente sotto tutti gli metti e che La nave è aunità di Luti, segni, 
mezzi di segnaletica acustica e segnali di soccorso come prescritto 
dalle disposizioni deile presenti regole e del Regolamento interna- 
zionale per impedire le collisioni in mare in vigore; 


ti) La visita di rinnovo deve comprendere un'ispezione deila struttura, del- 
le caldaie e di aitri recipienti sotto pressione, delle macchine, del- 
l'armamento, conpresa La facciata esterna del fondo della nave. Questa 
visita deve consentire di accertare che, per quanto concerne La strut 
tura, Le caldaie ed altri recipienti sotto pressione ed i loro ausitiari, 
gli rimpianti elettrici, gli impianti radicelettrici, compresi quelli uti- 
lizzati nei mezzi di salvataggio, i sistemi ed i dispositivi di zicurez» 
za e di protezione anti-incendio, i mezzi ed i dispositivi di satvatag= 
gr0 il materiale di navigazione di bordo, te pubblicazioni nautiche, i 
mezzi di i1mbarco dei piloti ed altre parti dell'armamento, la nave è 
tanuta in condizioni soddisfacenti ed appropriate per il servizio al qua- 
le è adibita e che soddisfa alle prescrizioni delle presenti regole, non 
che' alle disposizioni di ogni Legge e di tutti i decreti, ordini e rego- 
lamenti prottuigati dall'Amministrazione per L'applicazione dette presen 
ti regole, Le Luci, segni, mezzi di segnaletica sonora e segni di soccorso 

sistemati a bordo devono anche essere sottoposti alla visita sopra nen=- 

zionata, al fine di accertare che sono conformi atle prescrizioni delle 
presenti regole e del Regolamento internazionale per prevenire Le colli- 
stoni in mare in vigore; 
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fi) una visita supplementare generale o parziale, a seconda dei casi, deve 
essere effettuata a seguito di una riparazione (ta quale risulti dalt'in- 
chiesta prescritta alla regola 11 oppure ogni volta che La nave è sotto» 
posta a riparazioni o rinnovi isportanti. La visita deve consentire di ac- 
certare che le necessarie riparazioni o rinnovi sono statt effettivamente 
effettuaté, che i materiali utilizzati per queste riparazioni o questi rine 
novi, nonché l'esecuzione dei Lavori, sono soddisfacenti sotto tutti i 
punti di vista e che La nave soddisfa sotto tutti i punti di vista alle 
prescrizioni delle presenti regole e del Regolamento internazionale in vigore 
per prevenire Le collisioni in mare, nonché alle disposizioni delle Leggi, 
decreti, ordini e regolamenti promulgati dall'Amministrazione per liappli- 
cazione delle presenti regole e del Regolamento predetto. 


c) i) Le Leggi, decreti, ordini e regolamenti menzionati nel paragrafo b) del- 
la presente regola debbono essere tali, sotto tutti gli aspetti, che dal 
punto di vista della salvaguardia della vita umana la nave sia appropria- 
ta al servizio al quale è destinata; 


iî) queste leggi, decreti, ordini e regolamenti debbono in particolare fis- 
sare Le prescrizioni da osservare per quanto concerne i collaudi idraulici, 

o altri collaudi accettabili, prima e dopo L'immissione in servizio, applica- 
bili alle catdsie principali ed ausiliarie, ai cavi di collegamento, alle 
tubature di vapore, ai serbatoi ad alta pressione, ai serbatoi a coabusti- 
bile liquido per motori a combusione interna, coprese Le procedure di collau- 
do e gli intervalli tra due prove consecutive”. 


Regola 8 


Visite.dei_mezzi.gi_salvataggio.e.di.alire_oarti.dell'acnes. 
sento. delie navi. ga carico. 


Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


"a) I mezzi di salvataggio e le altre parti dell'armamento delle navi da 
carico aventi un stazza iorda pari o superiore a S00 tonnellate, di cui al 
paragrafo b})i) debbono essere sottoposti alle visite specificate in appresso: 


1) una visita iniziale prima dell'innissione in servizio della nave; 


fi ) visite di rinnovo effettuate ad intervalli di tempo specificati dal- 
l'Amministrazione ma che non superino cinque anni, salvo quando si ap- 
piicano le regole 14 b), 14 e), 146 f) e 14 9}; 
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115) una visita periodica effettuata entro un pesodo di tre sessi anteriormente 
a successivamente alla seconda data di ricorrenza oppure entro un periodo 
di tre mesi anteriorsente o successivamente alla terza data di ricorrenza 
del Certificato di sicurezza dei materiale di armamento per nave da carico, 
che deve sostituire una delle visite annuali specificate nel paragrafo 
a) iv); 


iv) una visita annuale effettuata entro un periodo di tre mesi anteriormente o 
successivamente ad ogni data di ricorrenza det Certificato di sicurezza dei 
materiale di armamento per nave da carico; 


v) visite supplementari come ciò è prescritto ga Regola 7 b) iii) per le 
navi passeggeri. 


b) Le visite specificate nel paragrafo 2) debbono essere effettuate co ne 
segue: 


i) La visita iniziale deve includere un'ispezione cospleta dei sisteni è 
dei dispositivi di protezione anti incendio, dei mezzi e dei dispositi* 
vi di salvataggio, tranne gli impianti radio-elettrici, il materiale di 
navigazione di bordo, i mezzi di imbarco dei piloti ed aitre parti del- 
l'armamento cui si applicano i capitoli Il-î, II-2, III e Ve consentire 
di verificare che essi soddisfano alle prescrizioni delle presenti rego- 
le, che sono in condizioni soddisfacenti e che sono adattate al servi- 
zio al quale La nave è destinata. La predetta visita deve altresi permettere 
di verificare che i piani di lotta anti-incendio, le pubblicazioni nau- 
tiche, le Luci, segni, mezzi di segnaletica acustica e segnati di zoc- 
corso sistemati a bordo soddisfano alte prescrizioni delle presenti re- 
gole e, se del caso, del Regolamento internazionale in vigore per prevenire Le 
collisioni in mare; 


11) le visite di rinnovo e le visite periodiche debbono includere una ispe- 
zione del materiale di cui al paragrafo b) i} e consentire di verificare 
che esso soddisfa alle prescrizioni pertinenti delle presenti Regole 
e del Regolamento internazionale in vigore per prevenire Le coltizioni 
in mare, che essa è in condizioni soddisfacenti e che è adattata al ser- 
vizio al quale La nave è destinata; 


ifi) La visita annuale deve comprendere una ispezione generale del materiale 
di cui ai paragrafo b)i) e consentire di verificare che esso è tenuto 
nelte condizioni previste alla Regola 11 a) e che è in stato soddisfa» 
cente per il servizio al quale la nave è destinata. 


c) Le visite periodiche e Le visite annuali specificate ai paragrafi a)ijii) 


e a) iv) debbono essere riportate sul Certificato di sicurezza del nateria= 
te d'armanento per nave da carico”. 
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Regola 9 


visite degli impianti radicelettrici e di radar delle nevi da carico. 


Sostituire il titolo attuale con quanto segue: 
“visite degli impianti radivelettrici delle navi da carico”. 
Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


"a) Gli impianti radicelettrici delle navi da carico, cui si applicano i 
capitoli III e IV, compresi queltti utilizzati nei mezzi di salvataggio, 
debbono essere sottoposti alle visite specificate in appresso: 


i) una visita inziale prima dell'immissione in servizio della nave; 


ii ) visite di rinnovo effettuate ad intervalli di tempo specificati daila 
Amministrazione, ma che non siargsuperiori a cinque anni, salvo quando 
te regole 14 Db), 14 e), 14 f) e 14 9) si applicano; 


1ii) una visita periodica effettuata entro un periodo di tre mesi prima o 
dopo ciascuna data di ricorrenza del Certificato di sicurezza del materiale 
radicelettrico per nave da carico; 


1v) visite supplementari, cosi come lo prescrive la regola 7 b) 1ii)} per 
le navi Oasseggeri. 


b) Le visite specificate al paragrafo a) debbono essere effettuate cone 
segue: 


1) La visita iniziale deve includere un'ispezione completa degli 
1npranti radivelettrici delle navi da carico, compresi quelli 
che sono utilizzati nei mezzi di salvataggio e consentire di 
verificare che essi soddisfano alle prescrizioni delle presen= 
ti regoie; 


11) le visite di rinnovo e Le visite periodiche debbono includere 
un'ispezione degli impianti radicelettrici delle navi da carico, 
compresi quelli che sono utilizzati nei mezzi di salvataggio 
e consentire di verificare che essi soddisfano alle prescri= 
zioni delle presenti regole, 


c) Le visite periodiche specificate, nel paragrafo a)iijii) debbono essere 


riportate sul Certificato di sicurezza dei materiaie radicelettrico per 
nave da carico”. 
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Regota 10 


Visite dello scafo, delle pacchine_e_dei naterizie di scsamento 
delle nevi. da carico 


Sostituire il titolo attuale con quanto segue: 


“Visite della struttura, delle macchine e del materiale di armamento 
delle navi da carico” 


Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


“a) Nel caso di una nave da carico, la struttura, le macchine ed il materiale 
di armamento di cui al paragrafo b)i} (diverso dagli articoti per i quati un 
Certificato di sicurezza del sateriale di armamento per nave da carico ed 

un Certificato di sicurezza radicelettrico per neve da carico sono rilascia 
ti) debbono essere sottoposti alle visite ed alle ipezioni specificate in 
appresso: 


1) Una visita iniziale la quale includa un'ispezione della facciata 
esterna del fondo della nave, anteriormente alla sua inmissione in 
In servizio; 


1Î) visite di rinnovo effettuate ad intervalli di tempo specificati dai- 
l'Amninistrazione ma che mon superino cinque anni, salvo quando le 
regole 14 b), 14 e) 14 f) e 14 g) zi applicano; 


111) una visita intermedia effettuata entro un periodo di tre mesi ante- 
riormente o successivamente alla seconda data di ricorrenza oppure 
entro un periodo di tre mesi anterioraente o successivamente alla 
terza data di ricorrenza dei Certificato di sicurezza di costruzione 
per navedacarico, che deve sostituire una delle visite annuali speci- 
ficate nel paragrafo a) iv); 


iv) una visita annuale effettuata entro un periodo di tre aesi prima o 
successivamente ad ogni data di ricorrenza del Certificato di sicurezza 
di costruzione per nave da carico; 


v) atmeno due ispezioni della facciata esterna del fondo della nave 
durante ogni periodo di cinque anni, tranne quanto Le regole 14 e) 
oppure 14 f) si applicano, Quando Le regole 14 e) oppure 24 f} si 
applicano, questo periodo di cinque anni può essere prorogato per 
coincidere con La proroga della validità del certificato. In tutti 
i casi, l'intervallo tra due ispezioni di questo tipo non deve superare 
trentasei mesi; 


vi) visite supplementari, come cio’ è previsto dalla Regola 7 b) tit) 
per Le navi passeggeri 
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b) Le visite e Le ispzioni specificate nel paragrafo a) debbono essere effet 
tuate come segue: 


i) La visita iniziale deve inciudere un'ispezione cospleta della strut- 
tura, delle macchine e del materiale di arsamento. Questa visita deve 
consentire di accertare che La disposizione generaie, i materiali, 

i dati di costruziona e Le condizioni della struttura, le caldaie ed 
altri recipienti sotto pressione nonché i loro ausiliari, le macchine 
principali ed ausiliari, comprese Le apparecchiature per governare 

e sistemi di comando associati, l'impianto elettrico ed ogni altra 
parte dell'armamento soddisfano alle prescrizioni delle presenti 
regole, sono in condizioni soddisfacenti e sono adattate al servi- 
zio al quale la neve è destinata, e che La documentazione prescrit= 
ta concernente La stabilità si trova a bordo, Trattandosi di navi- 
cisterne, questa visita deve inciudere un'ispezione delle stanze 
delle pompe, dei circuiti di tubature del carico e del combustibile, 
dei condotti di ventilazione e dei dispositivi di sicurezza connessi; 


515) Le visite di rinnovo debbono includere un'ispezione della struttura, 


delle macchine e del materiale di armamento di cui ai paragrafo b)i) 
e consentire che ess: soddisfano alle prescrizioni delle presenti 
regole, che sono in condizioni soddisfacenti e che sono adattati al 
servizio al quale La nave è destinata; 


iii) La visita intermedia deve includere un'ispezione della struttura, 
delle caldaie e degli altri recipienti sotto pressione, delle macchine 
e del materiale di armamento, delle apparechiature per governare 
e dei sistemi di comando associati nonché degli impianti elettrici 
e permettere che ci si accerti che essi sono soddisfacenti per il 
servizio al quale la nave è destinata, Trattandosi di navi-cisterne, 
questa visita deve altresi includere una ispezione della stanza del- 
le pompe, dei circuiti di tubature del carico e del combustibile, 
dei condotti di ventilazione e dei dispositivi di sicurezza connessi, 
nonché il collaudo della resistenza isolante degli impianti 
elettrici nelle zone pericolose; 


iv) La visita annuale deve includere un'ispezione generale della strute 

tura, delle macchine e dei materiale di armame nto di cui al paragra- 
fo b) i}, alfine di accertare che essi sono tenuti alle condizioni di 
cui alla Regola 17 a) e che rimangono soddisfacenti per il servizio 
atla quale la nave è destinata; 
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vì l'ispezione della facciata esterna del fondo della nave e l'esame degli 
elementi connessi che è effettuato nello stesso tempo, debbono consentire 
di accertare che questi ultimi fimangono soddisfacenti per il servizio 
al quale la nave è destinata. 


€) Le visite annuati, le visite intermedie e le ispezioni della facciata 
esterna del fondo della nave specificate nei paragrafi a) iii), a) iv) e a) v) 
debbono essere riportate sul Certificato di sicurezza di costruzione per nave 
da carico”. 


Regola 11 
Mantenissento_ delle condizioni doco is.visità 


Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


‘“a) Lo stato della nave e del suo armamento deve essere mantenuto in conforaità 
con le prescrizioni delle presenti regoli in modo tale che La sicurezza della 
nave risanga soddisfacente sotto tutti i punti di vista e che la nave possa 
mettersi in mare senza pericolo per essa stessa o per le persone a bordo. 


b) Dopo una qualsiasi deile visite di cui aile regote 7, 8, ? oppure 10, 
nessun candiamento deve essere apportato alle disposizioni della struttura, 
alle macchine, all'equipaggiamento oppure agli altri elementi che sono oggetto 
della visita, tranne autorizzazione dell'Amainistrazione. 


c) Se un incidente che ha colpito La nave, oppure un difetto constatato a bordo 
mettono a repentaglio la sicurezza della nave oppure L'efficacità dei mezzi di 
salvataggio o altri apparecchi, oppure ii ledono in qualche modo, il capitano 

o il proprietario della nave dev, fare rapporto quanto prima all'Amministrazio» 
ne, all’ispettore designato oppure all'organismo abilitato a rilasciare il 
certificato pertinente, 4L quale deve dare ii via ad un'inchiesta per de- 
terminare se è necessario procedere ad una visita in conformità alle prescrie 
zioni delle regole 7,8, 9 oppure 10. Se la nave si trova nel porto di una 
aitro governo contraente, il capitano o il proprietario debbono anche fare 
rapporto innediatamente alle autorità competenti dello Stato del porto e L' 
ispettore designato oppure t'organismo abilitato debbono accertarsi che si 

sia effettivamente provveduto ad effettuare tale rapporto." 
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Regola 12 
Rilascio. dei. cectificati 


Sostituire il titolo attuale con quanto segue: 


“Rilascio dei certificati oppure apposizione di un visto”. 


Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


"a) 


i) Il cosidetto certificato di sicurezza per nave passeggeri deve essere 
ritasciato, dopo una visita iniziale oppure una visita di rinnovo, ad 
ogni nave passeggeri che soddisfa aile prescrizioni pertinenti dei ca- 
pitoli II-1, II-2, III, IVeVe adaltre prescrizioni pertinenti delle 
presenti regole; 


$i) IL cosidetto Certificato di sicurezza di costruzione per nave da carico 
deve essere rilasciato dopo una visita iniziale oppure una visita di 
rinnovo, ad ogni nave da carico che soddisfa alie prescrizioni perti- 
nenti dei capitoli I1-1 e x1-2 (diverse de quelle concernenti i siste- 
m ed i dispositivi di prptezione anti-incendio ed i piani di Lotta 
anti-incendio) ed alle altre prescrizioni pertinenti delle presenti 
regole; 


171) IL cosidetto Certificato di sicurezza del materiale di armamento per 
nave da carico deve essere rilasciato, dopo una visita iniziale oppure 
una visita di rinnovo, ad ogni nave da carico la quate soddisfa alle 
prescrizioni pertinenti dei capitoli II-1, II-2, II) e Vedalle altre 
prescrizioni pertinenti delle presenti regole; 


tv) IL cosidetto Certificato di sicurezza radivelettrico per nave da carico 
deve essere rilasciato, dopo una visita iniziale oppure una visita di 
rinnovo, ad o gni nave da carico che soddisfa alle prescrizioni perti- 
nenti del capitolo IV ed alle altre prescrizioni pertineti delle 
presenti Regole; 


vw) 1) In Luogo dei certificati specificati nei paragrafi a}ii), a)iiti) 
ed a)iv), può essere rilasciato il cosidetto Certificato di sicurezza 
per nave da carico, al termine di una visita iniziate oppure di una 
visita di rinnovo, ad ogni nave de carico che soddisfa alle prescri- 
zioni pertinenti dei capitoli II-1, II-2, III, IVeVed alle altre 
prescrizioni pertinenti delle presenti regole; 


2) Ogni qualvolta sia fatta menzione nel presente certificato del 
Certificato di sicurezza di costruzione per nave da carico, del 
Certificato di sicurezza del sateriale di armamento per nave da 
carico, oppure dei Certificato di sicurezza radicelettrico per 
nave da carico tate riferimento indica il Certificato di sicurezza 
per nave da carico, qualora sia utilizzato in Luogo dei suddetti 
certificati; 
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vi) IL certificato di sicurezza per nave passeggeri, il Certificato di sicurez- 
za del materiate di armamento per nave da carico, il Certificato di sicurezza 
radicelettrico per nave da carico ed il Certificato di sicurezza per nave da 
carico di cui ai capoversi i), fi) iv) e v) debbono essere completati da una 
scheda di equipaggiamento; 


vi) se un esonero è accordato ad una nave in applicazione ed in confornità 
delle prescrizioni delle presenti regole, deve essere rilasciato il cosidetto 
Certificato di esenzione, oltre ai certificati prescritti nel presente paragrafo; 


viit) i certificati specificati nella presente regola debbono essere rilasciati, 
oppure un visto deve esservi apposto, sia dall'Anministrazione, sia da ogni 
persona o organismo da essa autorizzato. In tutti $ casi, l'Amministrazione 

si assume la totale responsabilità dei certificati. 


b) Un Governo contraente non deve rilasciare certificati in applicazione ed 
in conformità con le prescrizioni delle Convenzioni internazionali dei 1960, 

dei 1968 oppure del 1929 per la salvaguardia della vita umana in sare, successi 
vamente alla data alla quale la presente Convenzione entra in vigore nei suoi 
confranti". 


Regola 13 


Rilascio di. uo. certificato. da parte di un.altro. fovecno 


Sostituire il titolo attuale con quanto segue: 


“Rilascio di certificati oppure apposizione di un visto da 
parte di un altro governo” 


Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


* Un Governo contraente può, a richiesta dell'Amministrazione, far visitare 
una nave. Se ritiene che te prescrizioni delle presenti regole sono osservate, 
tate Governo rilascia dei certificati alla nave oppure autorizza il loro ri- 
tascio, e, se del caso, appone un visto oppure autorizza l'apposizione di 

un visto sui certificati di cui dispone La nave in conformità con le presen- 
ti regole. Ogni certificato in tal modo rilasciato deve comportare una dichia- 
razione la quale determini che tale certificato è stato rilasciato dietro ri- 
chiesta del Governo dello Stato la cui nave è autorizzata ad inalberare La 
bandiera. Esso ha il medesimo valore ed è accettato alle medesine condizioni 
di un certificato rilasciato in virtù della regola 12”, 


Regola 14 
Qucata di validità dei certificati 


Sostituire il titolo attuaie con quanto segue: 


‘Durata e validità dei certificati” 
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Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


“a2) IL Certificato di sicurezza per navi passeggeri non deve essere rilasciato 
per una durata superiore a dodici sesi. Il Certificato di sicurezza di co- 
struzione per nave da carico, il Certificato di sicurezza del materiale di 
armamento per nave da carico ed il Certificato di sicurezza redicelettrico 
per nave da carico debbono essere rilasciati per un periodo la cui durata 
è stabilita dall'Amministrazione, senza che tale durata possa superare 
cinque anni. Il Certificato di esonero non deve avere una durata di vali- 
dità superiore a queila del certificato cui si riferisce. 


b) +) Nonostante te prescrizioni del paragrafo a), se La visita di rinnovo è 
completata entro un termine di tre mesi prima della data di scadenza del 
certificato esistente, il nuovo certificato è valido è decorrere dalla 
data di completamento della visita di rinnovo fino alla data seguente: 


1) Nel caso di una nave passeggeri, una data che non sia posteriore di 
oltre dodici mesi alla data di scadenza del certificato esistente; 


2) Nel caso di una nave da carico, una data che non giaposteriore di oltre 
cinque anni alla data di scadenza dei certificato esistente; 


11) se la visita di rinnovo è completata dopo la data di scadenza del 
certificato esistente, il nuovo certificato sarà valido a decorrere 
dalla data di completamento della visita di rinnovo fino alla data 
successiva: 


1) trattandosi di nave passeggeri, una data che non deve essere poste- 
riore di oltre dodici mesi aila data di scadenza del certificato esistente; 


è) trattandosi di nave da carico, una data che non sia posteriore di ottre 
cinque anni alia data di completamento della visit di rinnovoj 


fii) se La visita di rinnovo ha termine più di tre mesi prima della data 
di scadenza del certificato esistente, il nuovo certificato è valido a 
decorrere dalla data di completamento della visita di rinnovo fino alla 
data successiva : 


1) trattandosi di una nave passeggeri , una data che non sia posteriore 
di oltre dodici mes: alla data di completamento della visita di rin- 
novo; 


2) trattandosi di una nave da carico, una data che non sia posteriore 
di oltre cinque anni aila data di completamento della visita di 
rinnovo, 
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c) Se un certificato diverso da un Certificato di sicurezza per nave passeggeri 
è rilasciato per una durata inferiore a cinque anni, L'Amninistrazione può pro- 
ragare al validità di detto certificato oltre la data di scadenza (fino a con° 
correnza del periodo massimo previsto al paragrafo a), a patto che le visite 
specificate alle regolae 8,9 e 10 che debbono essere effettuate quando il certi- 
ficato è rilasciato per cinque anni, siano effettuate in base alle necessità, 


d) Se un nuovo certificato non può essere rilasciato oppure fornito alla nave 
dopo una visita di rinnovo, prima della data di scadenza del certificato esio 
stente, la persona oppure L'organismo autorizzato dall 'Amsinistrazione può ape 
porre un visto sui certificato esistente e questo certificato deve essere accet=- 
tato come valido per un nuovo periodo il quale non può superare cinque mesi a 
decorrere dalla data di scadenza. 


e) Se alla data della scadenza di un certificato, La nave non si trova nel porto 
nel quale deve essere sottoposto ad una visita, lt'Asministrazione può prorogare 
ta validità di questo certificato. Tuttavia, tale proroga deve ezsere accordata 
solo per consentire alla nave di terminare il suo viaggio verso il porta nel 
quale essa deve essere ispezionata, e ciò unicamente nel caso in cui detta mi- 
sura sembri opportuna e ragionevole. Nessun certificato potrà essere prorogato in tal 
modo per un periodo superiore a tre mesi, e la nave alla quale tale proroga è 
concessa non è autorizzata, in base a tale proroga, dopo il suo arrivo nel 
porto nel quale deve essere visitata, a ripartirne senza avere ottenuto un 
nuovo certificato. Quando La visita di rinnovo è completata, il nuovo certifica- 
to è valido fino alla data seguente: 


#) trattandosi di nave passeggeri, una data che non sia posteriore di oltre 
dodici mesi alla data di scadenza del certificato esistente prima della 
concessione della proroga; 


i#) trattandosi di una nave da carico, una data che non sia posteriore di 
oltre cinque anni alla data di scadenza del certificato esistente prina 
della concessione della proroga. 


f) Un certificato rilasciato ad una nave che effettua brevi viaggi, e che non è 
stato prorogato in confornità con le disposizioni precedenti della presente 
regola, può essere prorogato dall'Amministrazione per un periodo di grazia che 
non superi di un mese la data di scadenza indicata su tale Certificato, 

Quando la visita di rinnovo è completata, il nuovo certificato è valido fino alla 
data seguente: 


#) in caso di nave passeggeri, una data che non deve essere posteriore 
di ottre dodici mesi alla data di scadenza del certificato in 
corsa prima della concessione della proroga; 


ti) in caso di nave da carico, una data che non deve essere posterice 
di oltre cinque anni alla data di scadenza del certificato in corso 
prima della concessione della proroga. 
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9) In alcuni deterzinati casi stabiliti dall'Amministrazione, non è necessario 
che La validità del nuovo certificato inizi alla data di scadenza del certi 
ficato esistente, in conforeità con Le prescrizioni dei paragrafi b)ii), e) 
oppure f). In questi casì perticolari, il nuovo certificato è valido fino 
alla seguente data: 


$) trattando di nave passeggeri, una data che non sia posteriore di 
oltre dodici mesi alla data di completamento della visita di rinnovo; 


11) trattandosi di navi da carico, una data che non sia posteriore di 
oltre cinque anni alla data di completamento della visita di rinnovo. 


h) Se una visita annuale, interaedia o periodica è portata a termine entro un 
periodo inferiore a quello specificato nella regola pertinente: 


$) La data di ricorrenza che compare sul certificato in questione 
è sostituita per mezzo di un visto de una data che non deve essere 
posteriore di oltre tre mesi alla data alla quale La visita è 
stata completata; 


5%) La visita annuale, intermedia o periodica seguente, prescritta 
dalle regole pertinenti deve essere completata agli intervalli sta- 
biliti da queste regote, calcolati a decorrere dalla nuova data 

di ricorrenza; 


iii) La data di scadenza può rimanere innutata, a patto che una © 
più visite annuali, intermedie o periodiche, a seconda dei casi, 
siano effettuate in sodo tale che gli intervalli massimi tra vi- 
site stabilite dalle regole pertinenti hon siano superati. 


i) Un certificato rilasciato in virtù della Regola: 12 oppure della Regota 13 
cessa di essere valido in uno qualunque dei casi seguenti: 


i) se le visite ed ispezioni pertinenti non sono portate a termine 
entro i termini specificati alle regole 72), Ba), Pa) e 102); 


i) se i visti previsti nelle presenti Regole non sono stati apposti 
sul Certificato; 


iii) se una nave inalbera la bandiera di un altro Stato, In tal 

caso un nuovo certificato sarà rilasciato solo se il governo che 
ritascia il nuovo certificato ha La certezza che la nave soddisfa alle 
prescrizioni delle Regole 113) e 11 b). Trattando di un passaggio di ban- 
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diera tra Governi contraenti, e quaiora giiene sia fatta richiesta entro un 
periodo di tre mesi a decorrere da detto passaggio, il governo dello Stato La 
cui nave era autorizzata in precedenza ad inalberare La bandiera, fa pervenire 
il prima possibile all'Amministrazione copie dei certificati di cut La nave 
era munita anteriormente al passaggio di bandiera, nonché copie dei rapporti 
di visita, se del caso”. 


Regola 15 


Modelli.di_cectificati 


Sostituire il titolo attuale con quanto segue: 

“Modelli di certificato e delle schede di equipaggiamento” 
Sostituire il testo attuate con quanto segue: 

"I certificati e te schede di equipaggiamento debbono essere formu- 
tati in conformità con i modelli che figurano all'appendice dell'Annesso 
della presente Convenzione. Se La Lingua utilizzata non è né l'inglese, né 


1L francese, iL testo include una traduzione in una di queste Lingue". 


Regola 16 
affissione dei_cectificati 


Sostituire il titoto attuale con quanto segue: 
"Disponibilità dei certificati” 
Sostituire il testo attuate con quanto segue: 


“ I certificati rilasciati in virtu delle regole 12 e 13 debbono poter essere 
facilmente esaminati a bordo in ogni tempo". 
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Regola 19 


Soptirelio 


Sostituire il testo attuale con quanto segue: 


“a) Ogni nave è sottoposta, nel porto di un altro Governo contraente, ail 
controllo di funzionari debitamente autorizzati da questo Governo nella 
misura in cui tale controllo ha come obiettivo di verificare che f certi- 
ficati rilasciati in virtu della regola 12. o della regola 13 sono in cor- 
so di validità. 


b) Questi certificati, se sono in corso di validità, debbono essere. accetta= 
ti a meno che non esistano buohe ragioni di ritentreche Le condizioni della 
nave oppure del suo armamento non corrispondono sostanzialmente alle indica- 
zione di uno qualunque di questi certificati oppure che la nave ed il suo ar- 
mamento non soddisfano elle disposizioni delle regole 11 a) ed 11dD). 


c) Nelle circostanze enunciate al paragrafo b) e qualora un certificato sia 

giunto a scadenza oppure abbia cessato di essere valido, iL funzionario che 

esercita ii controllo deve adottare i provvedimenti necessari per assicurare 
che La navehoh s$alpi prita di essere in grado di mettersi in mere oppure che 
lasci 1l porto per recarsi nel cantiere adeguato di riparazione, senza perio 
colo per La nave stessa o per le persone a bordo. 


d) Qualora il controllo desse Luogo ad un qualunque intervento, iL funziona= 
rio che esercita il controllo deve informare inmediatamente e per iscritto il 
console, oppure in sua assenza, il rappresentante diplomatico più vicino del- 
Lo Stato di cui la nave è autorizzata a battere la bandiera, di tutte Le cir- 
costanze che hanno portato a considerare l'intervento come necessario. 
Inoltre, gli ispettori designati oppure gli organissi abilitati che sono inca- 
ricati del rilascio dei certificati debbono anche esserne informate. Deve 
essere fatto rapporto all'Organizzazione sutle circostanze di tale intervento. 


e) L'autorità statale del porto interessato deve comunicare tutte Le in- 
formazioni pertinenti che interessano La nave site Autorità del porto di scalo 
successivo, nonché alle persone ed agli organismi di cui al paragrafo di), 
Qualora detta Autorità non possa prendere le misure specificate ai paragrafi 
c) e d), oppure se La nave è stata autorizzata è recarsi nel porto di 
scalo successivo. 


f) Nell'esercitare il controllo in virtù della presente regola, conviene evi- 
tare, in tutta la misura del possibile, di trattenere o ppure di ritardare 
indebitamente La nave. Ogni nave La quale è stata trattenuta oppure indebita- 
mente ritardata a seguito dell'esercizio di tale controllo ha diritto ad 

un risarcimento per Le perdite o i danni subiti." 
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APPENDICE 


EMENDAMENTI ED AGGIUNTE ALL'APPENDICE DELL'ANNESSO DELLA CONVENZIONE 
INTERNAZIONALE DEL 1974 PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA UMANA IN MARE 
L02000 ereasenposogesoossororos% 


Sostituire i modelli attuali di Certificato di sicurezza per nave 
passeggeri, del Certificato di sicurezza di costruzione per nave da carico, 
del Certificato di sicurezza di materiale di armamento per nave da carico, 
del Certificato di sicurezza radiotetegrafico per nave da carico, del Cer- 
tificato di sicurezza radiotelefonico per nave da carico e del Certificato 
di esonero figurante all’appendice dell'Annesso della Convenzione con i 
modelli di certificato e schede di equipaggiamento in appresso: 

“ilodello di Certificato ci sicurezza per nave passeggeri" 


CERTIFICATO DI SICUREZZA PER NAVE PASSEGGERI 


IL presente certificato deve essere completato da una 
scheda di equipaggiamento (modello P} 


(dollo ufficiale) (Stato) 


unl/ 


un breve 


per viaggio internazionale 


Rilasciato in virtù delle disposizioni della Convenzione internazionale del 
1524 per La satvazuardia cella vita umana in mare così come modificata dal relativo 
Protocollo del 1988, 


sotto l'autorità del Cove: no 
©" — “(none dello Stato) 
da 


nusvuneSue odeited duddcani deteleo acleletelei Aree dda in i 


(persona o organismo autorizzato) 


rosee osezez oe 


1/ Cancellare La menzione inutile, 
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Soratteristiche delta nave*” 


Some della Nave... 1000000200000 0000000000000000000000s0000000 
Numero o Lettere distintive... 2000000000000 r0v0r000anc0o0os0o 
Porto d'’immatricolazione :......100000100200000 000000 s0ne00s000 
Stazza lorda. .0c00050500.0000000000c0st0csc0cnaesocansoccencoone 
Zone tnarine = ÎN Cui La nave 

è autorizzata a navigare 


(Regola 1V/2).00000000900000000000000000300500500000000000000s00 


Numero Ito: 620680 1000002004259 200640 0500006900600 60060000060 060 n00 


Data alla quale la chiglia # stata impostata oppure 

alla quale La costruzione della nave era ad uno stadio 

equivalente opaure, se del caso, data alla quate sono 

stati iniziati Lavori di conversione o di trasformazio l 
ne di notevole rilevanza ve0ovacesocoeo 


è/ Le caratteristiche detla nave possono anche essere presentate orizzon= 
talmente in caselle, 
z/ în cunfornità con La Risoluzione 4.5CC(15) intitolata "Sistema di nucpri 
1. ui izentificaziore delle navi”, questa informazione può essere indi- 
cala a titulo facoltative, 
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SI ZERTIFICA: 


1 Che La nave è stata visitata in conformità con le prescrizioni della 

Regola 1/7? della Convenzione. 

2 che, a seguito di questa visita, è stato constatato: 

2.1 che La nave soddisfaceva alle prescrizioni della Convenzione per 
quanto riguarda: 


»1 La struttura, le macchine principali e ausiliarie, le caldaie 
ed altri recipienti sotto pressione; 


+2 te disposizioni ed i dettagli relativi alla compartimentazione 
stagna all'acqua; 
+3 le Linee di carico di compartimentazione in appresso: 

Linee di .sariso gi da_utilizzare suando.gli. 
sonparsimensazione spazi.cisecvati_ai passegosri 
ouiscnina;e e _Sonirassegnale Bordo Libero comprendeni spazi alternaliciche 
sulla murora si seniro della nave possono essere_occuoati sia dai 
Scesota II21/17) passegacci..sia.dalle mecci 

cola) (AUZZZTEZZERI (A-ZARZZZRZAZZIZIIZEZZZZIIZIIZIZI ZL) 
2 [AZFZZZZZLEEL] IRAZZTZZZZZIZAZIZZAItTZIIZEZETITITZIAZIEA Li 


corso rcoscassosssecoetnoer osannato nosso Seveso oo. 


2,2 che La nave socdisfaceva alle prescrizioni della Convenzione per quanto ci- 
Z3uarda Le misure prese al momento della costruzione in vista della protezione 
anti - incendio, 1 sistemi ed i dispositivi di protezione anti-incendio 
ed 1 piani di lo:ta anti-incendio; 


2,3 che i mezzi di salvataggio e l'armamento delle imbarcazioni di salvataggio, 
delle zattere di salvataggio e dei canotti di soccorso soddisfacevano al- 
Le prescrizioni della Convenzione; 


2,4 che La nave era munita di un apparecchio Lancia ormeggi e di impianti 
radicelettrici utilizzati nei mezzi di salvataggio, in conformità con Le 
prescrizioni della Convenzione; 
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2.5 che la nave soddisfaceva alle prescrizioni della Convenzione per quanto 


riguarda gli impianti radicetettrici; 


che il funzionamento degli impianti radicelettrici utilizzati nei mezzi 
di salvataggio soddisfaceva alle prescrizioni della Convenzione; 


2.7 che la nave soddisfaceva alle prescrizioni della Convenzione per 


quanto riguardav» il materiale di navigazione di bordo, i mezzi di imbarco 
dei piloti e Le pubblicazioni nautiche; 


2.8 che La nave era munita di luci, di segni,di mezzi di segnaletica 
acustica e di segnali di soccorso in conformità con le prescrizioni del- 


la Convenzione e del Regolanento internazionale . p'e rr prevenire 
le collisioni in mare in vigore; 


2,9 che La nave soddisfaceva sotto tutti ‘gli altri aspetti alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 


3 She n certificato di esonero è stato/non è statol/rilasciato. 


IL presente certificato è valido finc 8Ll.,..0000000000000009020002200500 


Pilascioto d so0c0esso00co CERA AES LAZZARI ZIZIZAZZAZIA ZIZZZAIZIZIZZIZZAZIZI 
(Luzao di rilasciu del certificato) 


leeds saette 


0200000006809 60900000068 
{Data 2 rilascio: 


(Firma dell'agente autorizzato 
che rilascia il certificato) 


f(3cti0 9 timbro, a seconda dei casi, dell'autorità 
che rilascia il certificato) 


i/ Cancellare La menzione inutile. 
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Visto di proroga del certificato dopo il completamento della visita di-ftanovo 
ed_in caso di applicazione della regola 1/14(d) 


La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della Convenzione ed il presente 
Certificato, in conforaità con La regola 1/14(d) delta Convenzione, è accettato 


cone valido fino Dlocsccseniccse sio atea datate snsasosnatesionsos soste 


FiIFMO.Gizzczicizz cid cnscncnsesino 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? 20000000 2nc0sssc00ossecossono» 


Data... (AEZTTTITITIZIZZIZ:IZAZIZA:IZA LI 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Yisto_ di ororogs della validità del cectific 
grunge nel_ porto d di Visita, oppure per_un_ periodo di o_di grazia i zia in caso caso di ap- 
plicazione. delle R — Regole 1/ 1/14 e) e) oppure_ e 1/16 f Cana 


IL presente Certificato, in conformità con Lé Regole 1/14(e) 1/16 (f)1/ della 
Convenzione, è accettato come valido fino al 


[MAZZE TEZZIZZZZZIZIZIZZIZZTIIZIZI ZI IZIZIZIZZZZIZZZZ LI 


Firma:sics 000 critico tsiccdienà 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO? è ve (ALA ZLAAAAAAAAAAZTZIZZIIZIZTEIZTZTETI 


DAla.. 0000000000030 0000002s 0000000000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'Autorità) 


1/ Cancellare La menzione inutile 


SCMEDA DI EGUIPAGGIANENTO PER IL CERTIFICATO DI SICUREZZA PER 
NAVI DA PASSEGGERI (MODELLO P) 


La presente scheda deve essere permanentenente annessa al Certificato 
di sicurezza per navi da passeggeri 


SCHEDA DI EGUIPAGGIAMENTO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE 
INTERNAZIONALE DEL 1974 PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA 
UMANA IN MARE, COSI" COME MODIFICATA DAL RELATIVO PROTOCOLLO DEL 1988 


î, C3IATTERISTICHE DELLA NAVE 


Nome della NAve....occrccrocacercosececioneceser0acIeseonc0seeses0s0e 
Numero o lettere distintive... .00100000000000000000000000000see esente 
NUmero di passeggeri che la nave è autorizzzata a trasportare....c0. 
Nunero minimo di persone aventi Le qualifiche richieste per 

utilizzare gli inpianti radioriettrici...0000000000000ns0scccon0oss 


2, DETTAGLIC DEI MEZZI DI SALVATAGGIC 


© e IO I TE E TI VD A UR I E AI A O PD I TO E dI 9 CO CE TIE CT 


1 fiumero totale di persone per Le quali 


sono previsti dei mezzi di salvataggio CRXTITITTICITETI 
8abordo Tribordo 
2. Numero totale di imbarcazioni da salvataggio verso PETIT 
2,1 Numero totale delle persone che esse possono 
contenere 00008 206000 
2,2  ‘iumero d'imsarcazioni di salvataggio parzial 
mente chiuse (Regola 111/42) 00000 cesso 


«3 Numero d'imbarcazioni di salvataggio parziali» 
mente chiuse a raddrizzamento automatico 


(Regola 111/63) ve006» ceoss 
2.6 tumero d'imbarcaziani di salvataggio conpie= 

tamente chiuse (Regola 111/44) cecco veve, 
2.5 Altre imbarcazioni di salvataggio 
è,5.,1 Numero cecos ce0009 
2.502 Tipo ovose 000000 
3 tumero d'imbarcazioni di salvataggio è 

motore (comprese nel nutero totale di imbar=- 

cazioni di sai,ataggio indicato qui sopra) 00000 essa 


3.1 f‘iumero d'imbarcazioni di salvataggio sunite 
di prosettori 
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Numero di canotti di salvataggio 
Numero di canotti compresi nel numero totale di 
imbarcazioni di salvataggio indicate sopra 


Zattere di salvataggio 


Zattere di salvataggio che esigono dispositivi «p- 


provati per la messa in mare 
Numero di zattere di salvataggio 


1 
è Numero di persone che possono accogliere 


Zattere di salvataggio che non esigono dispo= 
sitivi approvati per La messa in mare 


«1 Numero di zattere di satvataggio 


S.è,2. Numero di persone che possono accogliere 


11 


Mezzi galleggianti 
Numero di mezzi 
Numero di persone che possono portare 


Numero dei salvagente 

Numero dei giubbotti da salvataggio 
Mute d'immersione 

Numero totale 


Numero di mute che soddisfano alle prescrizioni 
applicabili ar giubbotti di salvataggio 
; ; 1/ 
Numero dei mezzi dì protezione termica” 
Impiranzi radiocelettrici utilizzazi nei mezzi di 
salvatagzio 


11.1 îiumero di risponditori radar 
11,2 ‘iumero di emitrtenticricevitori radiotelefoanici VHF 


esentdo 


cessoso 


seasee 
seessoes 


cesso sgo 


to6en0ss 
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v0e00 


sese 
poose 


psscsce 


soseeso 


IZZIA 4, 
oecooss 


nenscoeo 


eeanoeo 
songo 


dbgeenssaea 


soeseoeo 


L20070 ronree nno 


i ceselsinini ni niaionei 


1/ Ad eccezione di quelli prescritti “elle Regole I1I1/38.5,1,26, 111/41,8.31 


e II1/47.2,2,13, 
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3° DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOELETTRICI 
pu ntetzibutattiniia tit tiesininintninini nisi ninizizA sb nin etaittrttetattatatetatatttttietetetnininiatnt tinte" 


Iapianti Equipaggiamento a bordo 


ere SEIT è © n 


1 Sistemi priaari 


I strtatatzi stette I 


1,9 Impianto radicelettrico VHF (TTT ITTEITTTTTTT] 
1.1,1 Codificatore O$c OITTELETTTEYTT) 
1.1.2 Ricevitore di vigilanza DOSE vossessovozese 


1.1.3 Radiotelefonia 
1,2 Impianto radicvelettrico MF 


1.2.1 (Codificatore D$C ei 
1,2,2 Ricevitore di vigilanza dsc PEOTTITTI TETTE LIO 
1,2,3. Radiotelefonia ceocnaspeonsoesosao 
1.3 Impianto radicelettrico MF/HF 
1.3.1 Codificatore dsc [(ALITILITILLLI 
1.3.2 Ricevitore di vigilanza DSC vesccoesocasese 
1,3,3 Radiotelefonia cossecossonssoe 
1,3,6. Radiotetegrafia a atampa diretta 00000000000 000 
1.4 Stazione terrestre di nave INMARSAT CRTTITITT TT LI] 
2 Mezzì secondari di altarme escssassesesesoeoe 
Dispositivi per ricezione di informazioni 
sulla sicurezza marittima 
2.1 Ricevitore NAVTEX ceessesseocsose 
2,2 Ricevitore EGC 
3.3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta 2000000000000, 
b ALS via satellite 
4,1 COSPAS-SARSAT 2050050095520 
4.2 INMARSAT (A ZTTITEEEEZ LL] 
b) RLS Ve (RIZZI ZIZAZAIIZI 
é Risponditore radar della nave coscesossancao 
7 Ricevitore di vigilanza operante su frequenza radiotelefonica 


ci soccorso 2 182 kHz 2/ 


sretosongdetonese 


P.; Dispositivo di emittenza di segnale di allarme radiotelefonico 
su 2 1E2 kHz 3/ 


PETE E I I OI E N E E IZ NETTO ENTE SES E TP CO CCIE LD TIZI E EN 


2/ A meno che il Somitato di sicurezza marittima non stabilisca un'altra data, 
questa voce non dovrà figurare sulla scheda silegata ai certificati rile- 
sciati successivamente al 1° febbraio 1999. 


25 Questa voce non dovrà comparire sulla scheda allegata ai certificati 
rilasciati successivamente al 1° febbraio 1999 
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& METODI UTILIZZATI PER ASSICURARE LA DISPONIBILITA" DEGLI IMPIANTI 
RADIOELETTRICI (Regole IV/15.6 e 15.7) 


4,1 Doppia installazione del materiale sceorcos90»0000006060 
4,2 Manutenzione è terra 6959500004601 09000600009 
4,3 Capacità di manutenzione in mare soncosvesoesvosce0cesoe 


non 
5 NAVI COSTRUITE ANTERIORMENTE AL 1° FEBBRAIO 1995 CHE/SI CONFORMANO A TUTTE 
LE PRESCRIZIONI APPLICABIU DEL CAPITOLO IV DELLA CONVENZIONE, COSI* COME 
MODIFICATA NEL 19882/ 


Prescrizion Disposizioni 

delle regole adottate a bordo 
Ore di ascolto per operatore coscossasoeo caeesase cescos 
Numero di operatori PRETITTETE TE: CRSITTITITETI CIA. 
Vi è un auto=allarme? 00000000000 cessescocsosassto 
VI è un impianto principale? secessoesszseo ‘00020000050 0s0 
Vi è un impianto di riserva? veaccocasoee ossesctoscoscese 


L'emittente principale e l'emittente 
di riserva sono separati elettricamente 
oppure sono conajonti ? 


€ = NAVI COSTRUITE PRINA DEL 1° FEBBRAIO 1992 CHE NON SI CONFORMANO INTERAMENTE ALLE 
PRESCRIZIONI APPLICABILI DEL CAPITOLO III DELLA CONVENZIONE COSÌ"COME MODIFICATA 


NEL 19882/ 
Disposizioni 
adottate a bordo 
Impianto radiotelegrafico per imbarcazioni di salvataggio ee s0000000000000n0 


Apparecchio radicelettrico portatile per imbarcazioni e 
zattere di salvataggio 0009000»5500%00000 


RLS per imbarcazione e zattere di satvataggio (121,5 MHZ e 243,0 MHZ).cccccsc0v000 
ricestrasnittente radiotelefonico COTTI TTFITITELTTi 


Ate n lntend 


$/ Questa parte non dovrà comparire sulia scheda allegata ai certificati rilasciati 
dopo il 1° febbraio 1995. 

$/ Questa parte non dovrà comparire sulla scheda allegata ai certificati rilasciati 
dopo il 1° febbraio 1955, 
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SI CERTIFICA che La presente scheda è corretta sotto tutti gli aspetti. 


RILASCIATA A 


ide dii AA AAAAAAZIIAAZZAZIZIIZIA,ZITITIILITETITITITITTEAEFITTILETITITITITTIEI 


{Luogo det rilazcio della scheda) 


Til. ccireseccsco sati, niente CAZIZZAAZAITITZIZZZZIZIIIZZEZZI 


(data del rilascio) (firma dell'agente debitamente 


autorizzato che rilascia 
la scheda) 


(flollo 0 timbro, a seconda dei casi,detl’Autorità che rilascia 
la scheda} 
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Modello di Certificato di sicurezza di costruzione per 
nave da carico 


CERTIFICATO DI SICUREZZA DI COSTRUZIONE PER NAVE DA CARICO 


(Sollo ufficiale) ($tato) 


Rilasciato in virtù delle disposizioni della Convenzione internazionale del 


197% per la salvaguardia della vita umana in mare, così cose modificata.dal 
_ relativo Protocollo del 1988, 


sotto l'autorità del Governo 


(nome dello Stato) 


da 


sere vwevrepeeeovee ve 


(persona o organismo autorizzato) 


1 
Cacatiscistiche della pavet” 


ficne della MAVELL00cr0na0s0015000000 0029000090300 00000n soc sassne 
Humero o lettere SIStintircer.cc co sccari ceca catene 
Forte di immatricolazione, cec0ccoverierceseciossccicocaciosioceeo 


Stazza LOFdaz:s'o niente tenete TITTI ATTRAE 


Portata lerda della nave (tonnellate metriche)2/e000000c0s00000cio 


. DI le? j 
iumero TC (RATAZZZZTZAZITZZIZZZZICZZIZZITITEZZEZICTEZIEZTCEZICTIFEIEZETETETETLI 


$ x hi 
lio. si. D8vi.., 

Petrosiera 

tiave=ctisterna per prodotti chimici 

Trasportarore di gas 

“ave da carico diversa da quell@ enunerate , qui sopra 


Sara alla quale La chiglia è stata impostata oppure alla quale 
la costruzione della nave era in unc stadic equivalente oppure, 
se del caso la data alla quale scono stati imiziati Lavori di 
convedione o di trasformazione cppure nodifici> di rilevano 
za notevole 


db06060ce0500800 


cds 0 sereno nsosowoooo”- 


1/ Le caratteristiche della nave possono anche essere presentate orizzontale 
mente in caselle, 
£/ Sclo per petroliere, navi-cisterne per prodotti chimici e trasportatori di gas 
i/ Secondo La Risoluzione A.CCC(15) “Sistema di numeri IMO di identificazione delle 
navi, tale informazione può essere indicaza a titolo. facoltativo, 
4&/ Zancel.are le menzioni inutili, 
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SI CERTIFICA: 


1 Che La nave è stata visitata in conformità con te prescrizioni deila Regola 
1/10 della Convenzione. 


2 Che, a seguito di questa visita, è stato constatato che le condizioni della 
struttura, delle macchine e del materiale di armamento così cose sono definite 
nella Regola menzionata fn precedenza sono soddisfacenti e che la nave è con° 
forme alle prescrizioni pertinenti dei capitoli II-1 e II-2 della Convenzione, 
(diverse dalle prescrizioni relative ai sistemi e dispositivi di protezione 
anti-incendio ed ai piani di Lotta anti-incendio). 


3 Che Le ultiaè due ispezioni della facciata esterna del fondo della nave 
sono state effettuate iLleicesocrrs concave 00 000000 il.c0r000000000000000000000 
(date) 


6 Che un certificato di esonero è/non è stato4/ rilasciato. 


Il presente certificato è valido fio al... 2000000000000 0000o0c0no ene 
sotto riserva di visite annuali ed intermedie e delle ispeioni della faccia- 
ta esterna dei fondo della nave previste dalla regola 1/10 della Convenzione. 


Rilasciato a 
[AR TREFAFTCT TRITATE TCIZTEZTZIZZEUZTEUZETEzZIZZCIZIZIZ SE ,ZZIZZZIZZIZIZLEZZZEZIEZEZE I 


(Luogo di ritascio del certificato) 


IH..co00000002000000000 dadédosotesoesssonaosogzgontoe 


(bata del rilascio) (Firma dell'agente 
èutorizzato che firma il 
certificato) 


(Bollo 0 timbro, a seconda dei casi, deil'Autorità 
che rilascia il certificato) 


sont ore E 


4/ Cancellare La menzione inutile 


5/ Indicare ta data di scadenza stabilita dall'Amministrazione in conforaità 
con La Regoia I/t%a)della Convenzione, IL Giorno ed il mese corrispondono 
alla data di ricorrenza così come definita dalla Regola I1/2n) della Conven- 
zione, salvo se quest'ultima data è modificata in applicazione della Regola 
1/24 h), 
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ATTESTATO. DI VISITE ANNUALI ER_INTEBSEDIE 


SI CERTIFICA che, nella visita prescritta dall a Regote 1/10 
della Convenzione, è stato constatato che Le nave soddisfaceva alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 


FiFMAtO.c0c00 000000000 c0cesoscccosae 


Visita annuale: (Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO. 00000000000 0000000000000 0v00 


Data... 001000000000 00cosnoccr000000 
{Bolla o tiabro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
Visita annuale intermedi a8/ : FIiMMAtO.c 000000000000 0000000000000 
{Firma dell'agente autorizzato) 
LUOIO sa v00000era 400000500 cnes0a, 


Data. .:10000000000000000000000000 
(3ollo 0 timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
Visita annuale intermedia!” : FiMMAtO; LL 000000000000 000000000000 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO. 0000000000 n000c0v000s00000o 


DELA... cr c0ssces0 00000000000 r00000 
(Bolle o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Visita annuale; 


FIPMAtO. Lc. ccc000c0n00000000000000000 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO è 000 000s0c0ceccscceccioccos:ce 


DIAta.. 00000 0020002000000000000000 


(Bolle a timbro, a seconda dei casi, dell'autacita) 


n 


4/ Cancellare La dicitura inutile 
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_Visita annuale/interaedìa effettuata in conformità con la Regola 1/14 Miii) 


SI CERTIFICA che, in occasione di una visita annuale/internedia9’ 
effettuata in conformità con La Regola 1/14 h) tn della Convenzione, 


è stato constatato che la nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della 
Convenzione, 


Firmato:ss0c0000000000000000000000 


(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO? 2,0 000s0ssacosa0000seso coeso 


Data:...co0 10è008s9890t ètp 00006908 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


4/ Canceitare La dicitura inutile 
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Attestato d'ispezioni della facciata esterna del fondo della naveS/ 


SI CERTIFICA che, in occasione di un'ispezione prescritta dalla Regola 1/10 
della Convenzione, è stato constatato che La nave soddisfaceva alte prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 


Prima ispezione: FIFMAtOt. 0000000000 scarse 00 sco ss0000 
(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? 0 0000000000100 s0sve0c0ovocenene 


Data! 0000000000000 0000000000s00000s00 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi dell'autorità) 


Seconda ispezione: 


FIMMAtO!.. 000000 eccccrrerccoenntte 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? 0000 1050000000000000000c000d000 


DAla?..00000000000000000000000c0004000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, deli'Autorità) 


visso_di proroga. del certificato. set valido per una durata infeciore.a 
singue_anniz_io_caso di applicazione della Regoia_1/14c) 


La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della Convenzione ed iL presente 


certificato, in conformità con la Regola 1/14 c) della Convenzione, è accettato 


come valido fino Blocsccsssnestcrresororeccrcesso cieca so cttiatstcnstentcnttese 


FiIPmato.. 00000000000 000000000 


(Firma dell'Agente autorizzato) 
LUOGO! è 0000000005000 00000 0000 


DAL a? 00000040 00000000000 0000 


(Boito o timbro, a seconda dei casi, dell'Autorità) 


$ Possono essere previste ispezioni supplementari. 
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Yiato_ di. proroga del certificato dopo cospletasento della visita_di_rionovo 
sprincsso. di applicazione della Resola_I/149) 


La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti dello Convenzione ed ÎLl presente 
certificato, in conformità con la Regola 1/14 d) della Convenzione, è accettato 


cone valido fino Alissistcci: tane stazi iddio deste 


Firaato, 0000606806000 00ps0op06s8 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? + 0001500000000 0000000000 
DALA!ccoscovcesccocanccanconsece 
{Bollo o timbro, a seconda dei casi dell'autorità) 
Visto di proroga della validità del certificato fino a quando La nave_non giunga 
net_porto di visita oppoure per un periodo di grazia in caso di applicazione 


della regola 1/14 e) oppure 1/14 f) 


I° presente certificato, in conformità con La Regola 1/14 e) /1/94 o della 
Convenzione è accettato come valido fino al 


AZZAAZLIAZAZZAAAZAAZAAZZZIA ZIA ZZZ TZZIZIZIZAZZIZTZZEZE Tr] 


Firmatot.. cos rvarvcrianicsizosie cinese 


(firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO! 0000 LAZ4AAAZZAAAZZAZAAAZITIZIEZTEZTETE CI 


. 
DATta!.. cc 00000000000ces00000000senccnco 


(Bollo o timbro, 3 seconda dei casi, dell'autorità) 


4/Cancellare La dicitura inutile, 
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Visto per..ilantisico della data di ricorrenza in_caso di apolicazione della. 
Regola I/14h)__ 


In conformità con la Regola 1/14 h)della Convenzione, la nuova data di ricor- 


renza è fissata Aleec00cc0rc00c000cc0c0vescero»crecencsceneecesanvcssccce0000o 


FIPRAtO:. 00000000000 00ens000600 


{Firma deil'agente autorizzato) 


LUOGO! 0 0000000 as000cesso00c00os0cose 


Data:!. 0000000000 00000000 000000000 
{Bollo o tiabro, a seconda dei casi, deil'autorità) 


In conformità con La Regola 1/14 h) della Convenzione, La nuova data di 


ricorrenza è fissata Ales c0csccesiicersvoniestanae sona sasso zoce stes aeceteso 


FiPMAtoOr....cccc0c0s0css0snoncnoe 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? + 00000 [(ARAZZZAZZETZIZZZZIZE NI) 


DALLA: 0000000000000 0000000 000000 


(Ballo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
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Modello di Certificato di sicurezza del materiale di armamento 


per nave da carico 
CERTIFICATO DI SICUREZZA DEL MATERIALE DI ARMAMENTO PER 


"HAVE DA NAVE DA CARICO 


IL presente certificato deve essere conpietato ds una scheda di equi- 
peggianento (modello E) 


(Boito ufficiale) (Stato) 


Rilasciato in virtù delle disposizioni della Convenzione internazionale del 
1576 per ia salvaguardia quia vita umana in mare così cone modificata. del 
retativo Protocollo del 1988, 

sotto l'autorità del Governo 


TRARIZITETETI TITTI, TZ IZ: I I ZIZIZ:,} I}, :,IZIZ:IT:IZT TIZI ,:ZZI,IIzZZZI ZZZ] 


(nome dello Stato) 
da (RARTIZZZIZZIZ.ZTEZZZI A, IZZ A. ZIZIZI I ZI ZA ,:}ZIZZIZZI ZI ZIZZIZIIZZZIZI:AZZAZZz] 


(persona o organismo autorizzato) 


Sacaziscisiishe celle navzi/ 


‘iom@e della NAV'LLecrresessoneveociesenzeo tesse serons0s0 000000050 

‘hRunerc o lettere disrintivu.csccssioc:ecccsceceer css 000000000000 ancoso 
rio d'immatricclazione. scosceso sccsscecorcetes cicca scasso 
tazza LOFI2.. 0000000000000 se0scs200000t0encavsoscocconsescseccescanoco 
Pertaza lorda della asve (tonnellate metriche)Z/e0000000000000000000 
UunThezza della nave (Regola 111/3.1C) 200000000000 00000009051900000000 


Mionero 1020.600000 0000000000000095000090505000009030000090002000502v00000 


Tiao-di.caust/ 
Petrolicra 
Nasmecisterna per prodotti chimici 
Trasportatore di gas 
ilave da carico diversa da quelle enunerate qui sopra 


dita alla quale La chiglia è stata impostata oppure alla quale La 
costruzicne della nave era ad uno stadio equivalente , oppure, 

se del caso, data alla quale sono stati inziati lavori di conver- 
sione o di trasformazione oppure smodifichedi importanza fonda- 


mentale 
CRAZIAZAIZZIZICIA 


asenapopa rsa 


1/ Le caratteristiche della nave possono anche ess ere presentate crizzontalsente 


in casetle, 
2/ solo per petroliere e navi-cisterna per prodotti chimici e trasportatori a gas 
3/ Seconco La Risoluzione A.ECCC15) "Sistema di numeri INO di identificazione delle 


navi”,tale informazione può essere indicata a titolo facoltativo. 
4/ Cancellare le menzioni inutili. 
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SI CERTIFICA: 


1 Che La nave è stata visita in conforaita con Le prescrizioni della Regola 
1/E della Convenzione, 


2 Che, a seguito di questa visita, è stato constatato: 


2.1 che La nave soddisfa alle prescrizioni della Convenzione per quanto concerne 
1 sisteni ed i dispositivi di protezione anti-incendio ed i piani di lotta 
anti-incendio; 


t.è che i mezzi di salvataggio e L'armanento delle inbarcazioni da salvataggio 
delle zattere di salvataggio e dei canotti di soccorso soddisfano: alle 
prescrizioni della Convenzione; 


2,3 che La nave è munita di un apparecchio tancia-ormeggi e di impianti radio- 
elettrici utilizzati nei mezzi di salvataggio in conformità con Le prescri- 
zioni della Convenzione; 


2,6 che La nave soddisfa alle prescrizioni della Convenzione per quanto concerne 


il materiale di navigazione di bordo, i mezzi di imbarco dei piloti e le 
pubblicazioni nautiche; 


2,5 che La nave è munita di Luci, di segni, di mezzi di segnaletica acustica 
e di segnali cdi soccorso, in conformità con le prescrizioni della Conven= 
zione e del Regolamento internazionale per prevenire Le collisioni in 

nare in visore; 


2.6 che ia nave soddisfa sotto tutti gli altri aspetti alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 


3 Che (3 nove 2 utilizzata in conforsità con La Regola 111/26.1.1.1 entro 
* Linici nella regione di utilizzazione... os00c000eracrosese 


4 Che «n certificato di esonero €/non è stato 4' rilasciato. 


IL presente certificato è valido fino al.c0c00000000s00 2500000000900 ad 
sotto riserva di visite annuali e periodiche di cui alla Regola 178° del 


Sitasciato a CILLA FP LPP DLIKPL 60 FdL LL IL POLPO PILL 


( Luc9o di rilascio del certificato) 


ema dell agente autorizzato “°° 


oriali crirma dell'agente autorizzato 
che rilascia il certificato) 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'Autorità 
che rilascia il certificato) 


&/ Cancellare la menzione fnutile 
s/ Indicare La data di scadenza fissata dall'Aaministrazione in conformità con La 
Regola 1/14 a) della Convenzipne. IL giorno ed il mese corrispondenti alla data 


di ricorrenza come definita nella Regota 1/2 n) della Convenzione, salvo se 
quest'ultima data è modificata in applicazione della Regola 1/14 h). 
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ATTESIAIO DI VISITE ANNUALI E___PERIODICHE 


SI CERTIFICA che, nella visita prescritta dall a Regola I1/g 
della Convenzione, è stato constatato che ta nave soddisfaceva alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 


FIFMAtO. 000000000000 v000s0 sviene 


Visita annuale: (Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO, 0000000000000 s00s000000 00000 


Data... c0000000000000s0000s0v000000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
Visita annuale periodica s/ : FIFMMAtO..o 2000009000 009040500 0000 
{Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO 0a 0uscosenocescosencorneece. 


DELA... css0c00000s0 cerco zentose 


{sollo o timbro, a seconda dei casi, dell‘autorità) 


6 
Visita annuale/ periodica i : FIMMAtO. ce. 2 0000000000000 000000 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO sz cre rec 0 ovs sco niensenttà 


DELA. rire 
(sollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Visita annuale: Firmatosscicaracoe eda recai vedo 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO. Lavinia nt 


Data... 0000000001 0000000 000000000 


(Bollo o timbro, a secunda dei casi, dell'autorità) 


4/ Cancellare La dicitura inutile 
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Yisita_sonvale/peciodica effettuata in_conforsità con la fesola_I/14.bl.iiil 


SI CERTIFICA CHE, in occasione di una visita annuale/periodica“5/, effettuata in 
conforaità con la Regola 1/14 h) iif) della Convenzione, è stato constatato che 
la nave soddisfaceva alle prescrizioni pertinenti della Convenzione. 


FiPmatot..ec00c00c0cccanss0» se 


(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO? 0100000000200 (IZIZZAZAZAZAA 


DAtaî..000:000200000 000500008 


{Botto o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


© Dir ea 


4/ Cancellare la dicitura inutile 
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.Visio gi prorosa del certificato, se è valido per uns durata. ipieriore 
a_ciogus annis.ip. caso di applicazione della Reoota_I/14.c) 


La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti delta Convenzione ed il pre- 
sente Certificato, in conformità con la Regola 1/14c) della Convenzione, 
è accettato come valido fino al... 000v0000000vr0 0000 s00rerosconssoneroceneo 


FIMBAtOtL 0100000000000 0000 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUODO? 0002000000005 00s0so 


Data:o 00002000000 00000040000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Yisto.gi.procoga_del_certificato dopo_il csospistasenio della visita di 
Cionovo_ed_in_caso_di applicazione della Regola 1/14 9) 


La nave soddisfa alte prescrizioni pertinenti delta Convenzione ed il presente 
certificato in conformità con la Regola I/16 d) deila Convenzione, è accettato 


come valido fino alocccsssnzeccostoc0aroc0v0c00s00 000000000000 s0s0 0000000000000 


FIPMAtO!. 000000000 v0 000000000 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? + 000000001900 000000000s00 


Data: [TIRATI ZIAZZZIIZTZZAIZAIZZZIZRZI.O 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Visto. di. proroga della validità_del_ certificato fipo_sll'arcivo della cave. 
net_porto di.visila..oppure_per.un_periodo di srazia.in caso di applicazione 
delta regola 1/14 cs) oppure I/14.f).. 


IL presente Certificato, in conformità con La regola 1/14 e) I. ,14 n della 
Convenzione, è accettato come valido fino al 


(PALAAZAAAAAAAIAAZAZAAAAAZAAAAZAA AAA AZAAAZAZAZA ZA Lil 


FiFMAtOt..00csen 0000000000 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO: è 0 00c0s00ns0000000se» 


DATa: sec sc00c0 cass e0esvesto 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


‘ope. 


4/ Cancellare la dicitura inutile 
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Visto. per_.ilacticico della data di ricorrenza in_caso di spplicazione della. 
Resoia_I/146 bh), 


In conforaità con La Regola 1/74 h della Convenzione, La nuova data di ricor= 


renza è fissata Bloo 00c0002 000020000200 00000200400000000090000090s 000000 


FIMBAtO:. 00000000000 000000 secess 


(Firna detll'egente autorizzato) 


LUOGO? è + 0000000000000 0000s0000000 


DEta:.cccccasoc0enssoccsocesen0cs0cece 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


In conformità con La Regola 1/16 h) della Convenzione, ia nuova data di 


ricorrenza è fissata al.....:00010000000400000000000600000050 0090000000000 0d 


Firmato:...c.000 ne0s09 00000666060 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO! cevrceconoreccccecosiccco seo 


DATA: L00010 000000000000 00 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Mata. , ; peer 


31-10-1991 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 


SCHEDA DI EQUIPAGGIAMENTO PER IL CERTIFICATO DI SICUREZZA DEL 
MATERIALE DI ARMAMENTO PER NAVE DA CARICO (MODELLO E) 


La presente scheda deve essere permanentemente annessa al Certificato 
di sicurezza del materiale di armamento per nave da carico 


SCHEDA DI EGUIPAGGIAMENTO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE INTERNAZIONALE 
DEL 1974 PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA UMANA IN MARE COSI*'COME MODIFICATA 
DAL RELATIVO PROTOCOLLO DEL 1988 


1 CARATTERISTICHE DELLA NAVE 


Nome della Ul 'AFITTTTTTTTTTTTTTTTITICITTITTITITITIIIIXIKI11 IK... 


Numero o Lettere distintive... 0.0000000000000000000000v000s000q00 


è DETTAGLIO DEI MEZZI DI SALVATAGGIO 


1 Numero totale di persone per le quali 


sono previsti dei mezzi di salvataggio cocsosasoe 
Babordo Tribordo 
2 Numero totale di imbarcazioni di salvataggio oscscass vecccoso 
2,1 Numero totale di persone che possono accogliere 0050000 saqcessoo 
2,2 Numero d'imbarcazioni di salvataggio parzial- 
menze chiuse a raddrizzamento automatico 
(Regola 1II/43) dorosso erssossso 
2,3 Numero d'imbarcazioni di salvataggio completa- 
mente chiuse (Regola III/44) cossc0e 009090000 


2.4 Numero d'imbarcazioni di salvataggio nunite 
Ci um sistema autonomo di approvigionamento 
di aria (Regola 111/45) cosssoe CERTI TIET] 
2.5 Numero d'imbarcazioni di salvataggio munite 
di un dispositivo di protezione contro Ll'in- 
cendio (Regola III/4€) 
2.€ Altre imbarcazioni di salvataggio 
2.6.7 Numero cessoescoe 0400000000 


2.8,2 Tipo coreocasa Govosss0sso 


so pPoopo conero retrorrorcvoaeseo sero o vece 


2,? Numero d'imbarcazioni di salvataggio messe in 
nare in caduta libera 


2.7.1, Tonpletamente chiuse (Regola III/64) ceescose 0000000000 
2.7.2 Autonome {Regola 111/45) CRTETTE TTI cosessosose 
2.7,3 ilunite di un 2ispositivo di protezione 

anti* incendio {Regola 111/46) 000900000 00000890800 


nuvcvoesesoracservcosszzsoss c'e tere eponsensscosssrsoszcoseszeposszzsascoersoresseiceoGterv eee 
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3 Numero di imbarcazioni di salvataggio a motore cosaceso e0c04s0000 
(comprese nel numero totale d'inbarcazioni indicato 
in precedenza) 

3.1 Numero d'imbarcazioni di salvataggio munite di 


proiettori 00050000 coesossnreo 
4 flumeri di canotti di soccorso cecocsosa 000000000 
4,î Numero di canotti compresi net numero totale di 

imbarcazioni di saivataggio indicato qui sopra consenso 20000000 


5 Zattere di salvataggio 


S.1 Zattere di salvataggio che esigono dispositivi 
approvati per la messa in msre 20000000 coescarosoo 

5.4.1 Numero di zattere di salvataggio 
5.1.2 Numero di persone che possono accogliere carcesse soscscossoe 
5,2 Zattere di saivataggio che non esigono dispositivi 

approvati di messa in mare 00009000 cossoscaco 
5,2,1 Numero di zattere di salvataggio sescoeasse <0s03090500 
5.2.2 Numero di persone che possono accogliere esensoso seccccosseo 
5,3 Numero di zattere di salvataggio prescritte alla 

Regola 111/26,1.4, esssoesos 0200000900 
é Numero di salvagente 00090000 cers000ve0o 
7 Numero di giubbotti di salvataggio eoeesnssora CRACSZZAITIZIEzI] 
8 Mute d'inmersione 
6,1 Numero totale ‘59020000 00000093009 
£.2 Nurero di mute che si conformano alle prescrizioni 

applicabili ai giubbotti di salvataggio cossccsa coc2csc0sese 
$ Numero dei mezzi di protezione termica 1/ 0000000 00000000000 
10 Impianti radicvetettrici utilizzati ner mezzi di sat- 

vataggio 

10.1 Numero di risponditori radar esedsneo Gooecccencage 


10,2 Numero di radiotelefoni VHF 


daenceanpe 0959065082008 


ceos- «ue © Ato e Di sio © ia 29 CI ED ADDED SI DITO I CI I TITO DM FIT DIS TTI EN I ED DI II E DE IP E I LP I i a 


1/Ad eccezione di quelli prescritti alle Regole III/38.5,1,26, 111/41,8,31 
e I11/47?,2,213, 


3° NAVI COSTRUITE ANTERIORMENTE AL 1° FEBBRAIO 1992 CHE NON SODDISFANO 


INTERAMENTE ALLE PRESCRIZIONI APPLICABILI DEL CAPITOLO III DELLA 
CONVENZIONE COSI* COME MODIFICATA NEL 198825 


[isinintnaiaizia, rà mai AE iene ——————————nGT.s-s*-s'’o.69r/‘tIUu@miusrisizmuetetetattà 
Disposizioni 
adottate s .bordo 
DITO TOI IE I E DI e e N 


Impianto radiotelegrafico per imbarcazioni di salvataggio 2$0009060000000sc% 


Apparecchio portatile radice ettrico per imbarcazioni e 


zattere di salvataggio COIVTTITTICITTITIIIT 
RLS per imbarcazioni e zattere di salvataggio 

{121,5 MHz e 263,C MHz) econrssoncoscotoeostagnei 
Radiotelefono (ZIZTZZIZZZIIZZZIAZAZIZI 


seneontiaosraososocooporeroporososi ossido ooo rtib ae ea rr 


SI CERTIFICA che La presente scheda è corretta sotto tutti gli aspetti 


RILASCIATA A 


CAZZAZZZAZAZAZZIZAZAZZA ILA LAA LA LALAAIAAAAAAIAAAAAAAAIAAAAAAAAAAAAAAAAAAAZAAZALARZAAA| 


Luogo di rilascio della scheda) 


Ilocc0sicerantcos sso e4s00592940 512060000660 0000 


(Data di rilascio) (Firma dell'agente 
debitamente autorizzato 
che rilascia la schesia) 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità che 
rilascia La scheda) 


È/ Questa parte non dovrà comparire sulla scheda annessa ai certificati 
rilasciati successivamente al 1° febbraio 1995, 


nà 
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Modelto di Certificato di sicurezza radicelettrica 
De per nave da carico 


CERTIFICATO DI SICUREZZA RADIOELETTRICA PER NAVE DA CARICO 


IL presente Certificato deve essere conpiletato da una scheda di 
equipaggiarento degli impianti radicetettrici 


(modello R) 
(Bollo: ufficiale) (Stato) 


Rilasciato in virtu delle disposizioni della Convenzione internazionale del 1974 
per La salvaguarcià della vita umana in mare, così come modificata dal relativo 
Protocotlo del 1988, 

sotto l'autorità del Governo 


(nome dello Stato) 


ca 


— = 4 1 de 5 AD I CS AA LS TEO SD IR O I N SI I 


(persona o organismo autorizzato) 
Sacatiecisiiche della nave i 


Nome della NAVE... econcercreeroneeaseesezionesecveseoseneossosescasso» 


“tumero c Lettere distintive...000000000000000000 00000 00c00s0c0scccsase 
Foerto d'immarsricoltazione..s0c0cancec0scossezec0csezaresecse0 0000000900000 


frozza 1orda.cer0000000r00000s0000scor0coscece000s0vo00c0000cescsonsescso 3 


Tune octaniche in cui La nave è autorizzata a navigare 


(Regelea IV/A2) Leccese (PTTATTETEXTERECTITERTTETTTTITITICITITTITTTTETCrrr: 


‘iyunero LIICA/ 0060000000000 001 0000000000 0000 0000 scr etcenv00essors0000e 


data alia quale la chiztia è stata impos.ata o alla quale 

la costruzione cella nave si trovava ad uno stadio equivalente, 
sppure se del caso, data alla quale sono stati iniziati Lavori 
di conversicne, o di trasformazione o di modifica di importane 
za fondamentale 


_1/ Le caratteristiche della nave possono anche essere presentate orizzontal= 
mente in caselle. 


2/ In conformità con la Risoluzione A.ECC(15) "Sistema di numeri IMO di identi- 
ficazione delle navi"; questa informazione può essere indicata a titolo fa- 
csitativo. 


8 — Libreria - Suppì. ord. alla G.U/. n. 256. 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
—————__————————________——r————_É——@m—__—©e———_—_——__—_——rT—T—_———rT————ec_0 RE OWUD 


SI CERTIFICA: 


1 Che la nave è stata visitata in conformità con le prescrizioni della 
Regola 1/9 della Convenzione, 
2 Che, a seguito di questa visita, è stato constatato: 


2,1 che La nave soddisfa alle prescrizioni della Convenzione per quanto 
concerne gli impianti radivelettrici; 


2.2 che il funzionamento degli impianti radicelettrici utilizzati nei 
mezzi di salvataggio soddisfa alie prescrizioni della Convenzione, 
3 Che un certificato di esonero e'/non è stato!” ritasciato. 


Il presente Certificato è valido fino lia 
sotto riserva delle visite periodiche di cui alla regola I/9 della Convenzione 


RILAScCiato d..0.c0c0ercocer 000001 ec0etce0Isece0000000000v000000000 


{Luogo di rilascio del certificato) 


IlLi.c0cc narice 


(data del rilascio) 


(AZZZAZAIZAAZZAZAZAIAZALA. 


(Firma dell'agente autorizzato 
che rilascia il certificato) 


{Bollo o timbro, a seconda dei casî, dell'autorità che rilascia il certificato) 


3/ Cancellare ia menzione inutile 

4/ Indicare La data di scadenza fissata dall'Amministrazione in conforaità con 
La regola 1/14 a) della Convenzione, IL giorno ed il mese corrispondono alla 
data di ricorrenza così cone definita nella regola 1/2 n) della Convenzione, 
salvo se quest'ultima è modificata in applicazione della Regola 1/14 h). 
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ATIESIAIO_DI VISITE PERIODICHE 


SI CERTIFICA che, nella visita» prescritta dalla Regola 1/9 
della Convenzione, è stato constatato che la nave soddisfaceva alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione, 


Firmato... 00000000000000 00000000000 


Visita periodica: (Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO 0000 svrsccsrescososcesecceczc:e 


Data. cesccaveccanessoscoseccocezione 
(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
Visita periodica: FiIFrmato.:scczcc00ci0cc tette 
(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO 0000100000000 00000000s00n0: 


Dad. 0001000000 00200000200000000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


visita periodica: FIFMAtO,Levvvocccrconsesoceseonise 
(firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO. e s0sr000senc0enonsnic0000008 


Dat bicocca icaro dieta 
(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


visita periodica: FiPmato.cossssc00000ererso0coscssose 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO + aesancasassoscessccocseoscose 


DALa. 00004000000 0cscter00r0000ì 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


= DI 
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SÌ CERTIFICA che, in occasione di una visita periodica effettuata in 
conformità alla regola 1/14 h} iit) della Convenzione, è stato constatato che 
La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della Convenzione. 


FIFRSTO! LL 000000000000 00000 cesto 


(Firaa dell'agente autorizzato) 


LUOGO! 0000100020 2000000000 00000840000 


DAta:.. 00000000052 00000000 0000000000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi,cell’Autorità) 
visto di proroga del certificato, set. valido cer uca durata iofeciore.s 
sinovs.anni. incasso di applicazione della resola 1/14.c) 


La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della Convenzione ed il 
presente certificato, in confornità con ta fegota 1/16 c) della Convenzione, 
È accettato cone valido fino Bio ccesr0concecenesoceseconccceeccencesecocessese 


Firmato:....000000050 000000 000009000 
(Firaa dell'agente autorizzato) 
LUOGO! es erccococetccosececesecoseco 


Data! cccc0sc0ccc0s00cccesacoseceoscss® 


{Bollo o tiabro, a seconda dei casi dell'Autorità) 


rrtificato dopo il completamento della visita di rinnov 


eg in sso Rap one a della Legola 1/14 d) n Di Di: 


333 


La nave soddisfa sile prescrizioni pertinenti della Convenzione ed il 
presente certificato, in conformità con ila Regola 1/16 d) della Convenzione, - 
è accettato come valido fino Bloscsirc annie tecn dle sieisseneeseteceneccase 


Firmato \IXITILITTTTITITETTITITITITTEITErr: 
(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO! 00000000 000000000000 cosce noss0o 


o 
D2t2:!. 0000000000000 000000 000000000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'Autorità) 


IL presente certificato, în conformità con la Regola 1/14 e)/2/14 #)33/ detta 
Convenzione, è accettato corse valido fino al 


ili ALAAAZAZAZAAAAZAZITITTITTTTTITITTITITELETTT] 
FIFASTO!.0000300000000000000 00000050000, 
(Firna dell'agente autorizzato) 
LUOGO! 005000100 s0000 necessa conc000s 


Data:.ccano000000cesoceneronos0eeectensone 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


visso.oec_ilacticipo della date di.ricorcenza in.saso di spplicazione delle 
Regola _1/14_h} 


In conformità com La Regola 1/14 h) delta Convenzione, la nuova data di ricor= 


renza è fissata Bloc cs 000s 00000 


FiMMaAto:.. 0000000000000 0 000000000000 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO! secnonaconcenasenssceczeovenscocose 


DAB! Lc L10000 00c0ccnacasarcesocescssoso 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'Autorità) 


In conformità con la Regola 1/14 h)della Convenzione, la nuova data di ricorrenza 


è fissata lic e0scciiditteteeeseeteeeeteee 


FiPQMaAto:.cec00c000 0000000000 LAZ-AZAZA ZA] 


{Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO! L00000 [(IA-LAZAZAZZITEZIZIZITITETI 


Data: 1000000020000 00000000000000000 
fBollo o timbro, a seconda dei casi, dell‘autorità) 


pere e ai i euiucsiatuiaizbziziniziataiaizioi 


3/ Cancellare La dicitura inutile. 


— 229 — 
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SCHEDA DI EQUIPAGGIAMENTO PER IL CERTIFICATO DI SICUREZZA RADIOELETTRICO 
PER NAVE DA CARICO (MODELLO R) 


La presente scheda deve essere annessa peraanentemente al ‘Certificato 
di sicurezza radiovlettrico per nave da carico 


SCHEDA DI EGUIPAGGIAMENTO RADIOELETTRICO IN APPLICAZIONE DELLA 
CONVENZIONE INTERNAZIONALE DEL 1974 PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA 
UMANA IN MARE COSI*COME MODIFICATA DAL RELATIVO PROTOCOLLO DEL 1988 


1° CARATTERISTICHE DELLA NAVE 


Nome della NAVe....00000000000000001000sano000csssonasceconsosccose 
Numero o Lettere distintive. .00 0001000000000 00000000000000 0000000 
Numero minimo di persone aventi i requisiti richiesti per 
utilizzare gli impianti radivelettrici 


2 DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOELETTRICI 


Collesano aiai ini niniiininintni sini ntni nin ini mintni sinti nei ii triti 


Impianti Equipaggiamento a bordo 


sec saro eos eee) DISPOSTI OTpHoverovwtcoreruroac»rwse 


Di Sistemi primari 
1,1 Impianb radicelettrico VHF: 


1,1.1 fodificarore DSC 
1.7.2 Ricevitore di vigilanza DSC 
1.1,3 ’adiotelefonia 


(REZZIZIIAZAZIZIZIZAZAA LI 
[Adi A LIIAAIZAZA LI 


soeftooesoeevesonotsso 
“2 Impianto radioelettrico HF: 
1.2.1 focificatore DSC 


1.2.2 Ricevitore di vigilanza DSC 
1.2.5 Radiotelefonia 


CAZZAZIAZITIZIZEITZI 


1,3 Impianto radicelettrico MF/HF: 


IRZAZZIZITIITITIZEETE]! 
1,3.1 Ctodificatore psc 
1.3,2 Ricevitore di vigilanza DSC 
1.3.3. Radiotelefonia 
1.3.4 Radiotelegrafia a stampa diretta 


LA-ZILAAZLAZICAZIZAZAZIRI 
205946605000 9s0000850009 
LLZLAZAZAZAIAZIZIZIEI I 
LAAAZIAZIAZZIIZIZIZIIIRII 


1.4 Stazione terrestre di nave INNARSAT 


2204006450000 0c0800906 


Ri Mezzi secondari di allarme 


Lite niziziatei zizi zii zizi nni Anni iii Ani ini iii intanto ie EA A TT 
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3 dispositivi per La ricezione di informazioni sulla sicurezza 

marittina eessasosso 
3,1 Ricevitore NAVTEX sesssessoase 
3.2 Ricevitore EG6C 099002600908 
3.3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta (RITITTEETTTT) 


RLS via sateilite 


6,1 COSPAS=>SARSAT CRTTTTITITTEI TT. 
4,2 INMARSAT (AZIZ TITIZZIKz)] 
LI RLS VHF (AZZIZZIZZIZIZIZi) 
6 Risponditore radar di nave vonssaseasese 
7 Ricevitore di vigilanza operante sulla frequenza 

radiotelefonica di soccorso 2 182 kHz 1/ socsassascoso 
3 Dispositivo di emittenza del segnale di allarme telefo- 

nico SU è 182 k Nz 24 (2AZZZZZIZZZEZEZEAZI 


©DOSTOTO IE TT E e E A DD LD I ER I E E ar 5 PP I CP 1 E 


Ios sonszoneesgsee 


1/ 8 menc che il Comitato di sicurezza marittima non stabilisca un'altra data, 
questa Voce non dovra figurare sulla scheda annessa ai certificati ri- 
tasciazi dopo il 1° febbraio 1959. 


Z/ Questa voce nor dovra figurare sulla scheda annessa ai certificati ri- 
Lasciati dopo il 1° febbraio 15955. 


S| 
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3 METODI UTILIZZ®TI PER ASSICURARE LA DISPONIBILITA*® DEGLI IMPIANTI 
RADICELETTRICI (Regole IV/15.6 e 15,7) 


3.1 boppia installazione del materiale CITITITIITTTT] 
3.2 Manutenzione a terra ITTLITTTTÀ 
3.3 Capacità di manutenzione in mare cr0ccccaeasoo 


4& NAVI COSTRLITE ANTERIORMENTE AL 1° FEBBRAIO 1995 CHE NON SODDISFANO A TUTTE 
LE PRESCRIZIONI APPLICABILI DEL CAPITOLO IV DELLA CONVENZIONE, COSI" COME 
MODIFICATA NEL 1588 3/ 


4.1 Navi tenute ad essere munite di.materiale radiotelegrafico in conforsità 
con La Convenzione in vigore anteriormente al 1° febbraio 1992 


de Pd PR e e dle I Cp RITI i I dI 5 Td I OT LD EI AT I A n db 


Prescrizioni Disposizioni 
delle regote adottate a bordo 
Cre di ascolto per operatore ss0ccenovasoe COTTICTELIT. 
Numero di cperatori srsvoseceso cessecssosee 
Vi è ur autoralbrme ? 490000200900 eoeessscsesese 
vi eun impianto principale? acescecostie CEVITETTATIT 
Vi e un ifpiran:o di riserva sor000000s0 sascovsesso 
L'ehittermte principale e l'emittente 
di riserva sono separati elettricamente 
oppure sono cumbirazti? 20009000350 ‘00000006009 
6.7 "avi tenute ad essere munite di materiale radiotelefonico in conformità con 
la fonvenzione in vigore anteriormente al 19 febbraio 1992 
CORTI III IE A A cei Leda dee Lello celelel sl ibeleittiar died i 
Prescrizioni Disposizioni 
delle regole adottate a bordo 
Cre di ascolto nosscscoesaese so00000000060s0 


Numero cdi operatori 00000000000 


cesso rodarteto nba! re 


3/ îuesta parte non deve figurar: sulla scheda annessa ai certificati rilasciati 
successivamente al 1° febbraio 1995. 
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SI CERTIFICA che La presente scheda è corretta sotto tutti gli aspetti 


RILASCIATA A 


IL2d00005006448606609000055d6 0006502090002 0090000506680023892008 000005906992 046 


{Luogo del rilascio della scheda) 


Ilssianzcz:: cao sais nice 0roeeoss0o06s d08£000049090009068 


(data del rilascio) {firma dell'agente debitamente 


autorizzato che rilascia 
«ea scheda) 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi dell'Autorità che rilascia 
la scheda) 


MI... Gre 


31-10-1991 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 256 
r———mmmm—T—TTmT—TT———T——————TTr__r——tc6rTTTrrrroeoa0—‘p— 002 SCESE ES 


Modello di certificato di sicurezza di costruzione per Deve da carico 


SERTIFICATO DI_SICUREZZA_DI_COSTRUZIONE PER NAVE.DA CARICO 
JL.ocssente Certificato deve essere completato de una scheda di cavipaggiasento. 
Suodelio Cc), 


(Bollo ufficiale) (Stato) 


Rilasciato in virtù delle disposizioni della Convenzione internazionale del 
1974 per la salvaguardia della vita umana in mare, così cose modificata dal 
relativo Protocollo del 1988, sotto l'autorità del Governo 


(nome dello Stato) 
da 


AR DIP E AE ID ID ENI 


(persona o organismo autorizzato) 
Cacattecistiche.della.pave 1/ 


None delia Lat \' PPPPPETETTTTTTTLTETECITITTITTTTErTTTETTITTA: 
Numero o lettere distintive..ecosccrsoresenecosicezionio 
Porto d'immatricolazione... 00000050000 000 nervo 0000000 


stazza LOMda.cicicicireni nate icedoitenohicnecoa 


Portata lorda della nave (tonnellate metriche) 2/.000000, 
Lunghezza della nave (Regola 111/3.10)....cc0v00r0cc0s0s0a 
Zone oceaniche in cui la nave è autorizzata 

è navigare (Regola IV/2)} 00000000000 00000000000 00p00v0000 


Nufte ro IMO IRE RAIN AIA RR AA AAA 


Iipo_gi_nave 5” 


Petroliera 

Nave-cisterna per prodotti chimici 

Trasportatore di gase 

Nave da carico diversa da quelle sopra enumerate 


1 Le caratteristiche della nave possono anche essere presentate orizzontal- 
mente in caselle 


2/ Soto per te petroliere, le naviccisterna per prodotti chimici ed i tra- 
sportatori di gas. 


3/ Inteonformità con La Risoluzione A.600(15) - Sistema di nuberî It0:diLiden= 
tificazione delle nevi, questa informazione può essere inclusa a titolo 
facoltativo. 

4/ Cancelare le diciture ihutili. 


31-10-1991 


Data alla quale La chiglia è stata inpostata oppure alla quale la costruzione 
della nave si trovava in un fase equivalente oppure, se del caso, date alla 
quale sono iniziati lavori di trasformazione o di modifica di notevole rile- 


vanza 


4520000900000 00620500909 


SI CERTIFICA: 


1 
regole 


2 


2,1 


2,2 


2,3 


245 


2.6 


2,7 


2.8 


2.9 


Che La nave è stata visitata in conforaità con Le prescrizioni delle 
1/8, 1/9 e 1/10 della Convenzione. 


Che, a seguito di questa visita, è stato constatato: 


che Le condizioni della strutture, delle macchine e del materiale di ar- 
Ramento, così cone definiti alla regola 1/10, sono soddisfacenti e che 

La nave è conforme alle prescrizioni pertinenti dei capitoli II-1 e II-2 
della Convenzione (diversi dalle prescrizioni relative ai sisteni e dispo- 
sitivi di protezione anticincendio ed ai piani di lotta anti-incendio); 


che le ultime due ispezioni delia facciata esterna del fondo della nave 
sono state effettuate ilc0000:0200000920 lasco c0e resa scene 


(date) 


che La nave soddisfa alle prescrizioni detta Convenzione per quanto 
eirguarda i sistemi ed i dispositivi di protezione anti-incendio ed 
i prani di Lotta anticincendio; 


che i mezz: di salvataggio e l'armamento delle imbarcazioni di salvatage 
gio delle zattere di salvataggio e dei canotti di soccorso soddisfano 
alle prescrizioni della Convenzione; 


che La nave è munita di un ‘attrezzatura Lancia-cormeggi e di impianti 
radio-elettrici utilizzati nei mezzi di salvataggio, in conformità con 
le prescrizioni della Convenzione; 


che La nave soddisfa alle prescrizioni della Convenzione per quanto 
riguarda gli impianti radicelettrici; 


che il funzionamento degli impianti radicelettrici utilizzati nei 
mezzi di salvataggio soddisfa alle prescrizioni della Convenzione; 


che ia nave soddisfa aile prescrizioni della Convenzione per quanto 
riguarda il materiale di navigazione di bordo, i mezzi di inbarca- 
zione dei piloti e le pubblicazioni nautiche; 


che La nave è munita di Luci, di segni, di mezzi di segnaletica 
acustica e di segnali di soccorso, in conforaità con le prescrizioni 
della Convenzione e del Regolamento internazionale per prevenire 
te collisioni in mare; 


che La nave soddisfa sotto ogni altro aspetto alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione, 
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3 Che la nave è utilizzata in conformità con La Regola III/26.1.1.1 
entro i Limiti della zona di utilizzazione... c000000000610000099000000000 


4 Che un certificato di esenzione é/non è stato$// rilasciato. 
IL presente certificato è valido fino ie 


sotto riserva delle visite annuali, intermedie e periodiche e delle ispezioni 
della facciata esterna del fondo della nave di cui alle Regole 1/8, 1/9 e 
1/10 della Convenzione. 


Rilasciato d0000010000000009006009000000050ar0ostac0000000606500800% 


(Luogo di rilascio del certificato) 


Ile.ccoconccocncnecsesoneose (SFIFTIFITTICTIZIZIFIZZIZAZzZzkK:ian i. 


Spata, deletlasclo) (Firna dell'agente autorizzato 
che rilascia il certificato) 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità 
che rilascia il certificato) 


C'evsesscssscsoesascasesose 


4&/ Cancellare (a dicitura inutite. 


5/ Indicare la data di scadenza fissata dall'Amzinistrazione in conformità 
con La Regola 1/14 a) della Convenzione. IL giorno ed il mese corrispondono 
alla data di ricorrenza così come definita nella Regola 1/2 n) della Conven- 
zione, salvo se quest'ultima data è modificata in applicazione della Regota 
1/16 h). 
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ATTESTATO DI VISITE ANNUALI EO INTERMEDIE RELATIVE ALLA. 
SIBUIIUSA, ALLE MACCHINE ED ALL'ARNANENTO DI LCUI ALLA SEZIONE 2,1. DEL 
PRESENTE CESTIFICATO. 
$Ì CERTIFICA che, nella visita prescritta dalla Regola 1/10 della 
Convenzione, è stato constatato che La nave soddisfaceva atle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 


FIEMAtO.Lccc000000000s0s00as00000s0 


Visita annuale: (Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO è 000000050000 0000200005000200s0 


Data. 2000000000000 00e00000cosancss 
(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
Visita annuale /internedìa 4/ : FiPmato.co 0002000000000 cse0cassso 
(Firma dell'agente autorizzata) 
LUOGO è o acnoscn0c0000000vo00ss0o00o 


Data... 00000000 s0csnosc0nestonacoae 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


visita annuale ;intermedia s/ : FiIFmaAto;ceseconocoscssereoceszonzea 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOZO 0 00 0r00r00scso0ecceseseonisceo 


Datà.:00009010000020000200000000000 
(30.1 0 timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Visita annuale: FIMMAtO..cecrccnacarercrecensccesosoesre 
(Firma dell'agente autorizzato) 


CUOIO a eos esvvoconscosenceneneeoe 


DAL... 0100020000 0000000050000000 


(Belo o timbro, a secunda dei casi, dell'autorità) 


osredoesvorerpessoro4eoesovee 


4/ Cancellare la dicitura inutile 


— a 


31-10-1991 


Visita sovaie/ioiscnedia effettuata io conforsità coo.is Besola 1/16 biiil 
SI CERTIFICA che, in cccasione di una visita annuale/intermediaf/ effet- 


tuata în conformità con le Regote 1/10 e 1/14 h) iii) della Convenzione, è 
stato constatato che la nave soddisfa alie prescrizioni pertinenti della Conven- 


zione. 


FiPMAtO!L. 0000000000020 0000s eo 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? 000000000020 v00000000000 


DEta:. se c00n000n00 000000050000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità). 


4/ Cancellare La dicitura inutile 
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Attestato d'ispezioni della facciata esterna del fondo della nave$/ 


SI CERTIFICA che, in occasione di un'ispezione prescritta dalla Regola 1/10 
della Convenzione, è stato constatato che ia nave soddisfa alle prescrizioni 


pertinenti della Convenzione. 


Firmato:.. [(TRILILCTTECTIZIZIZZZAZAA Lul 
Prima ispezione: 
(Firma dell'agente autorizzato) 
Luogo: ([TTLITICTITTIZ IZ IKTIZTEZEZEZZZIK ZI 
DITO. L02000 0000c0c00s100000000000 


(Bollo o tiebro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Seconda ispezione: FIMMAtO!...00000000200v0000 000000 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO! 0000000500000 00000000sosoca 


DALAI. 0000000050000 0000000000000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


da E e DI 


-£&i fossono essere previste ispezioni supplementari, 
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ATIESIATO_DI_Y € DI PERIODICHE 
RELATIVE AI NEZZI DI SALVATAGGIO E AD ALTRO MATERIALE DI CUI NELLE SEZIONI 
3:33 2233-05, 2.8 è 2.9 DEL PRESENTE CERTIFICATO Reg 


SI CERTIFICA che, in occasione di una visita prescrittà dalla Regola 1/8, 
della Convenzione, è stato constatato che La nave soddisfaceva alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 

FÉIMMAtO..ccon00000s0000000000000000 


Visita annuale: (Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO. ce noccscconnoroscscceccssenecoe 


Data. 0000000000000 00n0000000000000 
(Bolio o timbro, è seconda dei casi, dell'autorità) 
Visi ta annuale/periodicat!: FiFMAtO.cse0c0ss0c0r0cc00so0cecaveneose 
(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO 00020000000 00000000s00cvosse 


Uatà.. 000000000002 0000000s00 0000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


visita annuale/periodicat”: LATI i -PRPPPPETETE TITTI TI TI TI TITI (I 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO 203030000 (AFZZATTTTITAIZAZIZAIZIA AI 


Dala....0c000000000 000000 asccssnne 


{Bollo 0 timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Visita annuale: FIPMAtO,. ceca vroscnsascososcesese0o 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOZO 000 rtereitatcosozei 


DETA.. 0a s000000000000000000r00000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità? 


4/ Cancellare la dicitura inutile 
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Visita _anouvsis/periodica effettuata io_conforsità conta Rescla I/is h_iii} 


SI CERTIFICA che, in occasione di una visita annuale/ pertodica$/ effet- 
tuata in conformità con Le Regole I/8 e 1/14 h) iii} della Convenzione, è 
stato constatato che La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della Conven- 
zione, 


FiMmato:..cvv0s0cosecioceseioosoo 


(Firaa dell'agente autorizzato) 
LUOGO? 0000000009000 00000008 1908 


Data:...cn0cco (TINTIFIZIEZZIZIZA I 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità). 


vv rooms sosovo #eoesrne al 


4/ Cancellare la dicitura inutite 


— UM 
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ATTESIAIO_DI VISITE CERIODICHE RELATIVE AGLI _INCIANTI 
SARIOELETIBICI DI CUI NELLE SEZIONI 2,6.e_2,7_ DEL PRESENTE CERTIFICATO 


SI CERTIFICA che, nella visita prescritta dall'è Regola 1/9 della 
Convenzione, è stato constatato che La nave soddisfaceva alle prescrizioni 
pertinenti della Convenzione. 
Firmato, sscsrcnsoccocossssazconscecese 


Visita periobica: (Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO. 2022200000000 00ssc0r0e0s0s000o 


Data. 0000000000050 00 2005500000000 
(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
Visita periodica: FIMMAtO..Leccr00c000sonancocaseneoo 
(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO 0 ercocesaosazccnenecocesese 


EXE. PORRO PETTTETTETITETIZICITI: 


(Botlo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
Visita periodica: FIPMMATtO..L000002000000000000000000 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO 0000000000020 000000000000000 


Datdocicsctore riaccende 
(Botlo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


visita periodica: FiIMMAtO..cec0c0s0sc0c00sc0ncc0casccnso00o 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO 0000000000000 scanso oncosa 


DEAL. scscos000c00ce0ezcenccsesso 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
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visita_ocriodica effettuata in.conforsità con ia Besola I/16.b) iii) 


SI CERTIFICA che, in occasione di una visita periodica effettuata in 
confornità con Le regole 1/9 e 1/14 h) iii) della Convenzione, è stato 


constatato che La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della 
Convenzione, 


Firmato:..0 00000000000 00000000 


(firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO? aos cerensecvesessooneicose 


DALa? 00000000 000000 (AZZAIZALZI 


{Bollo o tisbro, se del caso, dell'autorità) 


Visto.di proroga del certificato, serèt valido cec.una durata.inferiore. 
a_siooue anni. in caso di scplicazione della resola_ I/14.c) 


La nave soddisfa alte prescrizioni pertinenti della Convenzione ed il pre- 
sente Certificato, in conformità con La regola 1/14 c ) delia Convenzione, 
è accettato come valido fino Discccsacaze rien asza ansiosi sacnecca niet ena 


FiFmatd?.c0s stacco estas across siente 


(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO? 0000000000000 0000000% LLLAZAAZIAZAZAAZIAZRIA Ai 


Data: .eerrsc0coc0corscec0csrseoceicore 0000020000000 0008 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi dell'autorità) 


visto di proroga del certificato dopo_il completamento della visita di 
rinnovo egrin_csaso di spplicazione della Regola _1/14_9) 


La mave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della Convenzione ed il pre- 
sente Certificato, in conformità con la Regola 1/14 d) della Convenzione, è 
accettato come valido fino Bl.ecs0100000r00000sor0c0cn0c0o0cness00000s0s00 


FIPMatoreacisice ris scored ventisei sctà 


(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO: error c00cr00r00000essoncerccesessscose 


DELI: ce crerosaseneseccoseorcossesezenese 


{Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 
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Yisto di proroga del certificato fino all'arrivo della nave nel porto di 
visita_oppure per un periodo di orazia in caso di applicazione della Begoia 
1/14.0).90puce I/16.f 


IL presente certificato , in conformità con ia Regoia 1/14 e) I/î4 1)8/ delia 
Convenzione, è accettato come valido fino al 


\AZTIZZAZIZZIIZZIZZZIAZIZAZAZIZAZAAZAZAZZALZZIIZZZIZZZARI] 


Firmatot..scc00c00000 seasscaroesseseenzo 


(Firma dell'agente sutorizzato) 
LUOGO? 000000000000 0000020000 0000000 


Data! 000002000 00v0000n0ss00s000s00 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Visto per t'anticipo della data di ricorrenza in caso di applicazione della 
Regola 1/14 h) 


Conformemente alla regota 1/14 h) della Convenzione, La nuova data di ricorrenza 
è fissata Ulocccsscecosscosceretoce co rece so scorceosiocccecscoc0ecoscecoccanostoni 


Firmato:... CAAZAZAAZZAZAZAAZIAZAIAZIIOR I. 


(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO! 0 0000000000010 anc0aro0so0o 


DIAta!.. 00004000000 000050009000 


(Bolio o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


In conformità con ta regola 1/14 h) della Convenzione, La nuova data di ricor- 


renza è fissata Diocesi sit cictetittontieo 


FiIPMAtO!..cc0000000 0ît èesssn sd os 


(Firma dell'agente autorizzato) 
LUOGO! 200000 (SALT ZAIAAZZEZZITE TR) 


DATA i..000000000000000n00 000000000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


foioiel sele iii ici cis] 


4 Cancellare la dicitura inutile. 
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SCHEDA DI EQUIPAGGIAMENTO PER IL CERTIFICATO DI SICUREZZA RADIOELETTRICO 
PER NAVE DA CARICO (MODELLO C) 


La presente scheda deve essere annessa in permanenza al Certificato 
di sicurezza per nave da carico 


SCHEDA DI EQUIPAGGIAMENTO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE INTERNA= 
ZIONALE DEL 1974 PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA UMANA IN NARE, COSÌ COME 
MODIFICATA DAL RELATIVO PROTOCOLLO DEL 1988 


1 CARATTERISTICHE DELLA NAVE 


Nome della NEVE Lora tc000n105001 0090231000 0900 900000000 
Numero o lettere diatintive,sccsicszic rivi ceci scia nea 
Numero minimo di persone aventi i requisiti richiesti 
per utilizzare gli impianti radicelettrici 


2 DETTAGLIO DEI MEZZI DI SALVATAGGIO 


duusvervovrsorszecocsezoosenzzso noce r20000e 00200000 ose seen 


1 Numero totale di persone per le quali sono previsti dei 
mezzi di salvataggio 


000960680000 


n I I e e O I E NI SD E LI LTD dd e I I to DD A TTD I DD E AD cre A ciò cp e 


Babordo Tribordo 


2. Numero totale di imbarcazioni da salvataggio 00000 se0ecco 
2.1 Numero totale di persone che possono ricevere 0000 recsoco 
2.2 Numero d'imbarcazioni di salvataggio parzialmente 

chiuse a raddrizzanento automatico (Regola III/43) 0eosc0s nerssso 
2.3 Numero d'imbarcazioni di salvataggio completamente 

chiuse (Regola III/64) cesoie se0c0cse 


2.6 Numero d'imbarcazioni di salvataggio munite di un 

sistema autonomo di approvigionamento di aria 

(Regola 111/45) acceo sussereo 
2.5 Numero d'imbarcazioni di salvataggio munite di un 

dispositivo di protezione anti-incendio(Regola 111-466) 
2.6 Altre imbarcazioni di salvataggio 
2.6.1 Numero cecenso 0500909006 
2.6.2 Tipo 000000 er00sceno 


“= ar I IS eee e veve e 
rar 


2.7 Numero d'imbarcazioni di salvataggio mmesse @a mare 


in caduta libera Rene in 
2.7.1 Completamente chiuse (Regola II1/44) 000» eecassasose 
2.7.2 Autonome (Regola 111/45) meses decente 
2.7.3 Munite di un dispositivo di protezione anti-incendio 
(Regola III-46) gie. Leslie 
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3 Numero d'iabarcazioni di salvataggio a motore(comprese nel 


numero totale d'iabarcazioni sopra indicate) c000es0e PETTTTI 
3.1 Numero d'imbarcazioni di salvataggio munite di proiettori 00090000 esesss: 
4 Nunero dei canotti di soccorso POSOTETI 000900094 
4,1 Numero di canotti empresi nei numero totale d'iabarcazioni 

di salvataggio indicato sopra coacsso asccoso 


S Zattere di salvataggio 
$.1 Zattere di salvataggio che esigono dispositivi approvati 


per l'iamissione in mare 006009000 CETTEITTI 
5.1.1 Numero di zattere di salvataggio 000020060 seecoso 
5.1.2 Numero di persone che possono accogliere coosoasoso ce0re0e 
5.2 Zattere di salvataggio che non esigono dispositivi appro- 
vati per l'immissione in mare PRITSTTTTO ossoesse 
5.2.1 Numero di zattere di salvataggio 00000000 essere 
5.2,2 Numero di persone che possono accogliere oocccsses cossaco 
5.3 Numero di zattere di salvataggio prescritte alla Regola II 
111/26.1.4, nesteestda TRZZELE TI] 
6 Numero di salvagente coessscsa CIETTIT 
?  Numeco di giubbotti di saivataggio co000020 000250 
8 Mute d'immersione 
8,1 Numero totale 006009000». ceoseso 
8.2 Numero di mute che soddisfano alle prescrizioni appiicabili 
CR] grubbotti di salvataggio cossosso sesesoco 
$ Numero di mezzi di protezione termical/ 000000 «000000 


10 impianti radicelettrici utilizzati nei mezzi di salvataggio 


1C.î Numero di risponditori radar vescose uosssoe 
10.2 Numero di radiotelefoni VHF eesesso 0029000: 


dov sssasopnpovoenso- 


1/ Ad eccezione di quelli prescritti nelle Regole 111/38.5.1.24, 111/41.8,31 
e 111/47.2,2,13 
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3 DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOGELETTRICI 
Ganci ti iii alli. Li ulilcessboles illa vassceszcsscnzcazazzne 
Impianti Equipaggiamento a bordo 
lucio torel ia ceniniicibcortialilu ii lulu uni asll csi lisina cinzia 


1 Sisteni primari 


1.1 Inpianto radicelettrico VHF eecscecaoseceo 
1,1,3 Codificatore DSC osossocenosseszeo 
1.1.2 Ricevitore di vigilanza Dose srsonocs0esene 


1,1,3 Radiotetefonia 


1,2 Impianto radicelettrico NF 
1.2.1 Codificatore DSC 
1,2,2 Ricevitore di vigilanza DSC corcsosssenoseso 
1.2.3. Radiotelefonia 000009205990 0s%8 


1.3 Impianto radicelettrico MF/HF 


1.3.1 Codificatore DSC [RLZZZZAZAZEZZAZE RI 

1.3,2 Ricevitore di vigrianza DSC scecssssesensece 

1.3,3 Radiotelefonia cossoccesssaosso 

1.3.4. Radiotelegrafia a stampa diretta aonsn0scc0osos0o 
1,6 Stazione terrestre di nave INMARSAT asocussscszenseo 
2 Nezzi secondari di all arme 00000000000 20900 
3 Dispositivi per (a ricezione di informazioni 


sulla sicurezza marittima 


t.t Ricevitore NAVTEX sare vocse0e0s 
3,2 Ricevitore EGC 

3,3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta aveccosesessao 
(2) LS via satellite 

6,1 ECSPAS-SARSAT uessgosoecensa 

6,2 NMARSAT oecveacstastasoee 

5 RLE VHF (ZEZAZZIILEZEZETLE] 

£ Risperditore radar della nave s000020cs0aoso 


“i 


Ricevitore di vigilanza operante su frequenza radiotelefonica 
di soccorso 2 182 kHz Q/ veroeoccensòbozaso 


dispositivo ci emittenza di segnaie di allarme radiotelefonico 
su 2 1£2 kHz 3/ 


nscrosscessescoreverseroveves0scussenscursseosss se svevvovsoccorcce resero datonrooscerseeo 


ta 


2/ A meno che il Comitato di sicurezza marittima non stabilisca un'altra data, 
questa vece “*nor dovra figurare sulla scheda allegata ai certificati rila- 
scrati successivamente al 1° febbraio 1599. 


1/ Questa voce non davrà comparire sulla scheda allegata si certificati 
erlasciati successivamente al 19 febbraio 1999 
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6 METODI UTILIZZATI PER ASSICURARE LA DISPONISILITA* DEGLI IMPIANTI 
RADIOELETTRICI (Regole IV/15.6 e IV/15.?) 


4.1 Supslca installazione del materiale 0e002000000000090009969 
4.2 P Manutenzione a terra 0600500060000 463000 0069 
4,3 Dispositivo di manutenzione in mare cosracscoesecceossasoooee 


5 NAVI COSTRUITE ANTERIORMENTE AL 1° FEBBRAIO 1995 CHE NON SODDISFANO 
A TUTTE LE PRESCRIZIONI APPLICABILI DEL CAPITOLO IV DELLA CONVENZIONE, 
COSI* COME MODIFICATA NEL 1988 4/ 


5.1 Navi tenute ad essere munite di materiate radiotelegrafico in conforaità 
con La Convenzione in vigore anteriormente el 1° febbraio 1992 


Prescrizioni disposizioni 
delle regole prese è bordo 
de a ae ac ad de sa n fe dee e i e e A 5 ee e dee e fe a e ap o Sd re e a dee ee tatti 
Ore di ascolto per operatore noessosossce 000000000090» 
Numero di operatori sossessose 000000025000 
Vi è un auto-allarme? 00090000000 saesnsserecoste 
Vi è un impianto principale? 09000000600 009005000000 00 
Vi è un impianto di riserva? 0000000080 vorvcescossene 
L'emittente principale e l'emittente 
di riserva sono separati elettrica- 
mente oppure sono combinati? since noe cersossecensose 


ssopevccceooroperoestltoeg edo DS I 6 pe © o a I it I a I n E 


5.2 Navi tenute ad essere munite di materiale radiotelefonico in conformità 
con La Convenzione in vigore anteriormente al 1° febbraio 1992 


csssssesacstoosrsotvcorss tore 00p00gscoe pose 


Prescrizioni disposizioni 

delle Regole adottate a bordo 
Ore di ascolto cossranseazoso 2600090802 9600s00s0o00 
Numero di operatori 0560005500500 060000 200260040602000% 


4/ Questa sezione non dovrà comparire sulla scheda atlegata ai certificati 
rilasciati dopa il 1° febbraio 1999. 
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6 NAVI COSTRUITE ANTERIORMENTE AL 1° FEBBRAIO 1992 CHE NON SODDISFANO 
INTERAMENTE ALLE PRESCRIZIONI APPLICABILI DEL CAPITOLO ITI DELLA 
CONVENZIONE COSI* COME MODIFICATA NEL 19883/ 


disposizioni 
adottate a bordo 


SRD I I A DR TT A we 


Inpianto radiotelegrafico per imbarcazioni di salvataggio ...00000000000000 


Apparecchio portatile radicelettrico per imbarcazioni e 


zattere di salvataggio nosescsocsesasecesceo 
RLS per imbarcazioni e zattere di salvataggio 

£121,5 Miz e 243,0 MH2) 020200020 10890002909 
Radiotelefono è0tespso0pepgpoatasafpéata 


o cl © di ef Cie ci ce di Cc E CN I ct E AD a O A NE E A I ET A) I I AI Cz O O E I O A A A II E CI O I E ET O I I I I I I) N i 


SI CERTIFICA che La presente scheda è corretta sotto tutti gli aspetti 


RILASCIATA A 


ITZIIIATZZAZZZIZIZIZAIZIZZZZ.I ZI TAZZI CZIT.IZZTET ZII III Z I AZIZIEIZITTELTICITIECZZITETIZIZEZEZ E] 


Luogo di rilascio della scheda) 


Iloscsisesessne co sei (RA-AZZZZIZIZIZAIZZZZZIEZAZZIIZAEZOI 
(bata di rilascio) (Firma dell'agente 

debitamente autorizzato 

che rilascia la scheda) 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità che 
titascia La scheda) 


5$/ Questa parte non dovrà comparire sulla scheda annessa ai certificati 
rilasciati successivamente al 1° febbraio 1595, 
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Modello di Certificato di esonero 


CERTIFICATO DI ESONERO 
(Bollo L'fficiale) (Stato) 


Rilasciato in virtu' delle disposizioni della Convenzione internazionale del 
1974 per La salvaguardia della vita umana în mare, così come modificata dal 
relativo Protocollo del 1988 


sotto l'autorità del Governo 


(MCTC TTI NTCTZSFTITZI UFFI KIT EZZZIZIZITIZZZIIZZIZIZIZITIZAZ I }ZZIZZIZIIZAZK Adi 


(nome dello Stato) 
da 


(TIFZTTZTTTTCTTEZECZZET AZZ AZ ZA ZI AZZ ZIZIZI ZZZ: ZZZIZI:A.ZZZAIAAA Ad 


(persona o organismo autorizzato) 
Caratteristiche della navel/ 


tone della al LA-PPTFETITTETTTTTERTTTITTITE TETI TTIATI TXT TIZI TIT IITITCLI It] 
fumero [»] lettere distintive,e.scsreszi;ocazes scissa sio seas, ss0000sì 
Porto d'immatrico( azione... .ascervecsocccccsseciszccccesconeccecezsaocere 
Stazzo LUPI. 0000000001000 000090000000000s0 00001000000 00s00000ssosvo0o 


1002) 
JJumero Is = CARZZZTFTTTZZZZAZZZZZITEZEKIZIZZI LZ IZZIZZIIZZIZIZIZZZZIZIZZZIZIZZZAEIRI 


E* CERTIFICATO: 


Che La nave è esonerata, in virtù della FEgola..ececccrecscececcozeneo 
della Convenzione, dall'applicazione delle prescrizioni di. cecsreseccocoseo 
della Convenzione. 

Condizioni, qualora esistano, alle quali il fertificato di esonero è concesso 
Viaggi, se del caso, per +1 quali il Certificato di esanero è concesso 

Il presente certificato è valido Fino al...00000000.0s 2 Patto che il 
Certificato... o0c0 0000010000000 s3l quale è allegato Il presente Certificato 
rimanga valido. 


srccsa:sronssoncavzpesosemsvee 


3/ Le caratteristiche della nave possono anche essere presentate orizzontal- 
mente in caselle. 

£/ In conformità con la Risoluzione A.60C(15) "Sistema di numeri INO di iden- 
tificazione delle navi" questa informazione può essere indicata a titolo 
facoltativo. 
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RILASciato 2..00000000000000000003000000000010000 000005 0000009050000 
(Luogo di rilascio del certificato) 


Il.ascccccnoscconsose 6100099009095 9509069615005900900005s0 
{Data del rilascio) {Firma dell'agente 
autorizzato che rilascia ilcertificato } 


(Bollo oa timbro, s seconda dei casi, dell’autorità 
che rilascia il certificato) 


visso di ocoroga.del certificato, se_è_ valido per una. ducata_inferiore.a_ciogue 
annie inucaso di spplicazione della feoota 1/14. c) 


IL presente Certificato, in conforaità con la Regala 1/14 c) della Convenzione, 

è accettato come valido fino al....100000000000000020000 0002000000 00csascesacane 

a patto che il Certifitato..isoscaciccsoci0o ces sesso nes esci nnt al quale 
è annesso il presente certificato, rimanga valido. 


Firmato:...ec0c0c0c000ase cose 0000008 
(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO? 00000002 0000000000cs0 0000000 


Datàt.occc0000000 2000000000 000s00000 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


Visto di _proroga del certificato dopo il completamento della visita di rinnovo 
satatass avTappitzazione della Regola 171z ay roonoemmo romene 


ove socsessesopaaas besos epboezoceooscossone cao 


IL presente certificato, in conformità con La Regola I/14 d) della Convenzione, 
è accettato come valido, Fino ale. sc0cc0c00c00s0 00200 00s0 000000000000 creratononcoco» 
a patto che il Certificato. .cc0000iiercecosiiIoI:;oscssscaso0ss0 0 al quale è 
annesso 10 presente Certificato, rimanga valido. 


FIFMAtO:...c000c0eso0cserocv0sso000000 


(Firma dell'agente autorizzato) 


LUOGO? + cccscsnoncensenensaceo:ee case. 


Data. .occ0ccvc0csocsccceneszo Li ZAAZA I 


(Bolio o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


PPS, 1) gears 
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visto di porosa del certificato fino a. guando ia navegiunge nei porto di.visits 
epovrs.pser_up.periodo di orazia in caso di applicazione della fesola_1/14s) 
gpeure.1/14_f) 


1L presente certificato, in conformità con Le Regole 1/14 e)/1/14 nil della 
Convenzione, è accettato come valido fino sl.....c00000000s 0000 000000000000 


a patto che il Certificato. ...0020101050002020000 00000000000, al quale è an° 
nesso il presente Certificato, i imanga valido. 


FiFMato!..:00r00000000000 


(Firma dell'Agente 
autorizzato) 


LUOGO! 220000000 stdeasoszoo 


DAta?.o cs ac0cc0c0cosesonea» 


(Bollo o timbro, a seconda dei casi, dell'autorità) 


3/ Cancellare la dicitura inutile”, 
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